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PREFACE 

This volume offers a new edition of the letters published long ago by 

A. Ungnad (in PBS 7)!), H. F. Lutz (in PBS 1/2 and UCP 9/4), D. D. 

Luckenbill (in AJSL 32), and L. Legrain (in PBS 13). Most of them had 

already been transliterated and translated by Ungnad in his 

Altbabylonische Briefe aus dem Museum zu Philadelphia (= ABPh) in 1920, 

originally intended to be the second part of his Babylonische Briefe (= VAB 

6)?). As these letters are still being widely quoted after their numbering 

in ABPh, it seemed to be advisable to retain Ungnad’s text numbers in 

this edition (nos. 1-150). However, some of those texts were not Old 

Babylonian letters (nos. 29, 87, 128), others could not be incorporated 

here for various reasons (nos. 132-134) and two had been joined (nos. 

115 and 126). They have been replaced in this edition by unpublished 

letters in the University Museum and one in the Oriental Institute. Some 

of them appear in hand copy at the end of this book. 

The original tablets are kept in the Babylonian Section of the Universi- 

ty Museum (Philadelphia, Pa.), the Lowie Museum of Anthropology 

(University of California, Berkeley, Calif.), and the Oriental Institute 

(University of Chicago, Chicago, Ill.). They were collated by the author 

in the fall of 1982. The manuscript of this book was completed at the end 

of 1983 and subsequently read critically by Professor F. R. Kraus. Dur- 

ing this work the dictionaries available were AHw and CAD A-N, Q, S 

and Z. Nancy Woodington went through the English text and made a 

number of corrections. 

All this work could be done thanks to the help or cooperation of several 

people whom I would like to thank here. Professor A. Sjéberg 

(Philadelphia) gave me all possible facilities to do my work on the CBS 

tablets. Professor Anne Kilmer (Berkeley) graciously permitted me to 

collate the tablets in the Lowie Museum, and Professor J. A. Brinkman 

(Chicago) kindly allowed me to study the Bismaya (Adab) letters in the 

Oriental Institute. Professors Sjéberg and Brinkman also let me incor- 

porate a few unpublished letters into this edition. 

Several other colleagues helped me in various ways. I am particularly 

indebted to Dr. Margaret W. Green, Professor Anne Kilmer and Dr. 

Walter Farber for collating some passages for me. Professor K. R. 

1) Ungnad attempted to arrange the letters in chronological sequence (PBS 7 p. 9). The 
first 29 letters were excavated in Nippur (p. 8) and the remaining letters in PBS 7 
are almost certainly from Sippar (p. 9). 

2) According to D. D. Luckenbill, AJSL 32 (1915-1916) p. 310.  



  

VI PREFACE 

Veenhof and Dr. A. Wes stenholz gave me information on some of the 
texts. Mr. J. G. Dercksen helped me with the proofreading. 

  

Professor Kraus’s numerous remarks on the first manuscript of the 
book were, as usual, invaluable to me. Nancy Woodington again did a 
fine job of correcting my English. To both of them I owe my greatest 
debt. 

The Netherlands Organisation for the Advancement of Pure Research 
(ZW.0O.) made my stay in the United States of America financially 
possible. An additional subsidy by the Z.W.O. enabled me to complete 
the final manuscript. 

I thank all these persons and the Z.W.O. for their help. 

March 1985 M. StoL



ABBREVIATIONS AND CONCORDANCES 

A. SOME ABBREVIATIONS 

le. e. =left edge; lo. e. =lower edge; obv. = obverse; Ph = photograph; rev. = reverse; 
translat. = translation; translit. = transliteration; u. e. = upper edge 

  

ABPh = Arthur Ungnad, Altbabylonische Briefe aus dem Museum zu Philadelphia, 
umschrieben und ik zt (Stuttgart 1920) (Sonderabdruck aus ‘‘Zeitschrift fir 

vergleichende Rechtswissenschaft’” XXXVI. Band) 
AJSL = American Journal of Semitic Languages. 
MAOG = Mitteilungen der Altorientalischen Gesellschaft 
PBS = University of Pennsylvania. The University Museum. Publications of the Babylo- 

nian Section. 
UCP = University of California. Publications in Semitic Philology. 

  

   

      

   

B. FirsT EDITION — THIS VOLUME 

AJSL 32 (1915-16) p. 101 no. 1 135 PBS 7 88-114 88-114 
p. 277-292 nos. 2-16  136-150 115 126 

PBS 1/2 1 1 116-127 116- 

2- 14 151-163 129-131 129-131 

PBS 7 1- 28 1- 28 PBS 13 58 164 

30- 86 30- 86 UCP 9/4 1- 30 165-194 

C. MuseuM NUMBER — THIS VOLUME 

University Museum 718 30 1347 98 1573 77 

(Philadelphia) 720 39 1348 101 1578 107 

CBS 721 87 100 1587 110 
1124 115 1358 105 1602 91 

87 37 1142 57 1364 106 1604 79 

139 73 1144 61 1366 33 1614 72 

169 54 1146 111 1371 55 1619 117 

7 1189 56 1377 45 1637 131 

5 1195 36 1379 76 1648 116 

1225 86 1383 99 1659 62 

1226 124 1387 31 1675 113! 

1227 83 1390 42 | 1676 126 
1236 158 1430 129 1682 102 

5 90 1433 104 | 1683 126 

78 1436 82 1706 59 
66 1443 128 1709 103 

108 1447 114 1710 89 

43 1 85 1713 125 

120 1454 122 1721 118 

1282 84 1458 123 1722 81 
1319 67 1463 80 1725 96 

1326 49 1466 121 1795 40 

3 68 1492 38 1805 16 

94 1495 74 1807 60 

32 1540 130 1808 47 

112 1555 52 1809 41           



VIII ABBREVIATIONS AND CONCORDANCES 

    

   

  

    

   

3375 12 19 9-1785 165 189 
3780 15 26 9-2289 178 . 182 
3977 18 13 9-2290 176 9-2316 170 
4363 109 5 9-2291 167 9-2317 174 
4427 50 4727 28 9-2292 173 
4429 64 7040 153 9-2293 179 | Oriental 
4457 65 7042 163 9-2294 172 | Institute 
4475 71 7046 155 9-2295 169 | (Chicago) 
4703 9 7124 151 9-2296 175 | A 
4704 1 7125 159 9-2297 171 564 135 
4705 20 7126 156 9-2298 180 565 136 
4706 2 7127 152 299 187 566 137 
4707 14 7169 157 9-2300 181 567 138 
4708 10 7182 154 9-2301 186 568 139 
4709 3 7183 160 177 569 140 
4710 4 7216 162 193 141 
4711 1 7217 161 194 142 
4712 16 7741 133 188 143 
4713 17 8040 156 191 144 
4714 8 8288 164 185 145 
4715 22 12527 27 192 146 
4716 7 9-2309 190 147 
4717 6 | UM 9-2310 184 148 
4719 25 29-16-76 29 9-2311 166 149 
4720 2% 9-2312 183 150 
4721 23 | Lowie Museum 9-2313 168 134 
4722 21 | (Berkeley)       
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ALTBABYLONISCHE BRIEFE 11 

1. CBS 4711. PBS 7 P1. I No. 1 (case), PBS 1/2 Pl. XLVIII No. 1 

(tablet). Ph case PBS 7 P1. XCVII, PBS 14 Pl. XX No. 324-a. From 
Nippur 2). 

Case. ! dub i-b(i—i-lum) ) 2 a-na §u—(i-If) b) 

Tablet. (obv.) ! um-ma i-bi—i-lum 2 a-wi-lu-um 3 mi-i-ma # i¥-tu ti- 
8 . in-§u 3 tu-ga-da-t 6 ki bi/am ©) i-na ba-ab-ti- |im 7 na-a-ti 8 a-ti a-wa-at- 
12 ga (rev.) 9 1-la-ga-na 10 a-na ba-ab- 

ti $u x 9 13 e-ga-la-am 3a-al © 14 a-wa-at-ga 15 li-ir-hi-sa-am 16 4¥-ra-ki- 
a-na ma-ma-na 1 a-la a-ra-ga-am 

am a-$u-mi (!7) ba-ab-ti-$u 8 a-na ar-$-ih (le. ) 19 gi-bi-$u-um (20) pi- 

lah si x D 

2. CBS 4706. PBS 7 P1. I No. 2. From Nippur. 

(obv.) ! a-na i-li—e-ri-ba-[a]m 2 qi-bi-ma 3 um-ma ta-ri-bu-um-ma 

*den . 1il 2 dnin.urta d a-Sum-ja da-r[i]-i[§] ug-mi-im 6 li-ba-al-[li-ta- 
8 9 ka] 7 a§-fum teg-e-[mi-im] © $a t[a-a$-pu-ra-am] ? §a um-m[a at-ta-ma) 

10 [X] X (X) x @) [J (r:‘mzundcr obv. broken off; rev. not inscribed) 

3. CBS 4709. PBS 7 PL. II No. 3. From Nippur. 

(obv.) !a-na d 3 
ma 4 d 

. 2 2z . . 
en.lil—tu-rfa-a]Jm “ qi-bi-ma ° um-ma ta-ri-ba-tum- 

dyutu u d6ir.uNU.GAL O as-$um-ja 6 da-ri-i§ ug-mi-im 7 li-ba-al-li- \ s r . . 
tu-ka 8 a-nu-um-ma 9eN.zu—i-din-nam 91 gin ku.babbar-a-am 

10 x[....]x x (x) x (tablet broken off) (rev.) 1" x x x x @ 2 le-qe4-ma $e-e-am 

1. a) Early Old Babylonian; cf. A. Westenholz, BiOr 35 (1978) p. 163, note 25. Aage 
Westenholz identifies this tablet from the field notes of the old Nippur excavations. 
In his Catalogue of Objects of the IInd Expedition, Peters gives the following descrip- 
tion of no. 771, “‘[Mound] X. Three baked tablets from the trench of Hamza Ahmed. 
One of these a peculiarly fine case tablet, with seal impression several times repeated, 
representing Izdubar contending with centaur, behind him rampant and facing in 
other direction a lion, a bull, an ape, and facing them another lion. Also two good 
fragments’’. Aage Westenholz remarks that this case tablet, if it is the same as our 
text, was found on April 21, 1890, in the southern end of the West Mounds of Nip- 
pur, on the West side of Mound X.  b) Right side now broken off: i-b[{ and $u-[ visi- 
ble. ¢) Reading kaspi? (A. Westenholz). Lutz did not copy the closing slanting 
wedge in kU. d) On the edge. Two small parallel downward-slanting wedges, im- 
mediately followed by two larger downward-slanting wedges, like a squeezed um, 
without closing vert Erasure? (A. Westenholz). e) Rather than ta. f) Lower 
half of the last two signs now lost 

2. a) Ungnad copied m[e]3. 
3. a) Prof. Kraus suggests [k]u.[bab]bar [§]a [q]4-t[i]-x. 

  

   

   

  

   



LETTERS FROM COLLECTIONS 
IN PHILADELPHIA, CHICAGO AND BERKELEY 

1. CBS 4711. Translit., translat. case Ungnad, ABPh p. 6. 

(Case) ! Tablet of Ibbi-ilum 2 to Su-ilitu 2. 
(Tablet) ! Thus says Ibbi-ilum. 2 (As for) the gentleman P), 3 anyhow, 

* after 3 you will have settled % his lawsuit, © the silver 7 (will have) been 
deposited © in the ward ©). 8 Until your word 9 comes, 1! T will not raise 
claims 10 against anybody. 13 Ask the palace 12 about his ward ©). 15 Let 
1% your word 15 hurry to me. 19 Speak 18 to Ariih 16 on the spot about 
17 his ward ©). 20 Fear ... 

2. CBS 4706. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 6. 

2 Speak ! to Ili-eribam: 3 Thus s 
Ninurta 6 keep you in good health 5 forever for my sake! 7 About the 

   ys Taribum. 6 May # Enlil and 

message 8 that you sent me, 9 which was, in your words: 10 ... (remainder 
broken) 

3. CBS 4709. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 7. 

2 Speak ! to Enlil-tiram: 3 Thus says Taribatum. 7 May ¢ Samag and 
Nergal 7 keep you in good health 6 forever 3 for my sake! 8 Now 10 7 
have had 8 Sin-iddinam 10 bring you 9 one shekel of silver (break) 2 Take 

1. a) The same correspondents in AbB 5 No. 156. b) Or a vocative? Cf. F. R. Kraus, 
Kramer Anniversary Volume (1976) p. 296 (awelum) and AbB 9 No. 56:4 (war- 
dum). c) babtum means either ‘‘ward’’ or ‘‘outstanding payments’’. CAD A/2 p- 
453 s.v. asrakam translates lines 16-19.as follows: ‘‘speak there to PN on behalf of 
his outstanding payments (?)’. 

   



  

4 ALTBABYLONISCHE BRIEFE 11 

% ma-hi-ra-at i-la-ku 4" $a-ma-am-ma $u-bi-lam % ap-pu-tum 6 la ta- 
ba-ti-il (double ruling) 

4. CBS 4710. PBS 7 PI. III No. 4. From Nippur. 

3 dytu—ni-$u-ma 

a§-fum-ja a-na da-ri-a-tim © li-ba-al-li- 
ti-d-ka 7 i-nu-ma i-na badki8 ni-i[n]-na-am-ru ? ki-a-am aq-bi-ku-um 
10 ym-ma a-na-ku-ma ! [x] x up x (x) xx¥mal?[.... ] X X (tablet broken 

(obv.) !a-na i-li—at-pa-lam 2 gi-bi-ma 3 um-ma 

Hdytu dlugal-duhfkfi.ga 5 

off) (rev.) 2 [x] ma x| x x]x x am 3" [u]§-ta-bi-la-kum %" ug-um pa-ni-$u 
ta-am-ma-ru °" kii.babbar-am $a qa-ti-¥u 6" le-q¢-ma 7’ $a 2/3 ma.na 
45 gin kit.babbar-im 8" 3 gud.$e.hi.a 9 %a 15 gin ku.babbar-im 
10°30 udu.3e.hi.a 11" ma-hi-ra-at i-la-k[u] 127 [§]a-ma-am-ma $u-bi- 

1[alm 13" [a]p-pu-tum (u.e.) * i-na an-ni-t[ijm a-hy-ut-k[a] (15) lu-mu- 
ur 

5. CBS 4726. PBS 7 Pl IV No. 5. From Nippur. 

(obv.) ! a-nalt-ga-a 2 qi-bi-ma 3 um-ma dutu—ca-ar-x »-ma * dutu 

li-ba-al-li-it-ka 9 a§-$um Pba-ba-a a-ha-ti-ja 6 a-w[a]-ti-$a ta-mu-ur 7 a- 

mi-ni d[i]-in-$a la ta-di-in 8 
e 10 

a-na bi-ti a-bi-i-ka ? 4-da-mi-iq 0 at-ta ti-de- 
am-mi-ni tu-u$-ta-hi-i-§a ») 1! a3-tap-ra-ak-kum 12 d[i]-in-3a i-8a-ri- 

i§ di-in-ma 13 la tu-u$-ta-ha-a-g 14 a-na ha-ba-li-im la ta-na-di-i§ P) 15 & 
16 te-e-em-§a ga-am-ra-am me-he-er un-ne-du-uk-ki-ja © 17 [§]u-bi- 

lam 9 (rev. not inscribed) 

6. CBS 4717. PBS 7 P1. IV No. 6. From Nippur. 

(obv.) !a-na ld-ga-a ? gi-bi-ma 3 um-ma na-ra-am—9kEN.zu-ma 
4den 11l li-ba-al-li-it-ka 5 a§-$um gi¥.sAR-i-[i]Jm © Pe-ri-i§-[tjlum 7 li-su- 
ni-ik-kum-ma 8 ki-ma ah-hi e 10 ¥a-gp-ti-ja 

"' me-e lu-pu-ut 12 la tu-sa-ba-al 13 id-nam-ma li-ib-lu-nim (rev. not in- 

scribed) 

  

9 gis 

  

SAR-a-am le-qé-e-ma   

7. CBS 4716. PBS 7 P1. V No. 7. From Nippur. 

3 um-ma dl-:.\l.ZL‘——pu-u;-rafam-ma 

en.lil 4 9nin.urta li-ba-li-t4-ka 5Pli-ga-tum gud.hi.a-$u a-na 

AN.zA.GARK 6 a-na a.$a ¥e.gi¥.i e-pe-8i-im / 

(obv.) !a-na ld-ga-a 2 gi-bi-ma 
4d 

is-si-ha-[am-m]a 8 Pu- 

4. a) a1 or 614 improbable. A superficial am? 
5. a) Not r1. The sign has a lower horizontal (not copied). Perhaps ur. b) Suffix -§a 

or -§ (line 14) instead of the expected -3 (line 13). ¢) First half of line now dam- 
aged. d) No ruling (against the copy).
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(it) ' .... 2 and * buy 2 barley 3 at the current price, * and have (it) 

brought to me. > Please; ¢ do not stop! 

4. CBS 4710. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 7f. 

2 Speak ! to Ili-atpalam: 3 Thus says Samag-nitu. 6 May * Samag and 

Lugal-dukuga 6 keep you in good health  forever for my sake! 7 When 

8 we met 7 in Dirum, 9 T spoke to you like this; 10 thus I said: 11,12 ... 

(break) 3 T have 2 ... 3 had brought to you 2 .... 4 The day you see him 

in person, 6 take 9 the silver that is in his possession 6 and 12 buy and 

send me 8 three fattened oxen 7 worth 45 shekels of silver 10 (and) thirty 

fattened sheep ? worth 15 shekels of silver !! at the current price. 

13 Please 19 let me see !* your brotherliness in this. 

5. CBS 4726. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 8 2. 

2 Speak ! to Luga: 3 Thus says Sarna§~garta§. * May Sama keep you 

in good health! 3 As to Baba, my sister, 6 you investigated her affairs; 

7 why did you not decide her case? 9 T did favors 8 for your family, ¢ and 

you know (it); 10 why were you remiss about her? !! Now I am writing 

to you: 12 decide her case fairly and !3 do not be remiss about her; 14 do 

not allow her to be wronged. 15 Moreover, 17 send me 19 a full report 

about her 1 in response to my letter.’ 

6. CBS 4717. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 8f. 

2 Speak ! to Luga: 3 Thus says Naram-Sin. ¥ May Enlil keep you in 

good health! 5 Regarding the garden, 7 let them summon © Eri§tum 7 to 

you, and 9 take the garden, 8 like my brothers, and !! touch 10 my lips 

11 with water @. 12 Do not keep (me) waiting; 13 hand (it) over, so that 

they may bring (it) P) to me. 

7. CBS 4716. Translit., translat. Ungnad, PBS 7 p. 27-29, ABPh p. 9f. 

Translat. A. L. Oppenheim, Letters from Mesopotamia (1967) p. 94 

No. 32. Cf. J. G. Lautner, Die richterliche Entscheidung (1922) p. 

28,851, 

5. a) The word unnedukkum (line 16) and the god Samas in the greeting formula suggest 
that this letter was written in Southern Babylonia, specifically Larsa (Prof. Kraus). 

6. a)l.e., ““do me a favor’’ (Ungnad), rather than ‘‘be kind, gracious’’ (CAD L p. 86a, 
g). Hardly referring to irrigation. b) Object not indicated; hardly water for ir- 
rigation 

e
 

— 
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bar—Ilu-lu wa-a[r]-k[i x (x)] i-la-ak 9 gud-$u i-mu-ut-ma 10 a-na se-ri-ja 
a-na di-ni-im il-1[i-kJu-nim-[m]a !! $A.cup.hi.a a-li-ik i-di-§u a- 

13 

al- 

  

0. . . . S . ma !2 ki-a-am iq-bu-nim um-ma $u-nu-ma 13 ¢ u]d ip-tu-ur-ma $a-am- 
mi i-ka-al 14 [im-q]G-ut-ma im-tu-ut (lo. e.) 15 [um-m]a a-na-ku-G-ma 

ki 17 a-al-ka-a-ma 18 di- 

  

(rev.) 16 [a-na EJN.LIL*! a-na a-a[l di.k]up.[m]e§ 
19 ki nam li-di-nu-ku-nu-ti ¥ i-na En.LiL 

nu-ti-ma @ 20 a-na ba P-ab gi%.sar a-na ni-i dingir 2! Pu-bar—lu-lu i- 

di.x[u]p.me§ di-nam i-di-nu-$u- 

di-nu 22 [P]lG-ga-tum di-nam 3u-a-ti 23 G-ul 1[e-q]i 2* wa-ar-ka-st p[u- 
[s-m]a 2’ la ih-ha-ab-ba-al     rlu-i[s 

8. CBS 4714. PBS 7 Pl. VI No. 8. From l\lppur 

(obv.) @1 [a-na] li-ga-[a] 2 [3a x| xxudL 3. ] # [qi]-bi-[ma] 
5 [um-m]a x x [b]e Ii ma 6 [x x x x (x) llJ -ba-a[l]- 11 ta-k[a] 7 [..... 1x ma 
(tablet broken) (rev.) ! [x x (x)]x x[...] 2" [ra]-i-mu-tam ta-am- m[a-x] 
3" [dingir r]a-i-im-ka %a ka-[7 x (x)] 

5 [x B]1 li-i 

  

   X tim Sum ma la ni [x x (x)] 

  

ru-ni-Si-[im] (ruling) 

9. CBS 4703. PBS 7 P1. VI No. 9. From Nippur. 

d 14.8U ¥-ma 

  

. s W 2 ¥ 
(ob\') la-na a-gu-ja ql»brma S um-ma nanna— 

4 
  3 ma-an-nu-um $a ki-ma ja-ti * i-ra-mu-ka U a-na zi-i[k-ri-ka] ° i-ha-ad- 

du-t ©® i-nu-ma an-ni-k[i-a-am] 7 e-ri-i3- tla x x ‘<J E [x x x] x [...] (tablet 

  

broken) (rev.) ! k1 x x[ x ] x [...] 2" an-ni-ki-a- a[m] 3" er-sa-a-m[a] (ruling) 

10. GBS 4708. PBS 7 P1. VII No. 10. From Nippur. 

(obv.) ! [a-na ...]-ma qi-bi-m[a] 2 [um-ma] x x ) x ) §u du; ma 3 [x 
x] x x 9) qa-ta-am id-di-nam %  at-tu-nu ta As lu ur [n]im ma ° a-nu-mi- 
$u iq-bu-kum-ma © ki- md bi-tum wa-at-ru 7 §a-ab-ra-am ta-at-ru-ud-ma 

  

8 i¥-tu KU KU ut te em ¢ ) gé-ta-am i-di-nu-nim 19 am-mi-ni i-na la z[1...] 
W e-pe-i§ $i-ip-ri-[x] !? G-$a-ad-du-t- [x] 2 a-gu-G-a ki-a- a[m (x)] 
147 i§-pu-ra-am um-ma $[u-ma] 13 2 gin lugal—ni. tu[k][(x)] 16 2 gin 
u§ x [x (x)] 179 gin dingir—mu- [x x x] (rev.) 182 gin ip-qi— 
dd[a.mu] 19 2 gin G-tu-G %a x[ x] 202 [q |n $a-ab-ru-[um] 2! ki-a-am 

x)] 23 i§-pu-ra-[am] %% a-na PI+KU X X X [x x 4 x x x [...] (remainder 

destroyed) 

  

7. a) Not copied by Ungnad. b) Ba is certain. 
8. a) The inscribed surface of the obv. has now disappeared. Translit. based on the copy 
9. a) For sud/su. 
10. a) gaba.ri? b) up in lines 7, 8 is diff ent. More like NA. ¢) [$a-ab-rJu-um' ? 
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2 Speak ! to Luga: 3 Thus says Sin-putram. ¥ May Enlil and Ninurta 

keep you in good health! 5 Lugatum 7 has removed 9 his oxen to Dim- 

tum © in order to prepare his sesame field for cultivation, and 8 Ubar- 

Lulu was following them. 9 His ox died, and 10 they came to me for a 

verdict, so 11 I questioned the ox-drivers, his helpers, and 12 this is how 

they spoke to me. Thus they: '3 ““The ox strayed away, and while he 

was eating grass, 4 he fell down dead”’. 1% Thus I said: 17 “Go ) 16 (o 

Nippur, to the city of judges, and !8let them decide the case for 

you @”’. 19 In Nippur the judges decided the case for them, and 2! they 

gave Ubar-Lulu over 20 to the Garden Gate P to (swear) an oath. 

22 Lugatum 23 does not accept 22 that verdict. 2 Investigate his case so 
that 25 he will not be wronged. 

8. CBS 4714. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 10. 

* Speak ! to Luga, 2 whom ... and ... 3 keep in good health: 3 Thus 

says ...-béll. ® May ... and ... keep you in good health! (break) 2 you see 

love. 3 The god who loves you ... % ..... 5 let them get her my ... 

9. CBS 4703. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 10. 

! Speak to Aguja: 2 Thus says Nanna-$alasu. 3 Who is there who 

* loves you and ? delights # in your being mentioned ? like me? © When 

7 .... wish 6 here, (break) 1" .... 3" are ready 2" here. 

10. CBS 4708. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 11. 

! Speak to ...ma: 2 Thus says ...5udu. 3 The steward gave me a hand / 

the list, * but you @), you ... to me, and 5 thereupon they spoke to you P), 

and 7 you P) sent away the steward, 6 as the house was too large; and 

9 they gave me a hand/the list 8 from/since ... ©). 10 Why 12 did they make 
you give up !! doing the work 10 at an inappropriate moment 9? 13 And 
Agu(j)a '* wrote to me 13 like this, 1% in his words: 1% “Two shekels, 
Lugal-nituk; 16 two shekels, Us ...; 17 two shekels, Tlum-muballit; 18 two 

shekels, Ipqu-Damu; !9 two shekels, the doorkeeper of ...; 20 two 

shekels, the steward’’. 2! He wrote to me like this. 22 For ... (remainder 

destroyed) 

7. a) Masc. plur. b) F. R. Kraus, JCS 3 (1951) p. 159. 
9. a) Fem. plur. 

10. a) Masc. plur. b) Masc. sing. ¢) AHw p. 564b luquttim; not advocated by 
coll. d) Reading ina la s[imani3u]. 

   



    

    

ALTBABYLONISCHE BRIEFE 11 

11. CBS 4704. PBS 7 Pl. VIII No. 11. From Nippur. 

(obv.) 1 a-[na] dutu—[i-l[a]-li 2 qi-bi-m([a] 3 um-ma 9utu—ki-nam— 

5 a§-fum-ja 9[c]ir.unu.[c]aL © 

9 %a a.3¥a qeg-er-bi-tim 

13 Pa-bu-um—ki-ma—dingir 

a-na da-a-ri-a-tim 
10 

i-de * a-hu-d-ka-ma 

7 li-ba-al- <li>-it-ka & a¥-$um $uku é-ja na- 

pi-is-ti 11 i-ti-ra ) -a-ma 12 
14 j.]a-ka-z 

ta-ma-an-ga-a[r-§Ju u a-hu—wa-qar at-tar-d[a-alk- 

20 sum-ma a-na a.$a-lim 2! G-ra-a[d] 2 lu ha-bi-it-kum 23 ap-pu- 

a-si-re-e-ma 

k-kum !5 um-ma $u-G-ma (rev.) 16 [x #]i-$u e-pi-i[§ x] x 17 la 

18 py-li—ba-ni-i 19 

  

kum 

tum 24 [§]u-ta-am-ri-is (ruling) 

12. CBS 3375. PBS 7 Pl. IX No. 12. From Nippur. 

(obv.) ! a-na a-bi-ja 2 gi-bi-ma 3 um-ma a-hu—wa-qar-ma * den.lil 0 

nin.urta? li-ba-al- <li>-tu-G-ka ® 4 udu.nim @ .ma’ 2 gin.aL x [x] 

x (rev.) 8. 

d 

] xxx[0] ?[...] 4 sana x 10 [mu-h]u-ur (ruling) 

13. CBS 4725. PBS 7 PL. IX No. 13. From Nippur. 
d 

4 

(obv.) 'ana 9den.zu—i§-me-a-ni 2 qi-bf-ma 3 um-ma dur— 

d¥u.zi.an.na-ma 
6 

GAN-lum §a ta-aB-ru-x -an-ni ° ka-lu-$u ba-$i-i[l] 

i$-tu e x ) x[ x | 7 qa-ti a¥-ku-u[n (x)] & a-na-ku-d la x[...] 9 §[um]- 

mla] x x[....] 10 e-si-[x] 1! bur.[x] iku GAN-lum [...] 12 [(%)] i-x[ x (x)] 

(lo.e) B [x] xxxx [xx] 4 [...... ] (rev.) 13 [x x] x a am x][...] 16 [GA]n- 

l[a]m i-na la x[ x (x)] (07 lu-si-[id] 18 i-tu-G x[ x (x)] !9 bar.l 4 iku 

GAN-lam x i x[ x (x)] 20 [a]p-pu-tum ma-m[a-an] 2! j-na ag-ri la x ©) [x 

24 at-ta i-na ra-ma- x)] 22 ka-li-$u-nu x x[ x ]x 23 GAN-lum i-ma-q[d-u]t 
= . 28 ni-ka (29 ag-ri a-gu-ur-ma 26 
29 | 

GAN-lam G-su-uq 27 ap-pu-tum 28 §u-dh- 
mi-tam a te-gig (le. e. erased) 

14. CBS 4707. PBS 7 P1. X No. 14. From Nippur. 

(obv.) ! [a-na ....]-ni-3[u] 2 [qi-bi]-ma 3 [um-ma ...]x-tum-ma % [..... 

BNkl S [ ]xxxh[... xx7[.... ]-am 8 [....] x $a/ta al lu [§]u 
(;1 11 

  

Jkrx ximmud®100..]xmma® (o e) ! at-ti ma-ti-ma 

  

12 [§lu-lum-ki G-ul ta-a§-p[u-ri-im] (rev.) 13 [m 
14 

-ti-ma  tu-uk-k[a-x] 

G-ul e§-me-ma !3 li-ib-bi lu-um-mu-un 16 [na]-az- qu G-ut-ki 17 i-da- 

ab-bu-bu-nim-ma 8 ug-mi-$a-am ab-ta-na-ak-ki !9 & ©) Pbé-e-ja-a 20 a 

na mi-nim na-zi-iq 2! $u-lum-ku-nu §u-up»ri-im»ma 21a ab-ta-na-ak- 

[ki] (u.e.) 2 $u-lum-ku-nu x[...] 2% ug-mi-$a-a[m ...] 

11. a) Mistake for ka 
12. a) Over erasure? Assyrian UDU.NIM = hurapu, ‘‘lamb born in spring”’. 
13. a) pa possible; squeezed, like following aN. b) Unlike NE as in line 2. 

e-<sé>-ed? c) Not i-. 

14. a) Now gone. b) In the first half of lines 4-10 only background traces. c) After 
U, an erased SAL. 

 



LETTERS IN PHILADELPHIA 9 

11. CBS 4704. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 11f 
2 Speak !to Samas-tillati: 3 Thus says Samaé—kinam-ide, 4 your 

brother. 7 May 5 Nergal keep you in good health © forever 5 for my 
sake! 8 As to my house’s (food) provisions 9 of the environing land 2) 
10 my life ! (rests) with you! 12 Heaven forbid that 13 Abum-kima-ilim 
14 should come to you, 15 speaking thus: 16 <« >’ 17 Do not agree with 
him! 19 T have sent 18 Ili-bani !9 and Abu-wagar to you. 20 If 2 he goes 
down 20 to the field, 22 be sure that (the field) has been conceded b) to 
you. 23 Please; 24 be severe! 

12. CBS 3375. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 13. 
2 Speak ! to my father: 3 Thus says Abu-waqar. > May ¢ Enlil and 

Ninurta 5 keep you in good health! ¢ Four sheep born in spring, 7 two 
sheep ... 8 ... 9 ... will check, 10 accept! 

13. CBS 4725. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 13. 
2 Speak ! to Sin-i¥meanni: 3 Thus says Ur-Suzianna. 4 The field that 

you ...ed me 3 is ripe @), all of it. 6 Since .... 7 T have started (working). 
8 T myself ... 9 If ... 19 harvest. 11 1 bur of field ... (lines 12-15 fragmentary) 
17T want to harvest 16 the field without/when not ... 18 The neighbours ... 
19 will harvest 1 bur, 4 acres of field. 20 Please do not let any 2! of the 
hirelings ... 22 If they, all of them, ... 23 the field will diminish in yield b). 
24 You yourself 25 hire hirelings 24 on your own account and 26 single 
out a field. 27 Please 28 hurry up; 29 do not be careless! 

14. CBS 4707. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 13f. 
2 Speak ! to ...ni%u: 3 Thus says ...tum. *.... Nippur (lines 5-10 

fragmentary) 11 You @), 12 you ! never 12 wrote to me about your well- 
being. 13 Never 14 did I hear 13 a cry (for help) from you, and 15 1 feel 
upset. 17 People talk to me 16 about your anxious situation, and 18 I 
weep every day. 19 And 20 why is 19 Bé&ja 20 worried? 2! Write me about 
your b) well-being so that 22 I need not continue to weep. 23 Your b) 
well-being ... 2% every day ... ©) 

11. a) Contra CAD Q p. 211b, b). b) Cf. F. R. Kraus, RA 69 (1975) p. 37: habatum 
“‘to give on loan”’’, but never said of fields 

13. a) Cf. §e>um basil in ARM 14 69:30, cf. 13. b) Cf. AbB 10 No. 193:16 
14. a) ““You” and ‘‘your’” in this letter are fem sing., except in lines 21 and 23. 

b) Masc. plur. ¢) Ungnad suggested: [Teilst du mir] euer Befinden [nicht mit, so 
muss ich auch fernerhin] tagtiglich [weinen]! 
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10 ALTBABYLONISCHE BRIEFE 11 

15. CBS 3780 ). PBS 7 Pl. XI No. 15. From Nippur. 

(obv.) ! [a-n]a la—den.1il.[14] 2 gi-bi-[ma) 3 um-ma ur— 

d3ul.pa.¢-[ma] 4 pkti—dinanna mu i /dumu x[(x)] ° ki-ma ha-as-sf x 

ga r[i (x)] b) 6 a-na $e-ep é.a—mu-x-x x]| x 7 mu-qu-ut-ma 8 at-ta i 

$u-t ni-s[§]-ni-im-ma 9 li-na-mi-is-s[#] 10 i-na bi-i[t] ti-ib-ni] 1 ga x x 

x (x) wa-a§-b[a-k]u 12 ma-ma-an x x x X X (lo. e.) 13 ti-ib-na [x x] x [x (x)] 

14 G-u[l] 1[c ...] (rev.) 15 a-na %a-lu-u[r-tum] 16 gi-[b]i-[ma] 17 um-ma 

ur“léul.pa.é—ma 18 dhe-el-ti—i-lf li-ba-al-li-it-[k]i 19 ¢ ]j x x ka A-ab- 

ki la ta-na-an-d([i] 20 j-na é i-lf a-b[i]-ja 2l jnaéxxxx 22 % x 8 rfi] [x 

x| 23 dytu (x) x mi [x x (x)] 24 x xxelil[xx] 25 x x x pA x X[ X X] 

16. CBS 4712. PBS 7 P1. XII No. 16. 

(obv.) ... 1 2 q[i]-b[{-ma] 3 um-ma 9en.zu—tab.b[a-e-ma] 

4dep I{l 4 9nin.urta ° a§-$um-ja da-ri-i§ ug-mi li-ba-1[i]-tu-ka 6 a-na 

ké.dingir.raki a-la-ak-ma 7 a§-pu-ur-ma i-na uru gfi.cn.nak‘ 8 %a 

10 gin ku.babbar uz.hi.a 90 5 gin ku.babbar udu.nitd.hi.a 

10'§[1}-g[¢]-n[i]m-ma (lo. e.) 11 re-e¥-ka t-ka-al-lu (rev.) 12 ki-ma ti-du-g 

$a ana ka.dingir.rak 13 {Ja-ku 4 re-qi-si a-la-kam G-ul i-le-i 

15 k3 .babbar an-ni-am $a tu-$a-am-ha-ra-an-ni a) 16 g-y] §i-ma-am a- 

na-di-in 17 lu-ri-i§-ka-ma 18 a-na qi-i§-tim ta-ad-di-na-a$-Su 19 te-grP)-ka 

ga-am-ra-am 20 §[u]-u[p]-r[a]-a[m-ma] (one line missing) 

17. CBS 4713. PBS 7 Pl. XIII No. 17. From Nippur. 

I [a-na x x (x)]x tu[m] 2 [qi-bf]-m([a] 3 [u]m-m[a x]-mi-a U 

...] ¥ da-mi-[x]r-im ki-a-am 5psag—den.l1il.14 © G-ul ni-is- 

  

pu-ra-ki-im 7 a-na mi-ni-im kii.babbar-am 8 lu 1 ginlu 2 gin 9 1a tu- 

%a-bi-li-im 10 a¥-%um re-di-im !! a-na kt.babbar-im-ma-an 12 a-%a-pa- 

ra-[a]m 39 ma.na ku.babbar !*ib-ta-li-iq (rev.) 159 gin 

kiu.babbar-am 16 i-bi—den.lil nu.gi$.sar 17 $u-bi-1[i-ijm 18 [k]i-ma 

nu-tr—94[ni]n.$ubur 19 3 geg-mu-tum tu-3a-ka-li 20 a-na-ku @) i-de-e 

21 mi-im-ma la ta-pa-la-hi 22 a-[n]a-ku $a-al-ma-ku 23 3 a-wi-lum $a-li- 
. P o o+ 

oc 

im 24 3 $u-na-tu-G-a 25 [m]a-d[i]-i§ [d]a-am-qa 26 ... t]u-Sa-bla]-li (re- 

] x x [(x)] (le. e.) (first column) U[...]-ri-im 

21...]x am (second column) 3 %a a-ka-li-im % %a bi-it 9nin.[urt]a b) u 
  mainder rev Im;l\(‘n) (u.c.) [ 

dinanna ° $u-up-ri-im 

15. a) Tablet not found; translit. based on the copy. b) Possibly G-ga-r[i-im]. 

16. a) N1 is complete. b) Mistake for ™. 

17. a) kv is complete. b) [urt]a or [$ubu]r.



  

TTERS IN PHILADELPHIA 11 

15. CBS 3780. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 14f. 

2 Speak ! to Lu-Enlila: 3 Thus says UrSulpac. # Ku-Inanna, the 
baker, ... % ... like lettuce of the fields. 7 Fall 6 at the feet of Ea-mu ...! 
8 You and he ... so that 9 he may instruct Aim. 1! T am living ... 10 in 

13 

  

the straw house. 12 Nobody ... 13 straw ... 14 does ... 

16 Speak 15 to Sallurtum: 17 Thus says Ur-gulpac. 18 May Bélti-ilt 

keep you @) in good health! 19 ... do not be negligent. 20 In the house of 

my father’s god, 2! in the house ... (remainder fragmentary) 

16. CBS 4712. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 15. 

2 Speak ! to ...: 3 Thus says Sin-tappé. 5 May # Enlil and Ninurta 

5 keep you in good health forever for my sake! ® I am going to Babylon, 

and 7 I wrote (an order), and in Al-Guenna 10 they acquired 8 goats 

worth ten shekels of silver ? and sheep worth five shekels of silver 10 for 

me, and !! they are at your disposal. 12 As you know, he who 13 goes 
12 to Babylon '* cannot go empty-handed. !5 As for this silver that you 
are making me receive, 16 T cannot give merchandise (for it); 17 let me 

ask you that 18 you give it to me as a gift. 20 Send me 19 your full report 
21 

17. CBS 4713. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 15f. 

2 Speak ! to ... tum: 3 Thus say Samija and Sin-... ¥ Is it good like 

this to you @ b)? 6 Did we not send 3 Sag-Enlila 6 to you? 7 Why 9 did 

you not have (him) bring & one or two shekels? 1! Would 12 T ©) write 

11 for silver 10 to appropriate (it) 9? 13 Two minas of silver 14 has been 

lost; 17 have 16 Ibbi-Enlil, the gardener, 17 bring 15 two shekels of 
20 1 19 

  

silver. know 8 how 19you support !8 Nir-Ilabrat and 
B 21 ¢ . 29 . o . 

Gemiitum; 2! fear nothing. 21 myself am well, 23 and the gentleman is 
well. 2% Moreover, my dreams 2 are very good. 26 You will send ... 

(break) ! ... 5 Write me 2 about the ... 

the temple of Ninurta and Inanna. 

  5 that is necessary for the food # of 

15. a) Fem. sing. 
17. a) Analyze as damiq-kim; cf. tab-kum in the older letters AbB 9 Nos. 226:6 and 

232:22. b) “You’ in this letter is fem. sing. c) Singular, in spite of two 
senders. d) For this meaning of rediim, see F. R. Kraus in: Essays on Oriental 
Laws of Succession (=SD 9) (1969) p. 53f. 
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18. CBS 3977. PBS 7 P1. XIV No. 18. From Nippur. 

(obv.) (first lines broken off) 1" de[n. 1]l 4 4[...] 2" a§-$um-j[a .. 

a[l-li-tu-x] * a-[....] 3" i-[....] (broken) (rev.) " a-na x[...] 2 
3 mah-rfi ...] ¥ a.$3-lajm x x (x)] x h[a x] ¥ li-i§-qG-m[a] ¢ x pa/ma 

allix?@ (ruling) 

  

19. CBS 4723 3. PBS 7 Pl. XIV No. 19. From Nippur. 

3 (obv.) ! a-na [(x)] a-§i guf]ufu] 2 qi-bi-ma 3 um-ma ding[ir-§ju—ba- 

ni-<ma> *dutu li-ba-a[l]-li-it-ka * a-nu-um-ma ‘-]E{N.Z]L'—r[(] me-ni 

6 qa-d[u] x x x x 7 a-na [se-r]i-[ka] 8 it P)-ta-[a]r-d[a]-a[m] ¥ us-u[m] 

dub-[pf] ¥ ta-ma-[ru] (remainder obv., beginning rev. broken) (rev.) 1" [x x| x 

3" ap- plu]-tfum] - n[a] a-[n]i-t[im] 5 a-hu- 

7 x[...]x x 8" a-ni-tam [x x] axin 

ni ¥ la ta-§[a-p]a-ra-am (double ruling) (10") ) 1a—5§[a]gs 

  

x [x] 2 $u-b[i]- l|‘1m IfldJ 

[u]t-k[a] lu-mu-|ur ®" a x [x x x] x 7 

20. CBS 4705. PBS 7 P1. XV No. 20. From Nippur. 

(obv.) Vana [....] 20 x| 3 qi-[b]i-ima] ¥ um-ma ka—du[tu]  a- 
h[u]-ku-nu-[ma] ® a-m[i]-ni-i[m] 7 sigy4 e®-ha-1[i-iq] 8 ni-ka-sa-n[7] 9 la 

ta-Sa-[ka-na] 10 12 

  

Sa-mu-um $a- 

$a2in.n[u gur] 
18 

a- u] ma x P) | >\] (rev.) 11 2 in.nu gur 

ma-ma 13 sigy la e®)-ha-li- [i]q '* a-na-ku $i-im-[§]u 1° 

16 Ju-di-ku-nu-§i-ifm] !7 $um-ma a-hu-t-a a[t-tu-nu] 18 id-na-ma i x[ x 

(x)] © 19 1a ¢®)-h[a]-[li-ig] 20 ap-[pu-tum] (u.c.) (double ruling?) 

21. CBS 4722. PBS 7 P1. XV No. 21. From Nippur. 

u-um 2 gi-[b]i-ma 3 um-m[a é.a—m]u-ba-li-it- 

ma “i|u|1u I[i-b]a-al-li-i[t-k]a ® a§-$um ar-ha-t[im] 6 $a tu-3a-b[i @- 
8 

(obv.) ! a-na an-da-ri- 

  

lam] 7 a-na a-we-li [x x] x 8 ma-di-i§ h[a-x-x-kJum ¢ a-nu-um-ma 

k[u.babba]r-§i-na 10 [u]§-ta-bi-l[a-a]k-kum !! a-ta-am-ma-[a]r-ma 

12 i§-ti-a[t 1]u $i-ta 13 $a-ma-am]-ma 14 § 15 um-ma [...] 16 a x[...]x 

(vev.) 17 $u-bi-il-Su-um-ma 18 ki-a-am $u-pu-ur-§u-um !9 um-ma a-we- 
o . 

lum-ma 20 an-ni-£ 21 

Su X X 

   -tum $a ¢é.a—mu-ba-li-i[t] Sa ta-Sa-am-ma-am 
)9 - 
- Jil'ilT'lil'élH 

22. CBS 4715. PBS 7 Pl. XVI No. 22. From Nippur. 

(obv.) (beginning broken) ! @ x[....] 2" a x[....] 3" a-we-lu-d dumu.me§ 

18. a) aH, KAM, or even B[U] 
19. a) Undulating and irregular surface; careless and bad writing: a school letter. 

b) Probably mistake for ap (at 
20. a) Prefix e- instead nt i-, possibly due to the following h. Cf. e-ha-as-si (BIN 7 

173:14) and e-hu-us-si-na-ti (TIM 4 47:7). b) As copied, but no vertical visi- 
ble. ¢) Possibly i-g[a-rum]. 

21. a) The contents of the letter seem to require tu-$a-ba'-lam 

     



LETTERS IN PHILADELPHIA 13 

18. CBS 3977. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 16. 

(broken) 3 May ! Enlil and ... 3 keep you in good health 2 forever for my 

sake! (much is broken) ® Let them irrigate % the field ... and 6 .... 

19. GBS 4723. School letter. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 16f. 

2 Speak ! to ..asigullul: 3 Thus says Il§u-bani. * May Samas keep you 

in good health! 3 Now 8 I have despatched 5 Sin-réméni, 7 to you, 

6 together with ... 9 As soon as 10 you see 9 my tablet, (break) 2 Have 

(him) bring me ! ... 3 Please 9 let me see your brotherliness % in this! 

(two lines fragmentary) 9 Do not write to me 8 **... me this”’! 
Lu-sa 2) 

20. CBS 4705. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 17. 

3 Speak ! to ... 2and ...: 4 Thus says Inim-Utu, 5 your brother 2. 

6 Why 7 are the bricks getting lost (and) ? do you not make 8 our ac- 

counting? 10 There is not ... 12 Be sure to buy !! two kor of straw so that 

13 the bricks do not get lost. 14 1 myself 16 want to give you !4 its price, 

15 of the two kor of straw. 17 If you are my brothers, 18 give (it) so that 

the wall 19 is not lost. 20 Please! 

21. CBS 4722. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 18. g I 
2 Speak ! to Andarigum: 3 Thus says Ea-muballit. ¢ May Sama$ keep p g ys t y oa I 

you in good health! > As to the cows © that you sent to me, 7 for/to the 

gentleman ... 8 ... very pleased with you @). 9 Herewith 10 I have sent 

you their silver P). 11 Look around and !3 buy me 12 one or two, and 

1% 5end (them) to me. 15 Thus say ... 16 and ...: 17 ““Send (them) to him 

and 18 write to him like this: !9 “Thus says the gentleman: 20 “These 

(cows) of Ea-muballit 2! that you are buying 22 are mine’”’ 

22. CBS 4715. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 18. 

(broken) 3 The gentlemen, Isinites, 9 did not stay % in the house for 
6 even three days; 7 they fled to me © one full month ago. 8 Now they 

  

19. a) Name of the scribe under a school letter as in S. Greengus, OBTI Nos. 12, 20 
20. a) ““Your (masc. plur.) brother’” here evidently means ‘‘your business partner’”. 
21. a) B. Landsberger, MSL 8/1 (1960) p. 63, transliterates and translates ’ ana awili 

[agbi]ma & madi¥ ba[diak]kum ‘I talked to the ‘boss’ and he was very pleased with 
you’’. b) Le., the price of the cows 
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ki] 4" ;.3 kam-ma i-na bi-tim % G-ul u¥-bu 6 i§-tu-ug-mu-um 4 4 
8” 

i.si.i[n 

itu.l.kam (rev.) 7 it-ta-bi-tu-nim i-na-an-na ki-a-am ig-bu-nim 
um-ma-mi Pni-in-nu-G-a !0 is-ba-as-si-nu-ti-ma 1" i-na bad ip-ta- 

st-nu-ti 12" x (x)[....] (broken) 

23. GBS 4721. PBS 7 Pl. XVI No. 23. From Nippur. 
(obv.) ! a-na b[a]-al-li-i-li-im 2 gi-bi-ma 3 um-ma dutu—ma.an.du- 

ma *dgu.la a4 dda.mu ad-fu-mi-ja ° li-[ba]-al-li-td-ka © 
[4EN].zu—ta-ak-la-ku 7 x x x @) a x b) ig-bu-ni-im-ma 8 [s]d-ha-ru §[a] 
b[a]-al-li-i-li-im ? x x x 9x x x x (remainder obv., beginning rev. broken) (rev.) 
Ulx x] x x x x [¥Ju-bi-il-3u 2" [m]a-ha-ar a-we-le-e 3’ ap-qi-is-su 9) 
<|\11|nq) 

a-na— 

24. CBS 4720. PBS 7 P1. XVII No. 24. From Nippur. 

(obv.) (beginning broken) r [um-ma x (x) x)]x—n‘l si-[ir-ma] 2 [ ]x u 
dnin.urta da-ri-i[§ ug-mi] &) li-ba 

  

al-li-td-[x] 4 a¥-$um [§]a—d n[a]- 
na-a a-ha-at na-rla-am—Ji-li-§u @ 5" $a a-wa-tu-§u-nu i-na AB $u x x x 
x 26" g[a]-am-r[a] P) 7 [x]x[...] (nummdu obv., beginning rev. broken) (rev.) 
'[...]x[..JZ’[xx]xxxna|xe [xx]xx[...]¥[.. 

(broken) 

  

[ ] 

25. GBS 4719. PBS 7 Pl. XVII No. 25. From Nippur. 
(obv.) (beginning broken) 1" x x x x x [x x x] 2" a-na $a iq-bi-a-am 3" um- 

ma a-na-ku-ma *" a-§a-ar a¥-bu-tG 5" ku-li-ma-an-ni (lo. e.) 6" G-ka-li-ma- 
an-ni-ma (rev.) 7" [a]l-li-ik as-sa- 8" i§-tu ug.4.kam a-di a-la-ak- 
ki 9 a-mu-ru i-na bi-ti ka-li 19" a-na Pan.$Ar—x-la-ti a- bi a-li—il-¢[7] 

   ab-ta-Su 

  

  

ap-ta-qi-si um-ma a-na-ku-ma 12 [x x x] x x [x x x] X X (remainder 
broken) 

26. CBS 4724. PBS 7 Pl. XVIII No. 26. From Nippur. 
2 3id (obv.) ! a-na e[ ... qi- bi m]a en.lil 

d 
um-ma ld-[x x x x].na-ma 

U 9nin.urta a§-fu-mi-ja * da-ri-i§ ug-mi li-ba-al-li-td-ka > a¥-$um $a 
[k]i-a-am ta-a§-pur-am © 4 

   

um-ma at-ta-a-ma ’ a-we-lam $a 0,1 $e 
NiG.HAR.RA 8 i-sa-am-mu-du ¢ a-na itu.2.kam us.9.kam 10 a-na 1 gin 
kd.ba[bb]ar-im (lo. e.) (!1) ad-bu-ub 12 §[uJm-ma Nic.HAR.RA 0,1 §[e] 
(rev.) 13 i-na-ad-di-in 1 0 nfc .HAR.RA-§u i-zA d-ap-pa-a-am 17 ti-ur-da- 

23. a) up or K. b) HI or Kam. c¢) Almost nothing visible; copy suggests 
i-nu-mfa]. d) su, not zu 

24. a) The ends of lines 4" and 5° are now gone; translit. based on copy. b) Of line 
6" only parts of AM are now visible. 

26. a) pl()bdbl) a mistake for HA; see note a) to translat.
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spoke to me like this, 9 in their words: “‘Ninnta !0 has seized them and 

1 imprisoned them in the fortress ... (broken) 

23. CBS 4721. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 18f. 

2 Speak ! to Bal-li-Lim: 3 Thus says Utu-mandu 2). > May % Gula 

and Damu ° keep you in good health # for my sake! 6 Ana-Sin-taklaku 

7 spoke to me, and 8 the servants of Bal-li-Lim ... (break) 1. send 

him! 3 T transferred him 2 in the presence of the gentlemen. 

24. CBS 4720. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 19. 

(broken) ! Thus says ..-nasir. 3 May 2 .. and Ninurta 3 keep you in 

good health 2 forever! * As for Sa-Nanaja, the sister of Naram-ilitu, 

5 whose 2 case © has been settled 5 in ... (broken) 

25. CBS 4719. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 19f. 

(broken) ! ... 2 to what he said to me, 3 thus I said: 5 “‘Show me 

* where he is living”’. 6 He showed me, and 7 T went (and) apprehended 

him. 8 For four days, until 9 T noticed 8 your 2 going/coming, ? he was 

being detained in the house. !! I have entrusted him 10 

the brother of Ali-ilti, !! saying thus: 12 .... (broken ying 

to AsSur-..lati, 

26. CBS 4724. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 20. 

! Speak to ...: 2 Thus says Lu-Ninsianna. * May 3 Enlil and Ninurta 

# keep you in good health forever 3 for my sake! > Concerning what you 

wrote to me, thus, 6 in your words: 11 ““I came to an agreement 7 with 

the man who 8 will grind 7 one p1 of barley into groats ? for two months 

(and) nine days 10 at one shekel of silver’’: 12 if 13 he delivers 12 the 

groats from one p1 of barley !4 and also packs @ his groats for me, 

23. a) Cf. BIN 7 205:9 for this PN (F. R. Kraus). 
24. a) Plur 
25. a) Fem. sing. 
26. a) The dictionaries waver between sapiim ‘‘to soak’’ and haptim ‘‘to pack’’, now 

also attested in ARM 18 9:7  
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a§-$u 1% sum-ma i-na—pi—dutu 17 x b)-ta-ar-ra-dam 18 0,0.4 §e.ba 
NiG.HAR.RA 19 na-da-an-$u a-bu-gu 20 ig-bi-a-am 2! a-na 1/3 gin 15 %e 
ku.babbar-ma 22 x x x x x [x] 

27. CBS 12527. PBS 7 Pl. XIX No. 27. From Nippur. 

3 um-ma $a-lu-ru-um < <ma> > 
d 

(obv.) ! a-na a-bi-i-a 2 qi-bi-ma 

4 ma-ru-ka-a-ma 9 den.1il d 
7 

nin.urta 0 den.k: © da-ri-i§ ug-mi-im 
a¥-$um-mi-i-a 8 li-ba-al-li-tu-ka 9 at-ta-ma ta-ab-na-ni 10 4 %a pa )-§ 

2)-3u-tim 1! at-ta ti-x P-e 12 §a la i-za-zu mi-im-<ma> 13 a-li-le-qi f) 
4 i-na wa-ar-hi-im %a it-ta-ti-x © 157 ma.na ninda i§-du-du-ni-im 
16 G-la-az-za-az-ma ) (lo. e.) 17 ma-nu-um li-te-er-§u 18 um-ma i-na ki- 
tim  (rev.) 19 a-bi at-ta 20 ma-ma-an ti-ur-da-am-ma 2! nrraxkur 9) 
.bi.a la i-mu-t[u] 22 ma-ha-ar dcn.k[i] u 9nin.urta 23 lu-uk-ru-ub- 
ku-um 2% 140 gud.hi.a i-za-az-zu 25 49 gud.hi.ari.ri.ga 26 §e-a-am 

27 Uin.nu %7 i§-tu am-$a-li 28 mj-im-ma G-li-$u ) bé-ru-G 29 amar. hi.a a- 
na en.LiLki 30§ ©)-up-ra-am-ma 3! [i]-it-ta-al-ku-nim 32 x. h[i].a I[a] i- 
mu-tu (ruling) 

28. CBS 4727. PBS 7 Pl. XX No. 28. From Nippur. 

Case. ! 

Seal impression: ! [d]nE.[x (x)] 2 [x] nig.nig N1 x[ x] 3 dingir sigy 
lu.lu kl d] (('Omposil(': three fragmentary impressions) 

Tablet. (los) 

a-na a-we-l[im] 

29. UM 29-16-76. Copy: Plate I of this volume. From Nippur 2). 
(obv.) ! a-na li-pi-it—9en.zu 2 ¥ a-li—um-mi 3 qi-bi-ma % um-ma u- 

bar-ru-um-ma 9 i-na §e hi-du-tim 6 sé-e-ni 7 G-3a-ka-al-ma (rev.) 8 i-na 
na-al-za-ti/UD 9 il qg-ni-in-ni 10 4-du-tum 1! Pxxx—na-da nin.gu.la 
12 pta-at—dbe-el-ti—i-li 13Pte er bi/tu na sa 14 PdeN.zu—du-ri 
15 pdpN . zu—i-gi-§a-am (u. e.) 16 Pi-li—ha-bi-il 

30. CBS 718. PBS 7 Pl. XXI No. 30. 

x (9] ] 
i¥-te-en $u-nu 4" x [x (x)] x [i]z-zi-za-a[m] 

  

(obv.) (beginning broken) 1" [.. IxMazzixx3 x [x] [1]a 
] tiamu [x] 6       ] x b1 

26. b) Text like L1; should be Ta. 

27. a) The “‘superfluous’ verticals copied by Ungnad are very faint. b) As copied; 
should be p1.  ¢) Like ru; should be xu. d) One expects not NITAXKUR = iry; 
‘‘slave”, but a designation for cattle. e) Slanting. f) Sandhi-writings in lines 13, 
16, 28 

29. a) Replaces PBS 7 No. 29, a Kassite letter found in Nippur; translit. in A. Fadhil, 
Baghdader Forschungen 6 (1983) p. 122b. 

30. a) The first, faint “‘vertical’” is actually a crack. 
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15 (then) send him to me. 16 If 17 you send me 1© Ina-pi-Samag, 19 his 
father 20 promised me 19 to give 18 four seahs of rations (in) groats. 
21 For only one-third shekel and fifteen grains of silver (one line broken) 

27. CBS 12527. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 20f. @ 

2 Speak ! to my father: 3 Thus says Sallurum, * your son. 8 May 
5 Enlil, Ninurta and Enki 8 keep you in good health 6 forever 7 for my 
sake! 9 It was you who engendered me, 10 and 11 it is you who know 
10 what the priesthood is about. !2 He who does not perform service 
13 will not get 12 anything. '* During the month that has (just) passed, 
15 they set apart seven minas b) of bread for me. 16 If T do not perform 
service, 17 who could do (something) in return for it? 18 If 19 you are 
18 truly 19 my father, 20 send somebody so that 2! the slaves will not die; 
23 I want to pray for you 22 to Enki and Ninurta! ©) 24 140 head of cattle 
are present; 25 49 head of cattle are dead. 27 Since yesterday 28 I have 
no 26 barley and straw; 28 they are starving. 29 As to the calves, write 

  

29 to Nippur 3! and let them come to me. 32 The ...s must not die! 

28. CBS 4727. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 21. 

(Case) To the gentleman. 
(seal impression on the case) ! ... ) 2 3 the god who makes abundant 
the green b) 

(tablet lost) 

29. UM 29-16-76. 

3 Speak ! to Lipit-Sin 2 and Ali-ummi: % Thus says Ubarrum. 
7 While feeding © my sheep 5 on the barley of Hidiitum, ? they took me 
8 from ... @ 

10 Witnesses: 1! Sin-nada, “big sister’’; 12 Sar-Bélti-il; 13 Tér-..ssa; 
14 Sin-dart; 19 Sin-iqi$am; 16 Ili-habil. 

30. CBS 718. Translit., translat. Ungnad, ABPh P 22" 

(broken) 3 As long as they are not united, 4 stand (up) ... 5 

  

... I have seen 
(three fragmentary lines) 91 surrounded @ the city, but 10 citizens got away. 

27. a) The same correspondents in AbB 7 No. 118. b) Bread (akalum) is never 
measured or weighed in minas. The meaning of lines 15-17 is not clear. c)Asa 
sign of gratitude. 

28. a) Name of a god: Lisi rather than Gibil. b) In Akkadian perhaps mudessi 
wargim 

29. a) Geogr. name? 
30. a) Reading a-al-w[i-i-ma] 

T
 
E
C
R
T
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xx (rev.) T[] xx[ x] 8 x li az ) x[ x (x)] 9 a-la-am a al x[ x x (x)] 

10" a-lu-tG-um ih-ta-a[l x| 11" Yum-ma a-na be-li-jla x ] x [(x)] 12 la-[m]a 
137 [ 14 [ i-8u i-1[i-k]u-ni    X X t]eg-mi-im G-ma-na-ti xx| xx [x] x 

  

r 

15 l])\ (remainder broken; some signs of u. e. appear on lo. c.) 

31. CBS 1387. PBS 7 Pl. XXI No. 31. 

(obv.) ! a-na a-pil—i-l[i-$u] 2 qi-bi-ma 3 [u]m-ma 

4d dmarduk da-ri-i§ ° ug-mi-im li-ba-al-li-td-ka ® a-nu-um-ma 

st-ha-ri 70 9E> 8 at-tar-da-ak-ku 9 (rev.) 
10 I 

dytu—na-sir-ma 

utu u 

.zu—a-$a-re-ed 

  

si-ba-te      

    .]x (remainder broken off) 

32. CBS 1334. PBS 7 Pl. XXII No. 32. 

(obv.) ! a-na sag.i{l—ma.an.sum 2 gi-bi-ma 
4d d 

3 dmarduk— um-ma 

marduk li-ba-al-li-td-ka ° a$-§um a-bi-ja-tum pa 

ki 7 2 ¥3-am sa-ab-tu 8 Pa-bi-ja-tum $u-G 9 
10 SAL 11 

-ir-ma * 9utu u 
6 

  

na-si 

§ai-nai.si.in i-na 
ki 

u$.bar 

UD.KIB.NUN®! ma-ah-ri-ja u a-na bi- 

  

u§.bar.me§ i-8a-ap-pa-ar 

tim ma-di-i§ qé-ru-ub 12 {§-tu $a-ad-da-aq-di-im (lo. ¢.) !3 a-na a.¥a-$u 

G-ul i-il-la-kam (rev.) 1# Pgi-mil-lum sac.TON a.$a-$u ! $a-ad-da-aq-di- 
17 im 16 2 3 

a-na gi-mil-lum sac 

  

glur-$u it-ba-al a-nu-um-ma dub-pi u§-ta-bi-la-kum 

-$u 19 gi-bi-ma $e-$u la i-la-ap-pa-at     
      

Xy S e o 2 ok . 
a$-Su-mi-ja a-na sa-ki-pi-§u i-iz 22 1 silag $e-$u il-la-ap-pa-at-ma 

923 294 v v ¥ e \ 
23 ne-ep-re-es-si 2% ¥a i§-tu $a-ad-da-aq-di-im 2% i-na zu-mu-ur saG.TON 

(w.e.) (26) i-le-eq-qa-t 

33. CBS 1366. PBS 7 Pl. XXIII No. 33. 
. = 2 & - : 2 

(obv.) 'ana gi-mil-lum 2 gi-bf-ma 3 um-ma a-q4-al—a-na— 
d 4d d marduk li-ba-al-li-td-ka 3 Pgi-mil—dgu.la 

.. G 
8 a-na sa-na-qi-im-ma 9 a- 

11 

marduk-ma utu u 

% dumu a-bi-ja-tum 7 a-na $a-pi-ir ma-tim 

na-ku u$-ta-ad-di-$u (lo. e.) 10 ki-a-am iq-bi-a-am !! um-ma $u-G-ma 
; 9. -y . 3y o o 
(rev.) 12ina 5%e.gur la mabr-im 3% jati U e-er-re-§i-im 

15 41,3 e.gur i-na gi§.ban ra-ma-ni-§u 1% il-te-qé-e 16 na-ta-a-at a-wa- 

   
tum an-ni-tum !7 tes-em-ka ga-am-ra-am '8 §u-up-ra-am-ma 19 a-na $a- 

pi-ir ma-tim 20 lu-§a-as-ni-ig-$u (ruling) 

34. CBS 463. PBS 7 Pl. XXIV No. 34. 

(obv.) ! a-na dbu.ne.ne—ga-mil 2 gi-bi-ma 3 um-ma $a—dutu— 

dam-qa-ma *dutu 4 9marduk a$-$u-mi-ja li-ba-al-li-t[d-x]  [$a i]$-tu 

30. b) Perhaps so; background traces 
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U If (this) pleases my lord, 1 fet 13 my troops 1% ... 13 about the report 

12 before his helpers could arrive. (remainder fragmentary) 

31. CBS 1387. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 22. 

2 Speak ! to Apil-iligu: 3 Thus says Sama3-nasir. 5 May *# Sama¥ and 

Marduk ° keep you in good health #5 forever! 6 Now 8 I have des- 

patched ® my servant 7 and Sin-afared 8 to you. ¢ The garments (re- 
mainder broken) 

32. CBS 1334. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 22f. 

2 Speak ! to Sagila-mansum: 3 Thus says Marduk-nasir. * May 
Samag and Marduk keep you in good health! > Concerning Abijatum, 
head of the weavers, 6 
10 

who 7 holds a field © in Isin, 8 that Abijatum 

supervises the female weavers ¢ in Sippar, with me, 1! and he is very 
close to the ‘‘house’”. 12 Since last year 13 he has not gone to his field; 

  

14 Gimillum, the assessor of his field, 16 took away his two kor of barley 

15 Jast year. 17 Now I have sent my tablet to you: 19 tell 18 Gimillum, 
the assessor of his field, !9 not to touch his barley. 2! Stand up 20 against 
his opponent for my sake! @) 22 If a single quart of his barley is touched, 

26 they will take 25 from the assessor 23 his food rations 2* from last year 
on! 

33. CBS 1366. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 23f. 

2 Speak ! to Gimillum: 3 Thus says Aqal-ana-Marduk. ¥ May Samas 
and Marduk keep you in good health! ? T myself have hindered 5 Gimil- 
Gula, 6 son of Abijatum, 8 from even approaching 7 the head of the 
district. 10 He spoke to me like this, !! thus he said: !2 “From 13 my 
and the cultivator’s 12 scant five kor of barley 15 did he really take !# the 
one kor (and) three p1 of his own provisions @) ? 16 Is this matter pro- 

17 per?”’ 18 Send me !7 your full report so that 20 T can make him approach 
19 the head of the district. 

34. CBS 463. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 24. 

2 Speak ! to Bunene-gamil: 3 Thus says Sa»gzunfi-damqé. ¥ May 
Sama$ and Marduk keep you in good health for my sake! > What I had 

32. a) Cf. 8 a-na sa-ki-pi-§[u] ? i-zi-is-sim-ma in BM. 97078 (OB letter, translit. W 
H. van Soldt). 

33. a) Cf. M. Stol, JCS 34 (1982) p. 154f. 

i 
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se-eh-re-e-ku la a-mu-ru © [a-m]a-ru-um-ma a-ta-ma-ar 7[ki-ma] z[a]- 
ab-bi-im e-ri-i§-gi-ja 8 [...] x x[....] (broken) (rev.) 1" x[...]x Da-ar 2 lu 
x[...] a[n]-ni-tam (u. e.) 3" te-ep-pu-3a-an-ni 4" uru $i-tu-ul-lumki G-la- 
ma-an ®) ak-$u-ud (le. e ) 6" i-nu-ma ‘1a-a—la-m[a~si el 7 ja-ti am-m(i- 
ni....| 

35. CBS 662. PBS 7 Pl. XXIV No. 35. 

(obv.) ! a-na be-el-$u-nu 2 gi-bi-ma 3 um-ma dna-bi-um—ga-mil-ma 
4dytu & dmarduk li-ba-a[l-li-ti-ka] ® ma-ti-ma d-ul a$-pu-r[a-kum] 
b a§-fum im-gur—9en.zu 7 ma-ar-si-8a @ 8 e§-mi-ma at-ta-zi-iq (lo. e.) 
9 ma-am-ma <a-na> pu-hi-$u 10 i-di-in-ma (rev.) !! $u-a-ti 12 $u-si-a- 
am 3 1 gin kd.babbar !* Ju-$a-bi-la-kum 15 gi-<im>-la-an-ni 16 4 
bu-li-ap P-an-ni 17 1 u[d]u.nita 1c1.KAR.[RA] !8 lu-§a-bi-la-[kum] 
19 pdytu—x]...] 20 st-ha-[x ...] (u. e.) 2! li-x-x-[x (x)] (ruling) 

36. CBS 1195. PBS 7 PIl. XXV No. 36. 

(obv.) I a-na ku-ku-ja qi-bi-ma 2 um-ma i§tar—é.gal-li-ma 3 dutu 
dmarduk a$-$u-mi-ja da-ri-i§ ug-mi # li-ba-al-li-td-ka 5 i§-tu a-na é 9na- 
bi-um—ma-lik ® e-ru-ba-am #-ri ma-ti-i-ma 7 G-ul i-ti-ib 8 ki-ma a- 

na—4marduk—tak-la-ku 9 [x x] x [x] x [...] x (broken) (rev.) 1" [....] x 
xx [Pd]u-um-q[{]—i¥tar t4-ur-d[i] 3" a-na $a dub-pi ub-lam *" Pdu- 
um-qi—i¥tar pi-iq-d[i] 3" $a dub-pi ub-lam-[ma] ¢ Pdmarduk—ni-§u 

i 8" jt-ti-3u li-il-li- 
kam 9" §um-ma la i-de-s1 @ (u. ) 19 mi-im-ma it-ti-¥u 11" 1[a] i-il-la-kam 

mu.[n]i.[i]m 7 $um-ma du-um-qi—i3tar i-de-e-$u 

37. CBS 87. PBS 7 Pl. XXVI No. 37; BE 6/1 Pl. 26 No. 32. Ph BE 
6/1 P1. XII No. 18. 

(obv.) !3silag 1.gi¥ @ 3u.ti.a 3Pali—ta-limi 4ki li-Se-er— 

up.k1B.NUNK () i-na a-la-ki-ka (lo. e.) ® ku.babbar lu-u$-qi-| la-ku 
(rev.) 7 la ta-ka-la 8 Gir ug-ni—an-tum 2 9 itu ki-nu-nu | ug.10.kam 

(ue.) 19 mu sahar up.kms.Nunki (11) i§-3a-ap-ku 
Seal impressions on three edges: ! al—ta-li-mi 2 dumu bur—digkur 

38. CBS 1492. PBS 7 Pl. XXVI No. 38. 

(obv.) ! [a-na x] x x][...] 2 [qf]-b[i-ma] 3 [um-m]a i§ta[r—x x x| ma 

Hx x (x)] 0 9[x li-ba-a]l-li-ta-ki J [a§-5um a]-wa-tim [la naj-sa-ri-im 

35. a) Mistake for Mma. b) Mistake for pa. 
36. a) Mistake for §u. 
37. a) Mistake for ug-ni-tum? 
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never experienced since I was young, © I have (now) experienced. 7 I, 

naked, like an ecstatic, (break) 2 Why 3 are you doing ? this 3 to me? 

5 Could I # ever  reach * Situllum  ? 6 When Aja-lamassi ...., 7 why 
... precisely me? 

35. CBS 662. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 24f. 

2 Speak ! to Bél§unu: 3 Thus says Nabium-gamil. ¥ May Sama¥ and 

Marduk keep you in good health! ® T have never written to you; © (but 

now) 81 have learned 6 about Imgur-Sin 7 being ill, 8 and I have 

become worried: 10 9 somebody to replace him and 12 release 
13 

give 

1 him. 1 T am willing to send you 
16 

one shekel of silver; 15 oblige me 

and keep me alive! 18 T am willing to send you 17 one offering 2) ram; 
21 1‘)% axs 20 eV 21 let Samas-..., ... servant, 

36. CBS 1195. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 36. 

! Speak to Kukkuja: 2 Thus says I3tar-ekalli. ¥ May 3 Samag and 

Marduk # keep you @ in good health 3 forever for my sake! 5 Since © I 

have entered 9 the house of Nabium-malik, 6-7 I have never felt well. 

8 As soon as Ana-Marduk-taklaku (break) 2 Despatch P) Dumgqi-I3tar; 

4 entrust ) Dumgqi-Istar 3 to the one who brought (you) my tablet. 5 As 

for the one who brought (you) my tablet, 6 named Marduk-ni3u, 7 if 

Dumgj-I§tar knows him, 8 let her come with him; ¢ if she does not know 

him, 1! she should 10 definitely !! not come !0 with him. 

37. GBS 87. Translit., translat. Ungnad, VAB 6 (1914) p. 118 f. No. 

142. Translat. Kohler-Ungnad, HG 3 (1909) p. 33 No. 95. Cf. 

Ungnad, BA VI/5 (1909) p. 36 and ABPh p. 26. 

I Three quarts of oil, 2 received by 3 Ali-talimi, * from LiSer-Sippar. 

> When you come, 6 T want to pay you the silver; 7 do not withhold (it)! 
8 Via ) Uqnitum. — 9 10.1X, 10 Hammu-rabi year 43. 

(Seal impressions) ! Al-talimi, % son of Bar-Adad. 

38. CBS 1492. Translit., translat. Ungnad, APBh p. 26. 

2 Speak ! to ...: 3 Thus says I§tar-... ¢ May ... and ... keep you @ in 

good health! ® Why were you afraid 9 that the word would not be kept? 

    

34. a) Prof. Kraus prefers ““I would not have reached Situllum (a city)”’. 
35. a) Akkad. aSirtum. Cf. P. Steinkeller, Acta Sumerologica 4 (1982) p. 149-151 
36. a) Masc. sing., probably a mistake for fem. sing. b) Fem. sing 
37. a) Or: ultimate destination? Cf. M. Stol, JCS 34 (1982) p. 149. 
38. a) ““You’ in this letter is fem. sing. 
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Lo . g . r c 6 [a-na m]i-ni-im ta-ap-la-hi 7 [a-na] ab-bu bi-tim & aqg-bi-i-ma 9 ab-bu 
. S 0 - o . 9 

<bi>-ti-[ijm !0 q4-ba-am i§-ta-ak-nu (rev.) ! um-ma $u-nu-ma '2 a-na 
us.10.kam 13 gi-aq-qa-ad ku.babbar 14 i-pa-lu-ki ® a-di i-pa-lu-ni- 
in-ni 16 

18 

sd-ha-ar-tam i-na qa-| ti 
a-na-k o -TNA-2 GRSy - a-na-ku te4-ma-am a-Sa-ap-pa 

   al 17 i-nu-ma i-ta-ap-lu-| ni-in- 
   

  

ni -ak-ki-i[m] 20 a§-$um teq-em 
d. a-a—um-m[i] (u.e) 2! x x x ri [...] 

39. CBS 720. PBS 7 Pl. XXVII No. 39. 

2 4 (obv.) ! a-na be-la-nu-um um-ma ni- U ta-di-in—nu-nu 3 qi-bi-ma 
§i—i-ni-§u-ma ? [be]-I[i] & be-el-ti a3-$u-mi-ja 2) 6 [da-r]i-i§ ug-mi li-ba- 
al-li-td-ku-nu-ti 7 [i§-tJu ug-mi ¥a ta-li-ka 8 [x x XJ x t[a] ma hi a am 
9 [ 
2[ 

  

..] x (broken) (remainder obv., beginning rev. broken) (rev.) 1" [....]-sa-am 
-] ta BI AD DI/KI 3" [... m]e-he-er dub-pi-ja ’*' [$u-bi]-lim ° q i-ta- 

am ¥a i-li ® $u-up-ri-im 7" 4 a-la-am a b) wa-a§-ba-ti (u.e.) 8 i-na dub- 
9 i 

pi Su-ut-ri-ma (le. ¢.) ? a-qe-er-r[u-ba-ak-ki-im| 

  

  

40. CBS 1795. PBS 7 Pl. XXVIII No. 40. 

(obv.) !a-na ni-§i—i-ni-¥u 2 qi-bi-ma 3 [u]m-ma a$-qu-du-um-ma 

*dyutu 0 dmarduk li-ba-al-li-tG-ki [ 

  

im 

  

S-Sum] Se-im $a ta-a§-pu- 
6 [at-ti ti]-k1 @) ki-ma $a $e-um-ma ’ [la i]-ba-a$-3u-t 8 [a-we]-lu[m] - 
za-ab-ba-[a]l-ki ? [$e-u]m $a-ki P)-in i-na la re-qé-tim-ma !0 G-ul G-3a-bi- 

la-ak-ki-im !! kd.babbar lu-$a-bi-la-ki-im-ma (lo. e.) 12 §e-am ¥a-mi Se- 
um $a ta-§a-am-m[i] (rev.) 13 ki-ma ja-e-em d-ul d[a-mi]-iq '* 4 pu-ha-a- 
tim 1% li-id-di-nu-ni-ik-ki-im 16 g-ul da-mi-iq 7 ki-ma ta-ha-ab-ba-ti 

8 hu-ub-ti la ta-ta-na-[§]a-§i-ma !9 ki-ma ar-ti-qt 20 ¥e-am dam-q4-am 

a-na re-§i-ki 2! lu-ub-la-ak-ki-ma la ta-na-zi-qf (ruling) 

41. CBS 1809. PBS 7 Pl. XXIX No. 41. 

(obv.) 1a-na ni-fi—i-ni-[$u] ?qi-bi-ma 3 um-ma hu-za-lum-ma 

tdutu tt dmarduk ag-$u-mi-ja li-ba-al-li-tG-k[i] © $um-ma i-na ki-na- 
7 ‘ : €S o %o w G S 

tim 7 at-hu-ta ta-ra-am-m([i] (lo. e.) 8 a.¥3 a-$ar-¥a-ni 9 la ta-na-di-ni-ma 

(rev.) 10 14 a-na-zi-iq !! a.¥a id-ni-im-m{a] 12 3-na-ku lu-pu-u§ 13 e-li 

39. a) mi-ja ligature. b) Not copied by Ungnad. 
40. a) Mistake for p1.  b) Now a hole 
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81 spoke 7 to the md]()ldomos and ? the md]md()mos 10 have made a 
b) 

  

promise ! thus they said: 12 ““Within ten days '* they will pay you 

back 13 th(. original amount of silver’”’. 16 T will keep the girl in my 

9 15 until they pay me back. 17 As soon as they have paid me 
18 

power 

back, 19 T will write you 

Aja-ummli, (broken) 
a report myself. 20 Concerning the report of 

39. CBS 720. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 26f. 

3 Speak ! to Bélanum 2 and Taddin-Nunu:  Thus says Nisi-iniSu. 

6 May ® my Lord and my Mistress 6 keep you in good health forever 

5 for my sake! 7 Since the day lhat you went away, 8 1 have become fren- 
zied ). (break) .... * Send ) me 
me ° the sign 9 of the gods; 

where you live, and 9 I will travel to you. 

an answer to my letter. > Also, © write 

  

/ also, & describe in the letter 7 the city 

40. CBS 1795. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 27f. 

2 Speak ! to Nii-ini$u: 3 Thus says A$qudum. * May Samag and 

Marduk keep you 2 in good health! 

wrote about, © you know that 7 no 6 barley 7 is available. 8 The man 

keeps you waiting. 9 Had there been barley in stock b), 10 

  

Concerning the barley that you 

I could not 
have sent (it) to you ? because (I am) not free. 1! Let me send you silver 

and !2 buy barley (with it). The barley that you buy !3 will not be as 

b) 16 it is not good as mine. !* But 15 if they offer you !4 substitutes 
good (either). 18 Borrow (barle 

disturbed; 19 as soon as I am fr 

  ) 17 as you (can) borrow. 18 Do not be 
   

  

9 ’ . 
21 T want to bring you 20 good barley 

. 2 
for your stock, so 2! do not worry! 

41. CBS 1809. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 28. 

2 Speak ! to Ni¥i-inidu: 3 Thus says Huzalum. 5 May * Samag and 

Marduk ® keep you @ in good health ¢ for my sake! 6 If 7 you © truly 

7 love brotherliness, 9 do not give 8 the field to somebody else P), and 

10 Jet me not be upset. !! Give the field to me, so that 12 I may cultivate 

38. b) gqabam 3akanum, ‘‘to make a promise’’, always implies a guarantee. c) The girl 
serves as a pledge. 

39. a) A form of the verb mah@im? b) In this second part of the letter, only Taddin- 
Nunu, a woman, is spoken to. c) \m u((\p(mq B. Landsberger’s emendation in 
WdO 3 (1964) p. 73 note 97 [d]: i-%a'- Sa 

40. a) “You’’ and ‘‘your’’ in this I(llu are fem. sing. b) In a construction like this, 
one expects -ma after the verbal form. Cf. W. von Soden, GAG (= AnOr 33) 
§ 158¢ 

41. a)““You” in this letter is fem. sing. b) Lit. ‘‘elsewhere’’ 
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gé-ti a-hi-t[i]m '* §a t4-ub li-bi-[ki] 1% lu-pu-u[¥ ] 16 % du-um-mu-qf am- 
ri (ruling) 

42. CBS 1390. PBS 7 Pl. XXX No. 42. 

(obv.) ! a-na a-hu—wa-qgar 2 Pe-ri-ba-am 3 2 hu-za-lum * qi-bi-ma 
6d um-ma ha-bu-rum-ma utu 0 9marduk da-ri-i§ ug-mi 

li-ba-al-li-td-ku-nu- < ti> & a¥-$um tes-em ge-er-ri-im 9 %a al-li-ka-am 
10 a-we-lu-<d> nu ?.bandas-ku-nu %a it-ti-ja !! tu-wa-e-ra-ni-$u-nu- 

) 12 ma-am-ma-an-ma 13 .) 14 g-ul 

i15 G-ul it-ru-da-am 17 e-di-§i-ja-ma e- 
19 

  

$a p1 P)-§a-su G-sa-hi-ra-am (r 
16    § u 1 14 ma-am-ma-an 

te-ne- le a-nu-um-ma te4-em-$u-nu 
20 

a-na PA MAR.TU a§-tap-ra-am 
2 v oc 

a-su-ri ki-a-am ta-qa-ab-ba 2! an-nu-um-ma tes-em-$u-nu 22 a-na se- 

ri-ni am-mi-nim la i§-pu-ra-am 23 a§-fum ma-ha-ar pa Mar.TU 24 é-er- 
25 

27 ma-am-ma-an ¥a a-na pa-ha-tim (la e) 28 x9) 
% 29 a 

bé-tu-nu ma-si-ik-tam %> a-na da-mi-iq-tim tu-ta-ra (u. e.) 26 a§-$um ki- 
a-am a$-pu-ra-ku-nu-§i 

   
i5-§a-ka-nu G-ul i-ba-a G-la-nu-um Pna-i-mu ma-ah-r (30) ma-      
am-ma-an G-ul i-ba-a$-§i 

43. CBS 1280. PBS 7 Pl. XXXI No. 43. 

6 

d 9 . 
(obv.) !a-na ip-qa-tum 2 qi-bi-ma EN.ZU—re-me-ni-ma 

9| 

um-ma 

a-na bi-it / Pa-hu-um—wa-qar * dub-pf an-ni-a-am i- na a-ma-ri- ]nl 

  

(lo.e.) 8 la ta-3a 
B C. a) 3y 

12 na-si-ih &t dah @.ha !3 $a-nu-um-ma na-ad-na-kum 

-si (rev.) 9 lu ti-de 10 bi-tam la tu-ba-za-ah !! a-we-lum 

i-na G1.iL 14 3-na 

a-na— <x x> P)—tak-la-ku nimgir 15 sG-ha-ri-ka ag-bi (u. e.) 16 a-di 

ug-um uy.20.kam !7 $a a-la-kam bi-tam (le. ¢.) 18 la tu-da-ba-ab 

44. CBS 542. PBS 7 Pl. XXXI No. 44. 

(obv.) ! a-na 9na-bi-um—ni-$u 2 gi-bi-ma 3 um-ma 9EN.zu—re-me- 

ni-< <ma> > () a-hu-ka-n12) ® a§-$um 40,3 ¥e.du rus $a P)-mi-im 6 [x 

x x| x 9 ra ki (lo. ¢.) 7 [... gld-ti 8[...]—e-ri-i§ ki.dim (rev.) 9 [..01] 

W0 [§]e.ld d-ul i-di-nam 12 ¥e. /i e-li-ka (13) i-§y-G-ma 14 tu-u§- 
15 

3 d 

  

   

ta-ta-ah-ri-| is-st 1> a-na ma-ri §i-ip-ri-im (u. ¢.) 16 [$]a i-il-la-ka-ku 17 §. 
¥ ¥ 9 v ¥ ¥ di-in 18 [r]e-qu-sd la ta-ta-| ra-da-a$-$u (le. e.) 19 3um-ma ¥e $um-ma 

k[u.babbar] (20) i-di-in-m[a ...] 

42. a) Nu is clear. b) Mistake for k1. ¢) As copied; to be disregarded? 
43. a) As copied. b) Name of a god 
44. a) Mistake for Mma. b) Slanting. ¢) Upper horizontal slanting; N1 rather than TAB. 
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(it) myself. 15 T want to do 14 what pleases you, !3 more than an outsider 
(would). 16 And see how I (shall) do my best ©)! 

42. CBS 1390. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 28f. Translat. D. 
Charpin, J.-M. Durand, RA 75 (1981) p. 105f. 

4 Speak ! to Ahu-waqar, 2 Eribam, 3 and Huzalum:  Thus says 
Habbirum. 7 May 6 Sama$ and Marduk 7 keep you in good health 
6 forever! 8 Concerning the report on the trip 9 that I went on, 
10 (among) the gentlemen, your lieutenants, whom 11 you had in- 
structed to go 10 with me, !4 there is !2 no one 13 who turned his neck 

  

to me ® 15 and no one 16 sent me 15 a single man. 7 T will (have to) go 
up alone. '8 Now 191 have written 18 a report about them !9 to the 
general. 20 T hope that you will not think like this: 2! ““This report about 
them: 22 why did he not write to us?”’ 23 Because 2 you are in close 
contact 23 with the general, % you will turn 2% bad 2 

  

into good: 
26 therefore 1 wrote to you. 28 There is nobody 27 who 28 will be put 
27 to the job; 29 apart from Na‘imu, 30 there is nobody 29 with me. 

43. CBS 1280. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 29. 
2 Speak ! to Ipgatum: 3 Thus says Sin-réméni. > On seeing * this 

tablet of mine, & do not proceed © against the house of 7 Ahum-wagar. 

  

9 Mind you, 10 do not put pressure on the house! !! The man !2 has 
been removed !! from the corvée 12 and a replacement, 13 another, has 
been given to you. 191 told 1% Ana-..-taklaku the herald, 15 your ser- 
vant: 18 “Do not put pressure on !7 the house 16 until the twentieth day, 
17 when T will arrive”’. 

44. CBS 542. Translit., translat. Ungnad, ABPh p- 30. 

2 Speak ! to Nabium-nisu: 3 Thus says Sin-réméni, * your brother. 
5 About buying forty kor (and) three p1 of moist barley, ¢ ..... 7. in 
the hand of 8 ..-eres the goldsmith (two lines broken) ! He did not give me 
the coriander. 13 T have 12 a claim of coriander on you; 1% you have 
made the calculations with him. 17 Give (it) 1% to the messenger 16 who 
will come to you; 18 do not despatch him empty-handed. 20 Give 
19 either barley or silver 20 and ... 

41. ) This use of dummuqum also in Stephanie Dalley, The OB Tablets from Tell al 
Rimah (1976) p. 105 No. 131:9. The word dummugqtum, AbB 7 140:10", has the 
same meaning. 

42. a) A friendly gesture; W. von Soden, ZA 61 (1971) p. 70. 
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45. CBS 1377. PBS 7 Pl. XXXII No. 45. 

(obv.) ! a-na dingir-$u—a-bu-$u 2 qi-bf-ma 3 um-ma 9k 

ni-ma # am-§i-ma Pu-bar—dutu ? 
7 

   —Tre-me- 

e-si-ha-kum a-na bi-ti-$u © la ta-$a-sf 

U st-ha-ar-$u 8 pa @-§i-ir a-na pu-hi-$u 9 dumu.me§ ka—dutu sé-he- 

ru-tim (lo. ¢.) 19 x x ) x ha ra [(x)] 1! x & x x ©) (rev ) 12 [a-w]e-lum b[e- 
e]l a.8a-ja (ruling) 

46. CBS 1805. PBS 7 Pl. XXXIII No. 46. Ph. obv. and case PBS 7 

Pl. XCVIII; Ph case PBS 14 Pl. XXIV No. 423. 

Case. ! [a-na l]u-u[§]-ta-mar 

Seal impression: ! 2 ir—den.zu 2 dumu an-na—AaN 3 ir 9mar.TU (eight 

times impressed on the case) 

Tablet. (obv.) ! a-na lu-u-ta-mar 2 qi-bi-ma 3 um-ma 9en.zu—re- 

me-ni-ma # ni-pu-tam $a dumu .saL ja-si-li ® a-di ma-ha-ar ra-bi-a-nim 

6 nu-ba-a-ru a-na bi-tim 7 $a dumu.saL ja-si-li 8 la ta-$a-sf (rev. not in- 
scribed) 

47. CBS 1808. PBS 7 Pl. XXXIV No. 47. Ph case and tablet PBS 7 

Pl. XCIX. Ph case PBS 14 Pl. XXI No. 336-b. 

Case. ! a-na lu-u$-ta-mar 
Seal impression: ! dingir-fu—ba-ni dam.g[ar] 2 dumu i-bi— 

dpin.$ubur 3ir 9nin.3¥ubur. k[a] (ten times impressed on the case) 

Tablet. (obv.) ! a-na lu-y$-ta-mar 2 gi-bf-ma 3 um-ma dingir-$u— 

ba-ni-ma * dumu.saL. me§ ja-si—an ® ki-a-am i§-pur-ra-nim um-ma §i- 
6 na-ma % §e-am $a gi.d/pa.kin sahar.hi.a’ ma-hi-ir 8 li-ib-ba-¥u da g- 

ab ? i-na-an-na ni-pa-ti-ni (lo. e.) 10 it-ti-pf (rev.) 1 ki-a-am i§-pur-ra- 

12 $e-am ma-ah-ra-a-ta 13 li-ib-ba-ka dug-ab 1% a-li-a-am-ma 
15 

nim 

dumu.saL.me§ ja-si—aN 2 a-pu-ul (ruling) 

48. CBS 417. PBS 7 Pl. XXXV No. 48. 

(obv.) ! a-na hu-<za>-la-tum ? qi-bi-ma 3 um-ma lu-u¥-ta-mar-ma 

* ri-ma -at ma P)-ha-ri-<ja> 5 Pdumu—ki itu.l.kam 6 i-na mu-ub- 

45. a) Mistake for p1 (=wu) (Prof. Kraus). b) Not k1. c¢) Now only 1 is visible. 
48. a) Mistake for Ba. b) Mistake for zu. 
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45. CBS 1377. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 30. 
2 Speak ! to I¥u-abugu: 3 Thus says Sin-réméni. 51 assigned 

* Ubar-Samas 5 to you # by error. 6 Do not proceed 3 against his house! 
7 Also, 8release 7 his servant. 8 As his replacement 10 ... 9 the younger 
sons of Inim-Utu. ! ..., 12 the man (is) holder of my field. 

46. CBS 1805. Translit., translat. Ungnad, PBS 7 p. 25f., ABPh p. 30f, 
Cf. No. 47. 

(Case) To Lustamar. 
(seal impression on the case) ! Warad-Sin, 2 son of Anna-ilim a); 
3 servant of Amurrum. 

(Tablet) 2 Speak ! to Luitamar: 3 Thus says Sin-réméni P). % As to ©) 
the distrainee of the daughter of Jassi-el(i) 9, 8 do not proceed % against 
the house 7 of Jassi-el(i)’s daughter 5 until ® we establish (the matter) 
5 before the mayor. 

47. CBS 1808. Translit., translat. Ungnad, PBS 7 p. 26f., ABPh p. 31f. 
Cf. No. 46. 

(Case) To Lustamar. 
(seal impression on the case) ! Ilju-bani, merchant, 2 son of Ibbi- 
Ilabrat, 3 servant of Ilabrat ). 

(Tablet) 2 Speak !to Lu$tamar: 3 Thus says Ilu-bani. % The 
daughters of Jassi-el(i) b) 5 wrote to me like this, in their words: 7 “He 
has received © the barley of/for the ...-baskets of rubble; 8 he is satisfied. 
9 Now 10 he has distrained ? our distrainees!” 11 Thus they wrote to 
me. !2 Having received the barley, 13 you are satisfied. 14 Come up and 
15 give 14 the daughters of Jassi-El(i) !9 satisfaction! 

48. CBS 417. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 32. 
2 Speak ! to Huzalatum: 3 Thus says Lu§tamar @), "hey charged 
me ° one month’s worth % of the arrears of my servant ° Mar-ersetim. 

  

6 

46. a) Cf. H. Hirsch, AfO Beiheft 13/14, second ed., (1972), Nachtrige und 
Verbesserungen, p. /4b.  b) Possibly the writer of Nos. 43 and 45. R Harris, JCS 
16 (1962) p. 10a, surmises that he is the brother of II8u-bani, writer of No. 47; cf 
Riftin 22a:18. ¢) Accusativus pendens. d) See note b) to No. 47, translat 

47. a) See note b) to No. 46, translat. b) These daughters of Jassi-El (or: Jassilum) 
are Mannatum (R. Harris, J 16 [1962] p. 10a; also VAB 5 No. 317:2, CBS 
1799:3, 7012:3, 7015:4) and Bélessunu (CT 48 114:5, CBS 1801:5). Time of 
Hammu-rabi. 

48. a) A Huzalatum and Lugtamar are wife and husband in CBS 374 (Hammurabi 40). 
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hi-ja 7 i§-ku-nu 8 1/3 gin ki.babbar (rev.) 9 ki 14 sa-ma 9-ar-dab 

10 ]e-qé-e-ma ! id-ni 12 a-na sum.el.lum zu 9 13 a na x © parix 14 i§- 

tu i-na-<an-na> ug.2.kam (u.e.) 1% ga-a3-da-ak-ki 

49. CBS 1326. PBS 7 Pl. XXXV No. 49. 

(obv.) !ama ir—d 2 da.LAL.sAR—a-su-ma 

AR dutu 0 9dmarduk li-ba-al-li-td-ka ° a$-$um ki-si-im $a 

EN.zU qi-bi-ma “ um-ma 

$tar 6 $a i-na ma-ah-ri-ka $a-ak-na-at 7 an-ni-ki-a-am ma-har 
9 

  

Pha-ja-ab-<ni>—an 8 a§-ku-un-ma 9 um-ma a-na-ku-ma 10 k[i]-su- 

um $a im-di—i$tar ma-ri-ka (lo. e.) 11i§-l[u] mu.2.kam i-na 

up.k1B.NUNKI 12 ina bi-it Pir—den.zu 13 
15 

$a-ak-na-at (rev.) '* $a $u-lum 

um-ma a-na-ku-ma im-di—i$§tar ma-ra-ka 
17 

ki-si-im $u-a-ti e-pu-uj 

16 gi-mi-il & i-ja-a-ti gi-im-la-an-ni 
18 19 

a-nu-um-ma dub-pi a-na se-er a- 

we-lim us-ta-bi-lam a-nu-ma a-we-lam a-bi hu-si-is-ma 20 §a $u- 
S S o L . .99 

lum ki-si-im $u-a-ti li-pu-u§ 2! Pim-di—i§tar a-ha-ka gi-mi-il 22 & i-ja-a- 

ti gi-im-la-an-ni (ruling) 

50. CBS 4427. PBS 7 Pl. XXXV No. 50. 

(obv.) ''a-na ka [...] 2 gi-bi-[ma] 3 um-ma x| 

r[i-i§ ug-mi] 6 li-b[a-...] (rev.) 7 a-nu-um-[mja [... 
9 1silagi. 

    
] (lo. e.) 3 da- 

a$-tap-ra-a[k-kum] 
gi§] 10 id-na-a$-fum 

  

51. CBS 396. PBS 7 PI. XXXVI No. 51. Ph PBS 7 PI. XCVIII. 

3 dgN.zU—ma- 

utu li-[bJa-al-li-it-ki-na-ti 9 na-td-g e-[p]é-Sum an-nu-um © 3a 

itu.l.kam w[e 
8 

(obv.) ! a-na ka-ka-a & mi-ir-si-ja 2 gi-bi-ma 
4 d 

um-ma 

HA-ma 

  

-a§-ba-ku-ma a-na x x ¥x x 7 a-na $u-ul-mi-ja la ta-a$- 
) 

  

u-ra-nim a-na se-ri-ki-na at-tar-dam b) I a-nu-um-ma P4u tu—e-pi-ri ¢ 
(lo. ¢) 19°0,0.3 zid.dabin 0,0.1 zid.gu ! §u-bi-la-nim (rev.) !2 %a si- 
L 

1 

bu-tim ma-ah-ri 

  

sag.geme a-na se-ri-ja '# li-li-kam-ma 
16 

-ja 13 i-ba-al 
15 

    

d-na-a-ma 

  

u-$a-bi-la-ki-im-ma ¥ a-$a-ri-i $a tu-$a-bi-la-nim !7 i-na 
e .. 9. . . 

i$-ri-ki-na-a-ma !8 hu-ur-sa-ma $i-ta-tum © 19 ki-ma a-§a-pa- <ru>-ki- 
w90 w1 : . 

na-i-im 2% $u-bi-la-nim (ruling) 

48. c¢) The small vertical is marked and distinguishes this sign from ku or ma. d) 
Mistake for sar. e) Not pa. 

51. a) CAD I/] p. 195, isimmanu, disc. section, suggests zi.kaskaL. Cf. P. Machinist, 
Assur 3/2 (1982) p. 7 ad 4. b) Squeezed in the corner. c¢) Mistake for TiM. 
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10 Take 8 one-third shekel of silver 9 from the Keeper of the Bronze b) 

and !! give ©) (this). 12 As for the onions 13 .... 15T shall reach you ©) 

14 within two days from now. 

49. CBS 1326. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 32f; W. F. 

Leemans, Foreign Trade in the Old Babylonian Period (1960) p. 

99f. 

I Speak to Warad-Sin: 2 Thus says A¥Sur-asu 2. * May 3 Agur, 

Sama¥, and Marduk * keep you in good health! 5 Concerning the purse 

of Imdi-I§tar © that has been deposited with you, 7 here 8 I stated 

7 before Hajabni-El. 9 Thus I said: !! “‘For two years 10 the purse of 

Imdi-I3tar your son ) 13 has been deposited !! in Sippar, !2 in the house 

of Warad-Sin. '* Do something to secure that purse! 15 (Thus I said) ©) 

16 Do 15 Imdi-I3tar your son 16 

181 have sent 17 
a favor, and do me a favor!”’ 17 Now 

my tablet to the gentleman. !9 Now remind the 

gentleman, my father P), that 20 he should do something to secure that 

purse. 2! Do Imdi-I3tar your brother ?) a favor, 22 and do me a favor! 

50. CBS 4427. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 33. 

2 Speak ! to Ka/Inim-...: 3 Thus says ... 6 May ¢ ... 6 keep you in 

good health 3 forever! 7 Now 8 I have sent to you 7 ... @ 10 Give him 
9 one quart of oil. 

51. CBS 396. Translit., translat. Ungnad, PBS 7 p. 23f., ABPh p. 33f. 

2 Speak ! to Kaka and Me 

keep you ) in good health! 9 Is this behavior proper, © that during the 

rsija: 3 Thus says Sin-magir. + May Samas   

month I have been staying (here) 7 you did not write © 0 .... 7 about my 

  

well-being? 8 Now 9 I have despatched 8 garna§-(‘,piri 9 to you; ! have 

(him) bring me 10 three seahs of ...-flour (and) one seah of ...-flour. 

12 14 Let 13 a slave-girl 14 come 12 Whatever (you) need 13 is 12 with me. 

13 to me ! so that I can have (her) bring (it) to you P). 1% Give (it) there, 

and 18 deduct !7 from your ... © 16 whatever you had brought to me, 

and 20 have 18 the rest 20 brought to me 19 as soon as I write to you. 

48. b) A new variant writing for zabardabbum/zamardabbum (AHw p. 1501a). c) 
Fem. sing. 

49. a) The same correspondents in AbB 2 No. 155; cf. C. B. F. Walker, Anatolian 
Studies 30 (1980) p. 16. b) ““Father’’, “‘son’’, and ‘‘brother’” refer to commercial, 
not genetic relationships. ¢) Redundant; possibly a mistake 

50. a) A PN or “‘my servant’’. 
51. a) ““You” and ‘““Your” in this letter are fem. plur. b) Fem. sing.; a mistake 

c) CAD I/J p. 262 i¥ru C (a payment due); AHw p. 398 i§rum III (Zehntabgabe), 
a very rare word. 
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52. CBS 1555. PBS 7 Pl. XXXVI No. 52. 

(obv.) !'a-na a-di-an qi-b[i-m]a 2 [um-ma] rifiéfd[EJu-bUAl[a]-ma 

3 [dutu @ 9marduk a3-$u-mi-jja 2) d[a-ri-i]§ ug-mi # [a-di-aN li-ba-al- 
1Ji-tad @5 ¢ 0 mu-ut-[ta-al-1]i-ik-tum 6) 3a-al-mu 7 ug-u[m] a-di-aN i§- 

pur-am 8 0,2 zid.sag a-[n]a ka.dingir.raki 9 [u]$-ta-bi-il 10 [a8-8um] 

6 tlig na-ah-ra-mi $u-bu-lim !! [3a a-di]-an i§-pur-am (lo. e) 12 [(x) tag 
na-ah-rla-mu  a-ja-nu-um  (rev.) [ AR [ — ] Bx x 
ka.dingir.raklil [...] 16 [x] x t[dg] na-ah-ra-[x] 17 [x] x x [....] 18 [(x) 
a-dJi-an [§]a 8 [....] 19 [x x (x)] u[m] [....]%0 [td] g na-ab-ra-mu ma-ah- 
ri-j[a] 2! G-ul i-ba-a¥-¥u-t (ruling) 

      

  

53. CBS 423. PBS 7 Pl. XXXVII No. 53. 

(obv.) !a-na si-na-tum ? gi-bi-ma 3 um-ma 9eN.zu—a-$a-re-ed-ma 
4dytu 0 9en.zu li-ba-al-li-td-ka 

tum a-hi-tum a-hi 7 dub-pf G-ul ti-de-e a-hi @ 8 a-na a P).zu um-ma at- 
ta-ma 9 10 [ 

a-we-lum $a at-ru-da-kum 6 G-ul g4- 

[a]-na a-we-lim la te-gu a]-na-ku an-ni-ki-a-am (rev.) 11 [....] 
i-[t]a-[a]b 2 [i]-na é dam.gar 13 [§]a ta-la-qi-a-am '* a-na-ku li-ba-ka 
15 G-ta-ab 16 a-na pi-ha-at kui.babbar !7 §a ta-na-di-nu !8 a-na-ku a- 
za-az 19 um-gu-rum u qa-bu-um 20 it-ti-ka-ma 2! a-na pa-ni-ja (u. e.) 

22 9 gin kd.babbar d-sur 23 a-na si-bu-ti-ja 

54. CBS 169 @. PBS 7 Pl. XXXVIII No. 54. 

(obv.) ! a-na den.zu—re-me-ni 2 qi-bi-ma 3 
rle-ed-ma  dutu o d 
6 

  

m]-ma 9eN.zu—a-§[a- 
marduk a§- <¥u>-mi-ja  li-ba-al- <li >-t P)-ka 

a§-um © a.¥a-Lfum] 7 3a ta-a§-pu-ra-am 8 um-ma at-<ta>-ma 
9 bur[ilku a.¥a ¥ na/ri x D10 bur .4 iku a.$a x x x 1 Pi-li—4%-ri [x] 
(lo.e) 12 [..... ac (rev.) 13 3a x[...] MNE/OR x x BI X X [0] 1® um-ma ¥u- 
ma !% ma-an-nu-um a.¥a ¢é.gal x x 17 ni-c1§ ©)-ti-ka x[...]x na ti 18 ug 

  

TA X [...] 19 hu-um-ta x x x x li 20 ni-c1§ ©-ti-ka x x x 2! $u-si-a-am 
(ruling) 

55. CBS 1371. PBS 7 Pl. XXXIX No. 55. 

(obv.) 'ana $a-am-§i-ja 2 qi-bi-ma 3 um-ma na-ra-am-ta-ni 

52. a) Restorations based on AbB 7 No. 3:3-4 
53. a) a-hi written on the reverse. b) Two verticals with a short horizontal running 

through the middle. 
54. a) Bad writing and many mistakes. This and the contents of the letter (cf. F. R. 

Kraus, JEOL 16 [1959-1962] p. 26f., o-q) suggest that our text is a school let- 
ter. b) U, not TU. ¢) An erasure follows. d) e'-7i-i¥' ? ) 1§ stands for pa. 
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52. CBS 1555. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 34f. 

1 Speak to Adian : 2 Thus says Rig-Subula. 4 May 3 Sama$ and 

Marduk # keep Adian in good health 3 forever for my sake! 5 The house 
   

and the service  are well. 7 On the day that Adian wrote to me, 9 T had 

had 8 two P1 of quality flour 9 brought & to Babylon. 10 Concerning the 

sending of six ...-garments P) ! about which Adian wrote to me, 
9 . . 

12 there are no ...-garments. (broken or fragmentary lines) 2! There are no 
20 ...-garments with me. 

53. CBS 423. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 35. 

2 Speak ! to Sinatum: 3 Thus says Sin-afared. May Sama¥ and Sin 

keep you in good health! > The man whom I despatched to you © is not 

an outsider: (he is) my brother. 7 Don’t you know my letter? — (he is) 

my brother. 8 To the physician you shall say: 9 “Do not be careless 

about the man!”” ! T will satisfy you !0 here myself 

  

13 whatever you 
14 take 12 from the house of a merchant, 1415 T will satisfy you '* myself. 

18 T myself will bear 16 the responsibility for the silver 17 that you are to 

pay. !9 The negotiations 2 20 rest with you. 22 Save two shekels of 

silver 2! until T arrive 23 for what I (may) need. 

54. CBS 169. School letter. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 36. 

2 Speak ! to Sin-rémeéni: 3 Thus says Sin-a$ared. 9 May * Sama3 and 

Marduk 5 keep you in good health # for my sake! 6 Concerning the field 
8 7 that you wrote about to me, 8 in your words: ¢ ““One bur of field has 

been sown. 10 Four bur of field ...”” 11 Tli-a3ri ... (fragmentary lines) 15 Thus 

he said: 16 “Who ... a field of the palace?”” 18 .. brought 17 your 

distrainees into ... 19 Hurry, 21 make 20 
20 | 

® . oy 
your distrainees 21 Jeave 

55. CBS 1371. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 36f. 

2 Speak ! to gam%ija ): 3 Thus says Naramtani, daughter of Ip- 

52. a) The same correspondents in AbB 7 No. 3. For the name (?) A-di-aN, see Kraus, 
tbidem, and Sanmartin, Ugarit-Forschungen 9 (1977) p. 271, on Ugaritic adn. 
b) CAD naramum, a (simple) garment for slaves and menials 

53. a) Lit. “‘the coming to an agreement and the talking’’, obviously a hysteron 
proteron. 

55. a) A judge Samsija is known from Sabium’s reign (CT 2 50:29), but this text is 
probably not that old 

2
=
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dumu.saL ip-qa-tum-ma % be-Ii U be-el-ti a3-$u-mi-ja 9 li-ba-al-li-ti-ka 
% ap-lu-ut dumu.saL a-hi a-bi-ja 7 il-le-qé-e-ma dub-pa-ti-$a 8 id-di- 
nam-ma ? Pnu-ra-tum $a i-na pa-ni-ja 10 ap-lu-sa il-qi-G-ma !!ib-ba-al- 
ki-tu-$i-i-ma !2 ma-na-ah-ta-§u ap-lu-t-ma (lo. ¢.) 13 & dub-pi la ra-ga- 
mi Y 1u 2-zu-bu (rev.) ' G-ma-am wa-ar-ku-a 16 a-bu-su sa-bi-it-ma 
G-da-ab-ba-<ba>an-| ni !7Pali-ja-tum a-ha-sa 8 1/2 ma.na 
ku.babbar i-na su-un dumu.saL a-hi a-bi-ja !9 ip-ti-ur-ma as-ba-as- 
si-i-ma 20 ki-i-ma ma-am-ma-an la i-§u-q 2! ih-ta-al-qa-an-ni 22 & um- 
ma a-na-ku-ma 23 dub-pa-tu-ja i-na g4-ti a-bi-ja-ma 2% a-di a-bi la il-li- 
kam 25 G-ul a-da-a-an 26 a-nu-um-ma a-ah-ka (u.e) 27 e-li-ja la ta-na-di 
b) 

56. CBS 1189. PBS 7 PI. XL No. 56. 

(obv.) !a-na dingir—ha-bil 2 qi-bf-ma % um-ma ba-al-tG—ka-§i-id 
* a-hu-ka-a-ma % dutu 4 9marduk li-ba-al-li-| td-ka © 2 gin ku.bab- 
bar am-ra-am-ma (rev.) 7 re-§i li-ki-il 8 $e-a-am dam-q4-am ? a-na-ad- 
di-na-kum 1% an-ni-tam la an-ni-tam !! Su-up-ra-am (ruling) 

57. CBS 1142. PBS 7 PI. XL No. 57. 

(obv.) 'a-na nu-ir—dka-ab-ta 2 gi-bf-ma 3 um-ma la-ma-si-i-ma 
tdytu o 9marduk li-ba-li-td-ka 5 a§-§um bi @-tim %a t[a]-ak-nu-ku 
61(x)] x x x x x [x]x7 (x) xaxb [t]a-ak-nu-uk ©) (lo. e.) 8 sag.geme 
i-ha-at-ma ? it-ta-bi-it (rev.) 19 a-nu-um-ma a¥-ta-ap-ra-ku ! bi @-ta-a- 
k[a] [p]é-[tle-e-ma 2 2 silaj 1.gi% i-na ka-ar-pa-tim 13 ¥a-ki-in $u-bi- 
lam * a-we-lum 19 ka-al-bu-um 

  

  

-$u-[ulk-ma 16 G-ra-ka-ag i.gi$ 17 du- 
bi-lam (u.c.) '8 mi-im-ma a-na ri-gi-| im-ti 19 é gal-li-ka 20 it-ti ta-am- 
ka-ri (le. e.) 21 ta-na-sa-hu 22 a-na-ku a-pa-al 

  

58. CBS 351. PBS 7 PI. XLI No. 58. 

(obv.) ! a-na a-pil—iSta| 

  

2 gi-bf-ma 3 [u]lm-ma il-ta-ni dumu.saAL 

55. a) Mistake for $u. b) Nothing missing 
57. a) Or: Ga. b) Possibly [bi]-ta-a-[aJm. Cf. line 11. c) With inscribed za. 
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gatum. ® May % my Lord and my Mistress 3 keep you in good health 
% for my sake! ® The inheritance of my paternal uncle’s daughter 7 will 
be /has been taken, and 8 he/she gave me 7 her tablets; but as for 
9 Niratum, who 10 took her inheritance ¢ before me, ! took precedence of 
her ), and !2 was paid for his expenses and !3 also 14 had had drawn u P p p 
13 a2 tablet renouncing (any further) claim, !5 today the ... ©), 
16 interceding for him, is harassing me. 17 Alijatum, her sister, 
19 released 9 18 one-half mina of silver from the lap 9) of my paternal 
uncle’s daughter, !9 and I seized her, but 2! she escaped from me E 8 o oD 
20 because I had nobody ©). 22 So thus I said (to myself): 23 ““My tablets Yy £ 0y Y 
are in the hand of my father; 25 I will not litigate 24 as long as my father ) g g y 
does not come here’’. 26 Now, 27 do not neglect me 9! 

56. CBS 1189. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 37. 

2 Speak ! to Ili-habil: 3 Thus says Baltu-kasid, * your brother. 5 May 
Sama¥ and Marduk keep you in good health! 6 Look for two shekels of 
silver for me and 7 let them be ready for me. 9 I will give you 8 good 
barley. ! Write me 10 an affirmative or a negative answer 2), 

57. CBS 1142. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 37f. 

2 Speak ! to Nir-Kabta: 3 Thus says Lamassi. ¥ May Sama¥ and 
Marduk keep you in good health! > Concerning the room that you have 
sealed off, 6 ...... 7 you sealed off the room. 8 When he was watching the 
slave girl @), 9 she fled. 10 Now I have written to you: 1 open your room 
and 13 send me 12 two quarts of oil, 13 placed !? in a pot. 1% (There is) 

a man (whom) 15 a dog has bitten, and 16 T am applying the bandages; 
17 send me 16 the oil! 18 Anything 2! that you (have to) draw 20 from 
merchants '8 because of a summons from 19 your palace, 22 T will pay 
back myself. 

58. CBS 351. Translit., translat. Ungnad, ABPh p- 38. 

2 Speak ! to Apil-I§tar:. 3 Thus says Iltani, the princess. 4 I have 

55. b) A. Heidel, AS 13 (1940), p. 50, translated ‘‘and then turned against her’’. Cf. 
AbB 10 No. 6:14, abhija ul abbalakkat, ‘‘ich werde gegen meine Briider nicht Partei 
ergreifen’’ (Kraus), ‘‘ich werde meinen Briiddern nicht untreu werden”’ / “‘ich werde 
mich gegen meine Briider nicht auflehnen” (C. Wilcke in Zikir Sumim [1982] p 
448). c¢) warkim, an official. d) Contrast ina qannim r. m, ‘“‘to tie (silver) 
in the hem (of a woman’s garment)”’?  e) Who could act as witness? f) A. L. Op- 
penheim’s translation for aham eli NN nadim, “‘to lay the hand against somebody’ 
(JAOS 61 [1941] p. 267 note 91), here and elsewhere (CAD N/1 p. 92a), still 
deserves serious attention. 

56. a) Lit. “‘this — not this”’ 
57. a)Or, with CAD A/1 p. 46a, a), ““The slave girl was mine (?)”’, reading i-HA-at-ma; 

cf. i-a-at in KTS 7a:25 (OA) 
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l[ugal-ma] ¢ erén.mej a-de-e at-ru-[d]am-ma 3 i¥-tu [x] a x @ tu ur 
x b) 6 [gu]d.hi.a a-na gi-§a-tim 7 [u]3-te-b[i]-ir a-na a-de-e 8 wa-ar-di- 
ja m[i]-nam ta-pa-la-ni 9 wa-a[r-dJu-i li-bi-ru-ma 10 [gu]d.hi.a li-ra- 

bu-ni-im (rev.) ! [x x x x] [P]1 si kU ti in x 12 [.-..] x x x (remainder 
dcslmycd) 

59. CBS 1706. PBS 7 Pl. XLI No. 59. 

(obv.) ! [a-na a-ad-d]a-[a] 2 [qi-b]i-[m]a 3 [um-ma ...] x ¢ [ondx[za]x 
xx (x) 9 [..])x x[...]x © di[ngir n]a-si-ir-[ka] s[i-bu]-tam 2 a-ja ir-§ 
7 ki-(m]a an 1 er-se [tum da-ru]-G 8 a-a[d-d]a-a lu [d]a-[r]i ¢ a¥-$um 
a.8a-k[a] %a bi-ri-lu[m]k‘ 10 [g]lud.hi.a %a a-we-lim i§-tu ug.5.kam 
W sd)-i[p-r]a-[a]m i-ip-pu-$u 12 [...] iip x x [x] B[..]xa kla x x] 1* [x] 
x x x[...] (lo. e.) 19 [Pllwufifta-m[ar ...] (rev.) 1° 3um-ma a-wa-tum [i-in- 
ka] 17 mah-r[a]-at a.$2a x[...] 18 §-ip-ra-am li-[pu-su] (ruling) 

   

60. CBS 1807. PBS 7 Pl. XLII No. 60. 

(obv.) ! a-na a-bi-ja 2 qi-bi-ma 3 um-ma be-le-si-nu ma-ra-at-ka-ma 
*be-li 0 be-el-ti 3 a$-§u-mi-ja da-ri-i§ ug-mi-im 6 li-ba-al-li-td-ka 7 a$- 
§um teg-em 1 sag.ir 8 $a a-na dumu be-li-$u ? mi-qi-it pi-im 10 ir-§[u]- 
G-ma (lo. e.) ! i-na si-bi-ti-im 12 ka-lu-[d] 13 um-ma a-na-ku-[ma] (rev.) 
14 a-na a-bi-<ja> lu-u[$-pur] 15 a-bi li-ha-si-is-[m]a 16 li-§e-sti-ni-$u 
17 a-nu-um-ma Pa3-qi-da-na-am 18 at-tar-da-am !9 sd-ba-ta-am 4-$a- 
bi-lam-ma 20 a-na $a a-bi i-ra-mu 2! G-ul i-di-nu 22 14 at-tar-da-am 23 a- 
bi wa-ar-ka-tam 24 li-ip-ru-is (u. e.) 25 ma-ha-ar be-li-ja 26 & be-el-ti-ja 
(le. e.) (first column) 27 qa-ta-ja ma-si-a-ma 28 ak-ta-na-ra-ba-ku (second col- 

29 , umn) % a-bi i[r §Ju-a-ti 30 ki-ma qi-i§-ti 31) a-na ja-§i li-di-na 

61. CBS 1144. PBS 7 Pl. XLIII No. 61. 

(obv.) !a-na be-e-ja-a qi-bi-ma 2 um-ma ap-la-tum-ma 3 dutu u 
dmarduk as-Su-mi-ja da-ri-i§ <uy>-mi li-ba-al-1[i-td]-ka t3a te-pu-Sa- 
an-ni il-k[a] di¥kur li-id-dam-mi-[iq] ® Pi-din—dmar.TU dumu-ka a-na 
arra x[ x | x ma 6 um-ma a-na-ku-<ma> {[u]-ba-al-1[i]-sG-ma i-§i ¥)- 
[ir] 7 tu-ta-ar-ra-a$-§u-t-ma an ni x b) [x x] 8 ut-ta-ap-pa-ah i x (x) NI X 
[x] ¥ um-ma a-na-ku-mala-ma a a x x[ x] 10 a-nak4.dingir.raki lu-ut- 
ta-a[l-kam] 1! ld.kd[r] k& sa-b[i]-i[t] x[...] (broken) (rev.) ! a-na 

58. a) u1 (copy) is uncertain. b) 161 visible. 
59. a) The copy is optimistic 

61. a) Now gone. b) Ba rather than xi; still an-ni-k[i'-a-am|? 
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despatched the workmen for the special assignment ), and 7 they moved 
6 the oxen 7 across (the river) 3 from .... ® to the woods. 8 What will you 
do for me in return for 7 the special assignment 8 of my servants? 9 Let 
the servants cross, and 0 have the oxen reach me quickly. (remainder 
fragmentary and dest royed) 

59. CBS 1706. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 39. 

2 Speak ! to Papa: 3 Thus says ... (two fragmentary lines) © May the god 
who protects you have no needs! 8 May Papa endure 7 as heaven and 
earth endure! 9 Concerning your field of Hiritum @), 10 the oxen of the 
gentleman !! have been preparing (the field for sowing) 10 for five days. 
(fragmentary lines) 15 Lugtamar ... 16 If the matter 1617 pleases you, 18 let 
them prepare 17 the field ... 

60. CBS 1807. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 39f., translat. A. 
L. Oppenheim, Letters from Mesopotamia (1967) p. 93 No. 30. 

2 Speak ! to my father: 3 Thus says Bélessunu, your daughter. 6 May 
* my Lord and my Mistress © keep you in good health 5 forever for my 
sake! 7 Concerning the report on the one slave 8 who 10 made 9 insolent 
remarks 8 about his master’s son and 12 is being held ! in jail, 13 thus 
I (thought): 1# T will write to my father. 15 Let my father think of a 
way 16 for them to set him free””. 17 Now 18] have despatched 
17 A¥qudanum; 19 he had brought a garment, but 2! they did not give 
(it) 20 to (the person) whom my father loves. 22 Now I have despatched 
the man; 24 Jet 23 my father 24 investigate 2% the matter. 28 I pray for 

  

you constantly = before my Lord 26 and my Mistress 27 with both my 
hands washed. 3! Let 29 
present! 

my father 3! give me 29 that slave 30 as a 

61. CBS 1144. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 40f. 
! Speak to Béja: 2 Thus says Aplatum. 3 May Sama¥ and Marduk 

keep you in good health forever for my sake! ¥ May your god Adad 
always make good what (ever) you would do for me! 5 Iddin-Amurrum, 
your son, ... 6 Thus I said: “You made him recover and he is doing 
well; 7 you will bring him back to me’’. Here 8 he became bloated . ... 
9 Thus I said: 10 “Let me depart for Babylon ? before the enemy ...”’ 
' While the enemy is blocking the gate ... (break) ! ... to the soldier 

58. a) Cf. B. Landsberger, MSL 1 (1937) p. 232. 
59. a) Geogr. name 
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[a]ga.u§ x[....] 2" li-ib-lu-ut-ma lu-x[...] 3 dub-pi ana pa 
aga.uf.sag x[ x x x] ¥ ¥e-um ma-ah-ri-ja G-ul i-ba-a§-8i [(x)] 5" a-na 
$uku-$u G-ul ad-di-in x x [x] ¢ a-di it-ti pa aga.u§.sag in-n[a-ma-ru- 
ma| 7" G-ma-al-x (x) © ma $uku i-ma-ah-ha-ru-[x| 8" ¥um-ma 0,0.2 $e 
$um-ma 0,0.3 §e 9   i-di-i§-[§Jum-ma li-ku-ul 19 P¥u-ba-ri-fu ut-ta-ap-pi- 

  

x D1 im-tu-na © se-eh-he-ru-tu-ja (u. e.) 12’ it-ta-4z-q U a-na-ku uh- 
ta-s[i] (ruling) 

62. CBS 1659. PBS 7 Pl. XLIV No. 62. 

(obv.) @) (beginning broken off) I x[....] 2" a§-%um x x x [...] ¥ ap pax x 
X x (x) [x] ¢ il-I[i]-ku-nim-ma x x pa x 9" i-te-l; [x x (x)] x [(x)] 6" ag-¥um 
2 gud/ga x P §[a] gt.dug.a 7’ up-t[a]-h[i]-ru-n[i]m & a3-fum su-ud- 
[d]u-ri-im §[a] itu.gan.gan.&.a 9 ki-ma du b-pi be-li-ja (lo. e.) 10" a-na 
be-el-ti-ja 11" jl-I[i]-kam a-na zid.da (rev.) 12" [§]u-td-nim ga-tam a§-ta- 

13" a¥-$um pu-ha-at ¢ $a k[4.g]al i§tar ' ¥a i-di-nu-ni-a-§i-im- 
ma 1% ka-ni-[i]k $ar-ri-im la in-na-[a]d-nu 16" i§-tu-ma i-li—e-ri-ba-am 
17 1a r[e]-q[d]-ma la i-la-kam 8" dub-pi be-li-ja a-na é.a—na-pig 9-i§- 
tid) 19 

k[a]-an 

u a-na é 

  

a—na-sir 20° li-il-[i]-k[am-ma] (remainder rev. broken off) 
(le. ¢) ! [a-na be-li]-ja a§-tap-ra-am 2 [$a t]a-q4-ab-bu-g © 

63. CBS 425. PBS 7 Pl. XLV No. 63. 

(obv.) ! a-na be-li-ja 2 qi-bi-ma 3 um-ma ba-as-si-ma * dub-pi be-li-ja 
ka-ta > a-na §4m 2/3 ma.na ku.babbar 6 Pir—dmarduk fu 2)-3a-bi- 
lam 7 a-na-<ku> ir—dmarduk $a < <ta>> ta-a§-pu-ra-am 8 §4m 
2/3 ma.na ku.babbar a-na m[a]-h[ar] be-li-ja P) 9 u-ta-bi-l[am] 10 a- 
na-ku a-na 5 ug-m[i] !! a-na ma-har be-li-ja-[ma] 12 [x] x x x x ma har 
[x x ()] '3 [...]x[..] (remainder broken; rev. not inscribed) 

64. CBS 4429. PBS 7 Pl. XLV No. 64. 

(obv.) (beginning broken) 1~ [...] 2 a-tar-ra-da-[(x)] 3" i-na-an-na i§- 
tu ug-um x[(..)] ¥ ug.22.kam a-na ug-mi-im an-n[i-im] ® ma-am-ma- 
an %a 1 ninda % [....]x (remainder destroyed) 

  

65. CBS 4457. PBS 7 Pl. XLV No. 65. 

(obv.) ! [a-na ...]x-um 2 [qi-bf]-ma 3 [um-ma ...]x—9EN.zu-ma ¢ [ 
‘l(fikj.t'xl,.r;,u_ a-na da-ri-a-tim ° [li-ba-al-li-t]d-k[a] 6 [....]-dam-ma 
T ]x (remainder destroyed) 

61. c) A ligature of lu'-3u possible d) Lam or -ib'-ma (cf. line 8) or -ig'-ma (W. von 
Soden, OR NS 20 [1951] p. 166, and AHw, CAD, s.v. napaqum). e) Mistake for 
uD 

62. a) The obv. is very worn. b) Perhaps gud.apin. ¢) Hardly visible. d) No 
Winkelhaken visible. ~e) A similar omission of lipug in No. 186:34 and AbB 9 No. 
42:30. CAD Q p. 36b, d), rightly views this as aposiopesis 

63. a) Begins like Mmu. b) Second half of line 8 largely destroyed. 
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2 that he may recover, and I may ... 3 ... my tablet to the superior of the 

upper soldiers. 4 There is no barley with me, nor  did I give (him any 

barley) as his provisions ... ® As long as he is meeting with the superior 

of the upper soldiers, and / they ... him, and he receives provisions, 

  

9 give him 8 either two or three seahs of barley ? so that he can eat. 

10 Subari$u became bloated and !! died. My youngsters 2 got worried 

and I myself became depressed. 

62. CBS 1659. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 41f. 

.3 ... % came here and ... ?   (broken) ! ... 2 Concerning . 

6 Concerning the two plow-teams of Kutha: 7 they are gathered together 

went up ... 

here. 8 Concerning the regular delivering during month IX, 9 as soon as 

my lord’s tablet !! arrived 10 for my mistress, 12 I started to get ! the 

flour 12 ground. !3 Concerning the substitute for the house at the Gate 

of T§tar 14 which they have adjudicated for us @), but !5 (for which) the 

16 17 is not free and 
19 

tablet of the king was not given, '° if Ili-eribam really 

will not come, 20 let 18 a tablet of my lord 20 go 8 to Ea-napisti !9 and 

to Ea-nasir and (break) ! T have written to my lord; 2 whatever you say, 

I want to do. 

63. CBS 425. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 42. 

2 Speak ! to my lord: 3 Thus says Bassi. © You had Warad-Marduk 

bring me * your, my lord’s, tablet ® about the value of @ two-thirds of 

a mina of silver. 7 As for me P), 9 T had 7 Warad-Marduk 9 bring 7 what 

you wrote to me about, 8 the value of @) two-thirds of a mina of silver (to 

be brought) to my lord’s. 10 T myself !! will be at my lord’s !0 within 

five days. (remainder fragmentary and broken) 

64. CBS 4429. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 42. 

(broken) L0271 will despatch. 3 Now, from month .., * the twenty- 

second day until this day, ® nobody 6 has ... 3 one single loaf (remainder 

broken) 

65. CBS 4457. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 42f. 

2 Speak ! to ...um: 3 Thus says ...-Sin. > May ¢ ... and Nergal ® keep 

you in good health * forever! (remainder fragmentary and broken) 

62. a) Verb dianum (rather than nadanum) followed by a dativus commod 
4 32:19” (= A. Al-Zeebari, ABIM No. 34:10) and the PN Di-nam—i 
seal impr.). 

63. a) Le., merchandise valued at; purchases worth. b) Emendation and translation 

suggested by Prof. Kraus. 

  

=
 

=
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66. CBS 1249. PBS 7 Pl. XLVI No. 66 

(obv.) !a-na a-we-lim 2 qi-bi-ma 3 
4d 

um-ma Su-nu-ma—dingir-ma 
utu ot 9marduk da-ri-i§ ug-mi ©) li-ba-al-li-td-ka 6 lu $a-al-ma-ta lu 

ba-al-ta-ta / dingir na-si-ir-ka re-e$-ka a-na da-mi-iq-tim 8 li-ki-il 9 a- 
10 d 

   

$u-lum-ka ma-har dutu o 9marduk 
13 

na Su-ul-mi-ka a$-pu-ra-am 

' lu da-ri 12 a§-%um 10 ¥e.gur a-na numun 
15 

u 10 gur duh.up.pu 
(lo.e.) '* a-na §a.gal gud.hi.a 16 
17 18 

na-da-nim (rev.) !° a§-pu-ra-ak-kum 
SRR 9 - 

a-na mi-nim J Se. gur-ma 19 1= 

20 

ub gur duh.up.pu ta-ad-di-in-ma 

na la $e.numun 2 ug-mi 2% gud.apin.hi.a-ja i-re-q4 2! §i-id-du ma- 

a-ad-ma i§-tu ma-ah-ri-ja 22 duh.up.pu $u-bu-lam G-ul i-le-i 23 
25 263 

  

a-na-ku 

ma-la a-pa-li-ka-a 24 G-ul ma-si-a-ku 25 an-ni-tam te- pu-us <° i-na-an-na 

dub-pi u$-ta-bi-la-ak-kum 27 5 §e.gur 4 5 gur dub.up.ou 28 a-na 

dgN.zu—be-el—du-um-qi-ja 29 i-di-in-ma (u. e.) 39 [n]e-me-et-tam la i- 
] 31 32 ra-as-§[i .) 32 [§]Jum-ma $e-am lu-ud-di-in $um- 

  

$u-up-ra-am-ma (le 
   

ma si-bu-ut ta-$a-ap-pa-ra-am °° ki-ma Se-e lu-pu-u§ 

67. CBS 1319. PBS 7 Pl. XLVII No. 67. 

] 2 (obv ) a-[na 
4d 

qi-[bf-ma] 3 um-ma ¥u-nu- ma—din[gir]-[m]a 
marduk da-ri-i§ ug-mi li-ba-a[l-li-td-ka] ° lu $a-al-ma-ta lu 

ba-al-ta-ta ® dingir na 

utu o 4 

>§-ka a-na da-mi-i[q-t]i 7 li-ki-il 8 a-na 

$u-ul-mi-ka a§-pu-ra-am 9 $u-lum-ka ma-har dutu ot 9marduk <lu da- 
ri> 10 ki-ma ti-du-a !! a.$3 $i-ma-tu- ja (lo. e.) 12 x (x) @ i x D) al Ii (rev ) 
13 Pbe-li-ja-tum dumu da ma/zu ku/$u um !4 il-li-kam-ma 1% 12 ¥e. gur 

i-ir-ka re     

gi¥.ban.3 %a 3 1/2 x Bu 4 !0 ad-di-x 9-ma um-ma a-na-ku-ma !7 ki-ma . ; . « g gud.apin.hi.a x 9-na-as-sa-ha-am 18 $e-am a-na numun !9 ta-na-ad- 
di-na-am 20 up-ta-al-li-is-ma a.[§]a $u-a-ti 21 G-ul e-ri-ig 22 [x x] a-n[a] 
i3-ti-TU © U $i-ni-$u (one line broken) 

68. CBS 1328. PBS 7 Pl. XLVIII No. 68 

(obv.) ! a-na a-we-lim $a 9marduk t-ba-la-tt-$u 2 qi-bi-ma 
d 

3 Unl’Yflél 

$u-mu-um—li-si-ma * dutu & Ymar[du]k da-ri-i§ ug-mi- ifm] ©®) li-ba- 
al-li-td-k[a] 6x xx tim x 2 [...] 7 [x] x x $u a-na NI/KAK x b) 8 [t/s|a X 

[]9 [x (9] x 
i-§[e]/p[u]-[x] 

67. a) Mistake for LA or i-na? b) The sign has a third horizontal running through the 
middle. c¢) $um’ or kum'. d) Mistake for Ta. e) Mistake for §u. 

68. a) Beginnings of three parallel horizontals. b) Upper horizontal does not slant up- 
$u, KU, or zu. 

..| (remainder obv., beginning rev. broken) (rev. r x 1]i-st la 
8 P    

[Su]m-ma i-na bi-tim la x[...] 3" it-ti ma-am-ma-an ra- 
  

wards;     
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66. CBS 1249. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 43f., translat. A. 

L. Oppenheim, Lctt(,rs from Mesopotamia (1967) p. 93 f. No. 31. 

2 Speak ! to the gentleman: 3 Thus says Sunima-ilum. 9 May 

% Sama§ and Marduk 3 kee p you in good health # forever! ¢ Be well, be 

  

healthy! 8 May 7 the god who protects you 8 be available 7 for you in 

(your) favor! ? T have written about your well- being; ! may 10 your 
well-being ! last 10 before Sama3 and Marduk! 16 T wrote to you 

12 about 15 glvmg’ 12 ten kor of barley for seed !3 and ten kor of dry 

draff 1* for oxen’s fodder. 17 Why 18 did you give 17 only five kor of 
barley '8 and five kor of dry draff? 20 My plow-teams will be idle 19 for 
two days because of lack of seed barley. 2! The distance being enormous, 

22 it is impossible for me to send dry draff 2! from my place. 2 Would 
I not be able 23 to give you back eve rything myself? 25 This you did ). 
26 Now I have sent you my tablet, 29 give 28 Sin-bél- -dumgija 27 (the) 
five kor of barley and five kor of dry draff, and 3 he must have no 
reason to complain. 3! Write to me: 32 either I want to give you barley, 
or 33T want to fulfill 32 (any) wish you write to me 33 inplace of the 

barley. 

    

67. CBS 1319. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 44. 

2 Speak ! to ...: 3 Thus says Sunima-ilum. * May Sama¥ and Mar- 
duk keep you in good health forever! 5 Be well, be healthy! 7 May 6 the 
god who protects you 7 be available 6 for you in (your) favor! 8 T have 
written about your well-being; ¢ may your well-being last before Samag 
and Marduk! 10 As you know, !! the field( (s), my purchases, 2 should not 

13 Bélijatum, son of Damagum, '* came here, and 161 gave him 
15 twelve kor of barley in the three-seah measure of which 3 1/2 had 

16 and thus I said: 17 ““As soon as you have transferred the 

19 you will give me 18 barley for seed’’. 20 I have become 

czrcumvpfct and 2! T did not cultivate 20 that field. .. once or twice 

  

been ..., 

plow-teams, 

68. CBS 1328. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 44f. 

2 Speak I'to the man whom Marduk keeps in good health: 3 Thus 
says Sumum-isi. 3 May * Sama$ and Marduk 5 keep you in good hoalth 
}fnr(wer' (break) ... 2If it is not in the houu *look for (it) 3 with 
anyone who loves you * and send (it) to me. 6 Do not be remiss 5 about 
this matter. 7 Just as T write to the one who loves you, 8 in my words: 

66. a) Oppenheim translated lines 23-25 as follows: *‘Is it because I am not able to pay 
(now) that you have done this to me?”’ 

  

T
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[...] ¥ am-ra-am-ma Su-bi-la[m] > a-na a-w[a-t]im an-ni-tim 6" la tu-ug§- 
ta-a-a[m] /" ki-ma a-na ra-i-mi-ka a-$a-pa-r{a-am] 8 um-ma a-na-ku- 

97 . e ma a-na u-bar—nu-nu ?" i.nun an-ni-tam - 10 
117 

   a-bi-lam ma-ti-ma a- 
na mi-im-ma si-bu-t[im] (u. e.) %a ta-ra-a$-$u-a 2" $u-up-ra-am-ma 
lu-pu-us 

69. CBS 477. PBS 7 Pl. XLIX No. 69. 

d 3 (obv.) ! a-na a-we-lim $a 9marduk t-ba- [la-t]d-[8]u 2 qi-bi-ma 3 um- 
ma 9EN.zU—im-gur-an-ni- m[a] *dutu & dmarduk li-ba-al- l|1 ta]-k[a] 
5 lu $a-al-ma-[ta] © 2 e¥es iku a.%a $a dEn.zU —b(‘ (’[ —x-x] 7 a-na-ku 
$u-sa-a-[ku] 8 mi-nu-t $a 9marduk—mu-ba- 1[1- 1;] a-na pa-nim ta-a§- 
ku-[nu-ma] 1% i-na a.$a $u-si-ti-ja ta- [x-x-x] ! i-na ki-i i-na-an-na x x 
[x x (x)] 12 i- naa. $2 G-Se-tfe-x-x (x)] 13 x [x] x x x x [...] (broken) (rev.) 
Uxxx [.. 34 

    

i-na §i-ri-ku-nu ld i ba-a¥-[8i x x | x[..] 3 ug-mi-$a-am 
di-na-tim 11—t1 ja tu-da-a 
iq 5| 

  

an-ma] ¥ a-na a.¥2 $u-st-ti ja la ta-sa-an-ni- 

  

PdEN.zu—3%e-mi ne-me-et-tam la i-r[a-§]i " U a.$2 $u-a-ti 7" $a-nu- 
um-ma i-ba-aq-qé-ar-[m]a 8" ta-gi-is-tum k[a]-at-tum-ma (ruling) 

70. CBS 172. PBS 7 P1. L. No. 70. 

(obv.) ! a-na $a-pi-ri-ja 2 qi-bi-ma 3 um-ma a-ja-ba-a§—i-li-ma ¢ dutu 
4 9marduk as su mi- |(1 5 [8]a-[pi]-r[i] 1[i]-b[a]-al-li-tG © [....]x (broken) 
(rev) U [0 x 2 [x (%)] 9EN.zZu—x (x) x x (x) lum 3 -am (ruling) 

3 

   fu-s(i]-2 

71. CBS 4475. PBS 7 P1. L. No. 71. 

(obv.) ! a-na a-hi-ja $a an-nu-ni-tum G-ba-al-l[a]-[t]d % qi-bi-ma 3 um- 
ma ar-du a-hu-k[a-ma] # x [x x] x x [(x)] XX [x x x (x)] (broken) (rev.) 1" 
xex[Enn     )’ 

© um-ma at-ta-ma x ) (x) x [x x 

  

G-ul ma-ah-ra-a-k[u] ¥ [s a 
ta-a§-pu-ra-né-§i-im (u. e.) 9" [p]a P)-ar-sa-am nu-e-pé-e§ 6" dub- pa-ka 
ma-ah-ri-a-am ) 4 ar-pr 9-a-am (e e) 8 [an]a &i-blu-ti-ni/ja 
nu/d-ka-al] 

72. CBS 1614. PBS 7 P1. LI No. 72. 

(obv) ! [ 2 ] x ] xx [x] mfa] ® [x] x [x x] g[a] gi]. * [x] 
XXX [.. x]xéga.gi.afo]® IITld] ar-§i-it dumu.saL be-[t]a-ti-ja 
7 bur “)lku a.32 G-ul $a P)-re-er-k1-i-ma 8 x © x 9 mi a-na er-re-& 9 a- 

      

71. a) mu possible. b) Not enough room for [k]a, as suggested by CAD K p. 223a, 
b. ¢) Mistake for k1 

72. a) The Winkelhaken is written on the right edge of the tablet. b) Mistake for u§? 
Lines 22f. suggest a form of the verb raqiim. ¢) Two short lower horizontals, one 
following the other, slightly slanting downward, as in [a]B. d) TA or ¥ rather than 
TE 
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9 ““I sent this ghee 8 to Ubar-Nunu’’, 12 write to me !0 whenever !! you 
10 need anything, and !2 T want to do (what you need). 

69. CBS 477. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 45f. 

2 Speak ! to the man whom Marduk keeps in good health: 3 Thus 
says Sin-imguranni.  May Sama3 and Marduk keep you in good 
health! 5 Be well!  The twelve acres of field of Sin-bél-.. 7 I have on a 
lease. 8 Why is it that 9 you have promoted 8 Marduk-muballit and 
10 ousted me from my rented field? !! Right now 2 ... make pass 11 .. 
12.in the field (break) 2 There should be no ! ... 2in your ‘‘flesh’ ... 
3 Even if you have lawsuits @ with me every day, 4 you shall not ap- 
proach my rented field! 5 Sin-$¢mi must not have cause to complain! 
6 And 7 if somebody else claims 6 that field, 8 the ... P) will be yours! 

70. CBS 172. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 46. 

2 Speak ! to my superior: 3 Thus says Ajabag-ili. 3 May * Samag and 
Marduk ° keep my superior in good health # for my sake! (remainder 
broken and fragmentary) 

71. CBS 4475. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 46. 

2 Speak ! to my brother whom Annunitum keeps in good health: 
3 Thus says Ardu, your brother (break) .... 2 Thus you said. 3 ““I have 
not received 2 ....”” ¥ As to what you wrote to us: ° we had the rite per- 
formed. 8 We/I will keep © your earlier 7 and later 6 tablet 8 as our/my 
evidence. 

72. CBS 1614. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 46f. 

! Speak to ...: 2 Thus says 3 ... the cloister ¥ ..... 5 .. the 
cloister @), 6 property of the daughter of Béttatija. 7 She has not hidden 

  69. a) The D-stem of dianum is also attested in a few OB PNs, [I]$tar—mu-di-na-at 
(TIM 7 92:2) and U-da-an—I§tar (VAS 18 73:1) b) W. von Soden, BiOr 26 
(1969) p. 360f., and AHw p. 1303 s.v. ta’Btum, ‘“Minderung, Verlust’. 

72. a)éga.gi.a ‘“cloister’” or ““cloister estate’’ rather than ‘‘house in the cloister com- 
pound”’, or ‘‘administration building of the cloister’” (JESHO 6 [1963] p. 129). Cf. 
ensi$a é gd.gi.a, CT 45 60:2, 47. 
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10 j-na-an-na bur.18 © [ik]Ju a.8a za-ba-lu[m] ki.ta 
d 

ul in-na-di-in 

Whur.9 iku a.$a e-bi-i[r]-ti kar— 

2 bur.3 iku a.$a /d [x x] 

BB bur.5 [ik]u a.¥2 a [x x x] 
4 har.9 [i]ku a.8[a] e [x x x] 

15 bur.2 [i]lku a.8[a] a [x x x] x 

16 har.4 iku a-[n]a [x x] x x x x 

(rev.) 17 bur.[x+15 iku a.3[2 a.gdr] a-he-e 

18 md ar-8i-it $ALi[l-t]a- n1 lukur dutu (19 dumu.saL be-x D-t[a]-t[i]-[ja] 

0 x e- 1[i] ¢ [ga.gi].a DA/Is ta al saL 7[/ x x] 22 [$]u-ur-qu-a- ma 23 a- 

utu 

[n]a er-re-§i na-ad-nu-d-ma 24 g[d].un d.sddndega.gl,a ° []a 6- 

ub-ba-lu-nim-ma 26 [§]u-nu i-le-eq-qi-d 27 [(x) p]a an be-li i-qa-ab-bi 

28 [ x (x)] $a a.¥2 me-re-e¥ é ga. gi.a 29 [li- i]k-ka-mi-is-ma 30 [a-na] é 

ga.gi.a Tk 8)-ru-ub 3! [x (x)] NI li-ig-mu-ra-am-ma 32 [x x] a.$2 ¥a $u- 

ur-qi-a (u. e.) 33 x (x) x x M) x ) B 12/ma 34 [x] x ni ja lu- u[t-bu-ulk 3% [x 
x| X X X[...] 

73. GBS 139 ). PBS 7 Pl LII No. 73. 

(obv) 1 [..... ] 2 [qi]-b[{-ma]  um-ma dutu—ha-[z]i-i[r]-ma 

marduk li-ba-al-<li>-tG-ka 9 i-nu-ma i- n[a] ezen d 

up.k1B.NUNK] a-bu-d D) 7 ki-a-a[m] x (x) a bi k[u]m 8 um-m[a] a-n[a]- 

ku-ma 9 é i-na ga-gi-i[m] 10 52 s6-A 9-ar-< <ti> >-Lim 1 ma-a[r-ti]-ka 

x D-pu-ud-k[u]-ma (rev.) 13 ¢ i-na as-li- [ijm ¥ G-ul-li-ma 1% 10 gin 

A‘dutu U 

d 6 utu °i-na 

kiu.babbar lu-§[a]-bi-l[a]-kum 16 é ma $a/ta x x x 17 $a an na x x x x 

x 18 [u]z du BI/GA DA ma 19 [¥]u.ti.a (20) prg (remainder not inscribed) 

74. CBS 1495. PBS 7 Pl. LII No. 74. 

(obv.) (broken) 1" x [ ] hux[...] %" a-na a-we-lim %a x x [x] 3 aq-bi- 

ma ¢ lstaalamma7 mbaamuulaqblsu(m\)" ki-a-am iqg-bi-a 

/" um-ma $u-ma 8 SA PAP BI 1 §a é a-we-lim 9 

u[l]féu 10° Z‘/-ZZ‘-K[L‘ J (hmkun) 

a-na-ku a-an-na a-p[u]- 

75. CBS 361. PBS 7 Pl. LIIT No. 75. 

dmarduk d-ba-al-la-[td-$u] 2 gi-bi-ma 3 

dmarduk da-ri-i§ ug-mi xku mla ..] @ 
d 

(nl)\ ) ! a-na a-we-lim $a um- 
id 

  

utu u 

5 li-ba-al-li-td-ka © lu $a-al-ma-ta 7 $u-lum-ka ma-har dutu 9marduk 2 

72. e) As copied; the buir.10 is not gunified. ) Not EL; perhaps 1[p]. g) Mistake for 
L1? h) Not ap but rather L1. i) Not b1 but rather 16.—li-ig-bi-ma is possible. 

73. a) Bad and irregular writing. Probably unfinished. b) Is a stative form of a§abum 
meant? c¢) Mistake for ga. d) Not E. [L]u, [§]u or [T]E. 

74. a) Like xup. 
75. a) One expects a3-§u-mi-ja. 
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one bur of field and 8 my .... 9 has not been given 8 to a cultivator. 
10 Now, 18 bur of field in Lower Zabalum, 

119 bur of field on the other bank, Kir~§ama§; 
12:3 bur of field in ...; 
135 bur of field in e 

149 pur of field in A 

159 bur of field in 

16 4 pyr for 
17 

5 
.. bur of field in various districts: 

18 property of Iltani, the votaress of Samag, 19 daughter of Béttatija. 
20 ... against the cloister 2! ... Tltani 22 has been hidden and 23 given to a 
cultivator, and 2 they should not bring 4 the yield of the field to the 
cloister, but 26 take (it) for themselves. 27 .. my lord (he) says: 29 ““Let 
28 the yield of the field, cultivated area of the cloister, 29 be collected and 
30 g0 into the cloister’”. 3! Let my lord render a final decision for me b), 
33 let him order .. 32 ... the field that has been hidden, so that 3% T may 

35 

  

s 

73. CBS 139. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 48. 

2 Speak ! to ...: 3 Thus says Samas-hazir. 4 May Sama¥ and Marduk 
keep you in good health! > When 6 I was staying at Sippar ¥ during the 
festival of Samas, 7 I spoke to you like this, 8 thus I said: 12 ““I want to 
build you ? a house in the cloister 10 of the girl ), 11 your daughter’’. 
14 T raised 13 the house by a cubit, and 13 T want to send you ten shekels 
of silver. 16 The house (remainder not understandable) 

74. GBS 1495. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 48. 
(broken) .... 3 I spoke 2 to the man of ..., and # he questioned me, but 

5 I did not tell him the number. 6 He spoke to me like this, 7 thus he 
said: 9 “I myself gave him (my) consent 8 ... the house of the 
gentleman”’?), 10 (broken) 

75. GBS 361. Translit., translat. Ungnad, ABPh. p. 48f. 
2 Speak ! to the man whom Marduk keeps in good health: 3 Thus 

says Ibbi-Sahan. 5 May # Samag and Marduk keep you in good health 
¢ forever for my sake! 6 Be well! 8 May 7 your well-being 8 last 7 before 

72. b) With CAD G p. 27b and AHw p. 277a, G 4, c. 
73. a) A novice entering the cloister, as in PBS 8/2 183: 5 
74. a) Or does only line 8 give what ‘‘he said’’? 

  

i 
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be-li-ja  am-mi—di-tama 8lu dari 9 dub-pa-ka $a a-na 

dgN.zu— <re>-me-ni 10 1 tu-§a-bi-la e§-me-e !! an-nu-i da-bu-ub-um P) 

12 ¢ a] a-na-ku U ka-ta-a i-na up.kiB.NUNKi 13 [n]i-id-bu-bu 14 [x x] ku- 

nu-uk-ka ja-lu-d a-we-lu[m] > [x x x] x x x X[...] (remainder obv. broken) 

(rev.) ¥ [x x (x) n]a-di-tum x[...] 2" [la] ih-ha-a[b-ba-al-(ma)] 3" [a-d]i 

ba-al-ta-at N1 9)-re-[tum] + i-na Sa-ap-ti-Sa la i§-[$a-ak-ka]-an (ruling) 

76. CBS 1379. PBS 7 PI. LIII No. 76. 

(obv.) ! a-na a-we-lim 2 [qi]-bi-ma 3 [um-m]a 9[x] x x x m[a] [.... li]- 

ba-a[l]-li-it ¥-ka 9 [lu $a-al-ma-ta lu ba-a]l-ta-ta © [dingir na-si-ir]-k[a] 

r[e-e]§-ka a-na da-mi-ig-tim 7 [li]-ki-il 8 [a-na $u-u]l-mi-ka a§-pu-ra-am 

dutu o 9marduk 10 [lu] da-ri ! [a§-$u]m 
ki 12 

  

9 [$u-lulm-ka ma-har 

5ug.udu.hi.afai-naka.dingir.ra aq-bu-kum 13 ki-ma i-na pa- 

ni-tim ag-bu-kum !4 Pdmarduk—mu-ba-li-it 1% a-na ma-a[h]-ri-ka at- 

tar-dam (rev.) 16 5 ug.udu.hi.a $u-t-ra-tiim] 17 ki-ma tu-ki-in-nu 18 a- 

na 9marduk—mu-ba-li-it 1 $a at-ru-dam 20 i-di-in-ma 2! a-na ma-ah- 

ri-ja li-ib-lam (ruling) 

77. CBS 1573. PBS 7 Pl. LIV No. 77. 

(obv.) ! [..... d-ba-al-la-t]G-$u 2 q[i-bi-ma] 3 u[m-ma .... : 

ri-i]§ ug-mi 9 [li-ba-al-li-ti-k]Ja 6 1[u $a-al-ma-ta] 7 | al-ta-t]a 

8 dingi[r n]a-[si-ir-k]a re-e$-ka 9 a-na da-mi-ig-ti li-ki-il 10 $u-lum-ka 

ma-har <9utu > 4 9marduk !! lu da-ri !2 ki-ma ti-du-G 13 pa.pa %a- 
15 

    

    

ni-a-am G-ul i-§u-ma 14 [d]-ul il-li-kam (rev.) i-na pa-ni dah.me.e§ 

erén nu-ba-1[i] ® ! i§-ku-nu-ni-in-ni-ma !7 i-na te-ku-up-ti al-li-kam- 

18 195 gi§ pi-i-si 20 5 gi¥ $u-mi-i $u-bi-lam 

Si-ip-ra ba-at-q4 la e-pu-u$ 22 a-na %a a¥-pu-ra-ku 2 la tu-us-ta-a 

26 i-na ku-nu-uk-ki $a-ni- 

ma 
21 

mi-im-ma G-ul al-qi-a 

2% ku-nu-uk-ki i-na ma-4$-ka-an 29 ih-li-ig-ma 

27 ak-nu-ka-ma 28 %a ta-a§-pu-ra (u.e) () a-nak4.dingir.raki 

303 ta-am-§[a]-r{i] 3! x x[...] (le. ¢.) 32 [i]t-ti $a a¥-pu-ra-ku 33 1146 it-ti- 
$u li-il-li-kam 

im-ma 

78. CBS 1247. PBS 7 Pl. LV No. 78. 

3 um-ma a-wi-il—i3tar-ma % Pna- 
6 

(obv.) !a-na be-li-ja 2 qi-bi-ma 

li-ja ¥ q4-du ka-ni-ka-at $i-ma-tim ° $a be-lf i-ri-§u- 

a-na ma-har be-li-ja it-ta-al-kam 8 be-li ka-ni-ka-ti-¥u 9 li-mu-ur 

bi—i-li-§u ir x ) be 
7 

    
Su 

75. b) Mistake for da-ba-bu-um. c¢) Mistake for 1r. 
76. a) Not Tu. 
77. a) On the edge. 

a) Ir or squeezed 3a 
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éamafi, Marduk, and my lord Ammi-ditana ! 10 T have heard of your 

letter that 10 you had sent 9 to Sin-réméni. !! Is this the agreement 

12 that you and I P) 13 agreed upon !2 in Sippar? 14 ... Jalt the/a man a 

sealed document (break) ! ... the votaress 2 

3 while she lives 3 4 

must not be wronged, (and) 

no ° curse * must be put on her lips! 

76. CBS 1379. Translit., translat. Ungnad, APBh p. 49f. 

2 Speak ! to the gentleman: 3 Thus says ... * May ... keep you in 

good health forever for my sake! 3 Be well, be healthy! 7 May 6 the god who 

protects you / be available 6 for you in (your) favor! 8 I have written 

about your well-being; 10 may 9 your well-being 10 last 9 before Samas 

and Marduk! !! Concerning the five head of small cattle about which 

121 spoke to you ! in Babylon: 13 as I told you before, 13 I have des- 

patched !* Marduk-muballit 15 to you; 20 give 18 Marduk-muballit, 

19 whom I despatched, 16 five head of small cattle, with wool, 17 as con- 

firmed by you, so that 2! he may bring (them) to me. 

77. CBS 1573. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 50f. 

2 Speak ! to the man whom ... keeps in good health: 3 Thus says ... 

5 May # ... 3 keep you in good health # forever for my sake! 6 Be well, 

7 be healthy!  May 8 the god who protects you 9 be available 8 for you 

9 in (your) favor! 11 May 10 your well-being ! last 10 before Samag and 

Marduk! 12 As you know, 14 he did not come here, 13 having no second 

colonel ). 16 They put me !° at the head of the substitute chariotmen P) 

and 17 T came here in ...9), and 18 I did not bring anything with me. 

20 Send me !9 five ... 20 (and) five handles; 2! I must not do a bad job. 

23 Do not be remiss 22 about what I have written to you. 2 My cylinder 

seal 25 got lost 2% at Magkan, so 27 T have sealed (the envelope) 26 with 

somebody else’s cylinder seal; and 28 as to what you wrote me, 31 ... 

30 three whips 29 to Babylon. 33 Let one man come here in addition 32 to 

the one whom I have sent you. 

78. CBS 1247. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 51. Cf. J. G. 
Lautner, Die gerichtliche Entscheidung (1922) p. 77. 

2 Speak ! to my lord: 3 Thus says Awil-I§tar. ¢ Nabi-ilidu, servant of 

75. a) The king. b) Lit. “‘I with you’’; cf. W. von Soden, GAG (=AnOr 33) § 114:. 
77. a) Alternative translations for lines 13-14: ‘‘having no second man, the colonel did 

not come here’’, or ‘‘ich habe keinen andern Feldwebel, deshalb konnte er nicht 

kommen”’ (Ungnad). b) Cf. C. Wilcke, RA 73 (1979) p. 39. c¢) AHw p. 1344b 
teékuptum, ‘‘ich kam unter Zeitdruck (?)’’, or, with an emendation, tézubtum; see 
AfO 27 (1980) p. 432 s.v. $€zubtum (‘‘free time’’). 

T
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u-i 12 be-li a-na be-el a- 

  

10 ki-ma di-nim $a ma-har be-li-ja 11 j-ba-ag 

wa-ti-§u 13 li-ig-mu-ur '# ka-ni-ik di-nim ga-am-ri 19 be-el a-wa-ti-fu 

(rev.) 1° li-$e-zi-bu !7 $um-ma da-ba-ba-am G-pa-ar-ra-ak 18 ka-ni-ik er- 

re-$u-tim 19 be-If li-§a-ak-ni- < ik >-$um-ma 20 a-me-ru-§u ma-har dutu | 

U dmarduk 2! a-na be-li-ja li-ik-ru-bu (ruling) 

79. CBS 1604. PBS 7 PI. LVI No. 79. 

(obv.) ! a-na a-bi-ja 2 qi-bi-ma 3 um-ma nu-ir—4u[tu]-m[a] ¢ dutu 

U 9marduk da-ri-i ug-[mi-ijm ©) a-bi li-ba-al-li-[t]a 6 a§-fum ku.bab- 

bar ar-hi-a-tim [....] ) 7 %a ni-pu-ti ka-[i-a-at (x)] x x 8 a-bi li-ig-bi-ma 

ni-pu-tfam x x x] x 9 [w]a-ar-ki dub-pi-ja an-ni-x P) 10 a-na uy.4.kam 

a-na u[p].k1B.NU[NK]! 1! a-na ma-har a-bi-ja a-al-la-[ak] 12 ku.babbar 

ar-hi-a-tim ne-me-e[t-tam| 13 ki-ma a-bi i-q4-ab-bu-g 14 a-na-ad-di-i[n] 

15 % $um-ma a-bi i-qa-ab-[ba] 16 k[u].ba[bbar] ar-hi-a-tim ne-[me-et- 

tam] (lo. ¢.) 17 [§]a a [x] x x x[...] (rev.) 18 & ka-ni-ik k[4.babbar ...] 
19 %y xx [x] x[...]%0 [xx] ku.babbar ar-hi-a-t[i]m ne-m[e]-t[am x x (x)] 

21 3 [x] ma ti ma [x x] UB BU [x] %2 x[x]xx[xxxx]kra[x] B ax[..... ] 
24 % a-b[i ..... ] (ruling) 

80. CBS 1463. PBS 7 Pl. LVI No. 80. Ze’pum?). 

(obv.) 1 a-n|a] dutu—b[a—n]j»i 2 qi-bi-ma 3 um-ma a-wi-il—9en.zu- 

ma * Pdna-bi-um—ib-ni 9 a-na ma-u1 P)-ri-ka 6 at-tar-dam 7 2 14 i-di-in- 

$um 8 tap-pu-sd 9 li-il-li-[ku] (rev.) 100 gi¥ ku-ru-ul-[x] 1! %a 1/2 gin 

ku.[babbar] 2 §u-bi-lam-[ma] !> & mi-im-ma zi-kir [$u-mi-(ja)] 1# $u- 
15 bi-lam !° ma-la tu-§[a]-a[b-b]a-[lam] 16 i-na se-m1 P)-p[i-ka] 17 $u-up- 

r[a-am] (u. e. broken off) 

81. CBS 1722. PBS 7 P1. LVII No. 81. 

obv.) ! [a-na ....] 2 q[i-bi-ma] 3 um-ma dmarduk—mu-[...] ¥dutu 

U 9marduk 1[i-ba-al-li-ti-ka] 5 lu $a-a[l-ma-ta] 6 PdEN,ZU“bC*C[l——X-X 

(-] 7 a§-%um ku-ub-bu-rum [...] 8 i-pa-[...] 9 Pna-[....] 10 a-na ma-ah- 

rfi-x ...] !! Pku-ub-[bu-rum ...] 12 it-ti na-[...] ¥ ana [....] *ana 

kéa.dingir. r[aki ...] (ruling) (rev. not inscribed) 

  

79. a) Much is lost on the right sides of lines 6-8. b) Background traces of Tim or M. 
80. a) See note a) on AbB 9 No. 145, translit. b) m1 stands for A     
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my lord, 7 has departed for my lord’s ° with the sales documents 6 for 

which my lord had asked him.  May 8 my lord 9 see 8 his documents! 

13 May 12 my lord 13 render a final decision !2 about his adversary (in 

court) 10 in accordance with the legal practices 11 obtaining 10 with my 

lord. 16 Let them have !5 his adversary (in court) 16 make out !4 a 

document about the final verdict. !7 If he raises objections @), 19 Jet my 

lord have 18 a lease on the land !9 drawn up for him, so that 20 those 

who see this 2! may pray for my lord 20 before Sama¥ and Marduk. 

79. CBS 1604. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 52. 

2 Speak ! to my father: 3 Thus says Nar-Sama3. 5 May * Sama¥ and 

Marduk 3 keep my father in good health * forever! 6 Concerning the 

silver of ... @), the impost, 7 for which my distrainee is being held, ... 

8 Jet my father order that they release the distrainee. 10 Four days 9 after 

this tablet of mine ! I will go 10 to Sippar !! to my father’s. 14 T will 

give 12 the silver of ... the impost 13 just as my father says. ! And if my 

father says (so), 19 .... 16 the silver of ... the impost 17 which .... 18 and 

a sealed document about the silver ... 20 ... the silver of ... the impost 
(rcmainder fragmcmary) 

80. CBS 1463. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 52. 

2 Speak ! to Samas-bani: 3 Thus says Awil-Sin. 6 T have despatched 

* Nabium-ibni ? to you. 7 Give him two men; 8 let them assist him. 
10 Also, 12 send me 10 ... @ 11 worth one-half shekel of silver, and 

1% send me 13 anything you have in mind (for me) D) as well. 17 Write 

16 j 15 whatever you are sending me. me “° in your note 

81. CBS 1722. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 53. 

2 Speak ! to ...: 3 Thus says Marduk-mu.. 4 May Sama3 and Marduk 

keep you in good health!  Be well! ¢ Sin-bél-... ... 8 will file a com- 

plaint @) 7 concerning Kubburum ... 101 have despatched 9 Nakkarum 

10 to you @. 14 Let !! that Kubburum !4 come to Babylon '3 to me 
12 together with Nakkarum. 

  

78. a)See F. R. Kraus on AbB 7 No. 86:38 and C. Wilcke, WdO 9 (1978) p. 209 n. 8 
79. a) For ar-hi-a-tim followed by némettam, as in line 12 of this letter, see CAD A/2 

p. 258b arbitu, “‘monthly duty (). 
80. a) kurullum, an object of wood. b) ILe., a present; F. R. Kraus, RA 65 (1971) 

p. 108ff 
81. a) Free restorations, after Ungnad. 
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82. CBS 1436. PBS 7 Pl. LVII No. 82. Ze’pum. 
(obv.) ! a-na ku-ub-bu-rum da-i-ki-ja 2 a-na mi-ni-i at-ta-na-ar 3 x (x) 

a) %a be-If at-ta ¢ i-nu-ma as-sa-an-qa-ak-ku 9 la tu-ug-te-e$-§e-ra-an-ni 
6 x b)-ta-na-ar 7 <a§>-fum 1a ©)-pil—i-l{-fu GAL.UKKEN.NA & $a-ad-da- 
aq-dam ? 3 ka-ta-an-$a-ra-tum 10 1 2 li-§a-nu apin (lo. e.) 11) a-na be-li- 
ja ki.1 (rev.) '2Kki.2 2 ka-ta-an-$a-ra-tum 13 ki.3 30 ga-ta-tim %a 
zd.gi¥immar '* [ki].4 2 <ka>-ta-an-$a-ra-tim 15 [i-1]i-ma—i-le-i a- 
na ma-har be-li-ja 16 [x-§]e-ri-ib 17 a-n[a] mu-u$-ke-e-nu-ti-ja 18 i-na k4 
be-li-ja i-zu-uz-za e-le-e 19 be-If la i-sa-ak-ki-pa-an-ni-ma 20 a-na k4 ku- 
ub-bu-rum da-i-ki-ja 20 la-a az-za-az (ruling) 

  

83. CBS 1227. PBS 7 Pl. LVIII No. 83. Ze%um. 
(obv.) !ki-ma be-li i-du-d i-na ba-am-mu—rf{a-bi] 2Pdumu-id 

<up> .kiB.NUNKI  a-bi a-bi-jla] 3%i.tam x x x «x a-8i-ib 
K[,HAL,.I\iAg.l)I.rykil *ina da-an-[na-tim i]s-ba-[tJu-$u-ma 5 1 gud.apin 
ja AH BA/DI x x (x)i© [x x] mu-dh-hi-$u [x x x| nu su ma 7 [Pha-am]- 
mu—ra-bi x [ x x] x la-ma-sa-x 8 [ ikarirax? [ ] x [x] x 
108/ ] x [x] x (broken) (rev.) 1’ ] x x ir $u x [x]  [i/a-n]a ¢ 
gd.gig.a i¥-ta-ak-nu [(x)] 3" [k]i-mu be-el-le-ti dumu e-le-i—[x (x)] 
+ %a mu-$e-pi-fu-ta i-pu-¥[u o] 5 i-na qi-bi-it ¥ar-ri mu-Se-pi-§[u-t]a 
6" e-pu-u §e-a-am am-du-ud 7’ 1 i-na e-le-¢ ar-ri a-[n]a up.kiB.[NU]NF 
8" ir-bi-x $ar-ra G-ma-ah-hi-ir 9 & ma-har $ar-ri us-ke-[en-ma] 107 pe-1f 
ka-ta a[z]-za-a[k-ka-ar] 11" ma-har Safr]-r[i] [x] x x [x x x] (u.e.) 12 x x 
xx[xxx]ti[xxx)] T3 Iug [x x (x)]-me-er-[m]a (le. e.) 14 a-me-ru-ja 
[....] 15) a-na be-li-j[a ....] 

   

84. CBS 1282. PBS 7 Pl. LIX No. 84. Ze’pum. 

(obv.) '9marduk ra-i-im-ka 2 $u-ma-am dam-qga-am $a ta-ra-am-mu 
3 a§-fu-mi-ja li-i§-ru-ka-ak-kum * a-na 1 §e.gur a-na numun aq-bi- 
kum ° a-an-nam ta-pu-la-an-ni % am-mi-ni la ta-ad-di-in 7 ki-ma i-na 
up.k1B.NUNK ag-bu-kum 8 3 iku a.$a Si-ip-ra-tu (lo. e.) ) %a 1-li—i-qi- 
SaJ-a[m]  (rev.) 10 na-di-a-[ma] ! Pili—i-gf-fa-am 1234 i-na— 
é.sag.{l—numun '3 ka-ni-kam li-zi-bu-ma 1 ¥um-ma 1 $e.gur Sum- 

  

ma 1 o ¥5 15 li-id-di-nu-$u-nu-$i-im-ma 16 ne-me-et-tam la i- a 1 gur §e.mus;s 1-id-di-nu-$u-nu-i-im-ma 1% ne-me-et-tam la i 
ra-a§-$u-tG 7 mi-in-de $u-nu-ti G-ul ta-qf-a-ap 8 i-na $e-e §a ma-ah-ri-ka 07 e . . 
19 ki-ma a-lim li-ih-ru-st (ruling) 

82. a) Perhaps i*-na’ 

  

b) ap'. 

  

c) Mistake for A. 
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82. CBS 1436. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 53. 

2 Why do I always (have to) confront ?) ! Kubburum, who kills me, 

3 while you, my lord, ® do not have justice done to me % once I have 

reached you, © (and) I must continue to confront 2)? 7 Concerning Apil- 

ili¥u, the Head of the Assembly, 8 last year 15 Ilima-ile®i 16 brought 15 to 

my lord’s ¢ three ...s 10 and two plowshares !! for my lord — first item; 

12 second item: two ...s; 13 third item: thirty ‘‘hands’’ of palm fibers; 

1% fourth item: two ...s ®). 18 T am able to serve in the gate of my lord 

17 as befits my status as a commoner. 19 My lord should not push me 

away and 2! let me not serve 20 at the gate of Kubburum, who kills me. 

83. CBS 1227. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 54. 

1 As my lord knows, during Hammu-rabi(’s reign) % they seized 2 my 

grandfather Mar-Purattim, 3 a clerk ..., inhabitant of Ilip, * while in 
service, and ° 

7 Hammu-rabi- 

6 they put ° one plow-team © to his account, and 

  

  2 they have 
ut over the cloister estate, and 3 instead of Bélleti, son of Ele’i-..., 4 who P s 

-lamassasu (fragmentary and broken) . 

  

acted as employer of workmen, © I acted 5 as employer of workmen on 

the king’s order. 6 I measured out the barley, 7 and upon the king’s 

coming up to Sippar 8 I presented the king with Ais income. ¢ Moreover, 

I prostrated myself before the king, and !0 I mentioned you, my lord, 

over and over. 1! Before the king (fragmentary) '* Those that see me ... 
15 ... to my lord. 

84. CBS 1282. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 54f. 

3 May ! Marduk, who loves you, 3 grant you for my sake 2 a good 

reputation 2 that you will love! # T talked to you about one kor of barley 

for seed;  you gave me an affirmative answer: ® why did you not give 

  

(the barley)? 7 As I told you in Sippar, ¢ Ili-igi¥am’s 8 three acres of 

10" are lying idle. 13 Let ! Ili-igi$am !2 and Ina- 

make out a sealed document and ! let someone give 

either one kor of barley or one kor of ‘‘bitter’” barley; and 

field, ready for seeding, 

Esagil-zéru 13 

them 14 

16 they should have no reason for complaints. !7 Perhaps you do not 

trust them: 19 let someone deduct (this) 18 from the barley that is at your 
disposal 19 according to the city (rule 

  

82. a) Verb warum, Gtn. b) For lines 12-16, cf. B. Landsberger, AfO Beiheft 17 
(1967) p. 11b, D 

84. a) Cf. No. 122, translat., note a) 

=
5
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85. CBS 1453. PBS 7 Pl. LIX No. 85. Ze’pum. 

(obv.) ! |gi§.bén 3] dutu 2 [fa x x x )] i-na g4.gis.a 3 am-h[u]-ru 
a-na ma-ah-ri-ka % u§-ta-bi-lam 9 ki-ma kl -it-tim 6 §a dutu 4 9marduk 
7 ra-i-im-ka (®) i§-ru-ku-ni-ik-kum (rev.) ¢ gi¥.ban.3 dutu $u-a-ti 10 jt- 
ti gié ban.3 dutu $a e-am !! im-du-du $a ma-ab-ri-ka 12 li-i§- pu-ku- 

a 13 sag.il.la ki-ma na al mj 4 gu- up-ra-am-ma !% i-na mu-th-hi-ja 
la i-Br D)6 16 & lukur dutu la i-ha-ab-ba-lu (ruling) 

86. CBS 1225. PBS 7 Pl. LX No. 86. 

(obv.) (broken) " [...... 1x2[.. ]-nu-ni-a-§i-im-m([a] 3" [....]x ku nu   

madumu.me$ 14.48.ku 2. me§ ¢ [.... d]Ju-nim-ma ni-pu-tam ip-pu-d 
5 [.... r]i im-ta-al-li-ku-ma ¢ [.... rJa-am 7" [.... kJum um-ma a-na-ku- 

’ i]s-sa-an-ni-iq 9" [..... ]-pa-ru-ni-kum 10 [....]-d[e]-e 

] x x §i-ib 12 [ AAAAA ] x ra §um 13’ [ rla-kum ¥ [....]-pu-u§ (lo. 
..... t]ix x 16" [..... §]i ib (rev. )yPI17" ] kd.babbar $a cir.NiTA 

  

te-ge-[rJu 18" [..] ku.babbar $u-a-ti pa x x (x) 197 [.. 
rla-ku]m 20" [... a]s-su-um u-t i-na bi-ti-ka i-ba-a§-§i 21° [...] gud.hi.a 

| a-na-ku a$-pu- 

    

$u-tim $a digkur—i-din-nam tap-pu-§u 22 [G-d]a-ab-ba-bu-ma 
ta-a§-pur-ra-am 2 [§a-ad]-da-aq-di-im 5 ¥e. gur.ta.am 24 [x x] 4.bi 

  

gud.hi.a d[a]-i-$u-tim in-na-di-i§-$u-nu-§i 9-ma 25" [a $-tJu e-bu-ri-im 

ka-ni-ik-Su-nu ub-lu-nim 26" [...]x-sd-nu ih-he- pi-i 27 " bli-$u-nu-§i- 
28~ [ ..] an na x (x) x 9 a-pa ‘)lam i-la-kam 

-] x x at-tar-d[a] a-na pi-i ka-ni-ki 30" [....]x x x x x (broken) 

im um-ma at-ta-ma 
29” | 

87. CBS 721. Copy: Plate II of this volume. Ze’pum 2). 

(obv.) I [ 12 [x] max[...] 3 [x] x [x]#[x] u[x]° 5 dug G/sa Br [(%)] 
61dugi.dub’1 dug a.ge§tin.na 8 [§]a ma-ah-ri-ka 9 i-di-in-$um- 
ma !0 a-na ma-ah-ra P)-ja (rev.) ! li-ib-lam (ruling; remainder of rev. blank) 

85. a) Perhaps a-na-ku or am-3a-li. b) Rather than ca. 
86. 1) Suggested by copy; y uncertain.  b) The lacuna on the left hand of the rev 

is not as large as the u)p\ indicates. c) nu-$i ligature. d) [i§-tu i-naj-an-na 
uy.4.kam could be supplied. e) Copy o p1. Mistake for a-we'-lum’ ? 

87. a) Replaces PBS 7 No. 87, an incantation; see W. Farber, ZA 71 (1981) p. 53, C.1., 
with JNES 43 (1984) p. 70. b) Mistake for r1 
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85. CBS 1453. Translit., translat. Ungnad, ABPh p- 55f.; cf. R. Harris, 
AS 16 (1965) p. 219. 

4T am (now) sending 3 you ! the three-seah measure of Samag 2 ... 
which 3 T received 2 in the cloister. 2 According to the truth © which 
Marduk, 7 who loves you, ¢ and Samag 8 have granted you: !2 let them 
10 compare 9 this three-seah measure of Sama¥ 10 with the three-seah 
measurL 1 at your disposal 10 in which 1! they measured 10 the barley, 

2 by pouring (barley from the one into the other) @ and % write me 
the assessment ) according to ... so that 13 they will not ... ©) against 

me 16 

13 

and will not wrong the votaress of Samag. 

86. CBS 1225. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 56f. 

(broken) 2 they ... to us and 3 your ... and the sons of the herdsmen * ... 
here and they distrained on a distrainee. 5 .... they took counsel with 
each other and 6 .... 7 ... T spoke to you; thus I said: 8 .... has been 
checked, 9 they will write to you; 10 take warning 2! 11 Stdy . (five 
fragmentary lines) 17 Concerning the silver that you will sue the governor 
for, 19 ... T wrote to you myself 18 to ... that silver. 20 That ... is in your 
house. 21 Concerning the thruhmg oxen that Adad- 1ddmam and his 
partners %2 complain about and (about which) you wrote to me, 23 last 
year five kor of barley (for) each 2% was given to them as hire for 
threshing oxen, and 23 after the harvest they brought me their sealed 
documents. 26 Has their ... been broken? 27 You spoke to them like this; 
thus you said: 28 “Four days from now the gentleman will arrive’’. 29 T have 
despatched ....; according to the wording of the sealed document 
(bmken) 

CBS 721. 

(beginning broken and fr: qm('nhn\) 9 give him 9 five ...-vessels, 6 one storage 
jar, 7 one jar with vinegar, 8 which are at your disposal, and !! let him 
bring (this) 10 to me. 

  

85. a) Prof. Veenhof realized that lines 1, 9f. speak of the three-seah measure of Sama$ 
(not his ‘“‘weapon’’) and suggested this translation for line: 2. b) Cf. K. R. 
Veenhof, BiOr 27 (1970) p. 35b, and K. Butz, OLA 5 (1979) p. 339f.; also YOS 
12 20 1 and YOS 14 164:10, 25. The translation ‘‘assessment’’ fbr sag.il.la, 

1 here, connects the word with Akkadian r&am nasim (h(‘hmdll(h) 
men’’ (AHw p. 763a 3.d.3; cf. CAD N/2 p. 107f.; also AbB 9 No. 15 

0; cf. Exodus 30:12, Numeri 1:2, 49). As Sumerian loanword in Akkadian s/3ag- 
gi-lu-d, see D. Soubeyran, RA 78 (1984) p. 46 (and ARMT 23 p. v, on p. 98). «¢) 
W. von Soden, Ugarit-Forschungen 4 (1973) p. 160, and AHw p. 1556a sub ga’im 
“‘sich tiberheben’’, reading i-ga-a. 

86. a) Restoring ? [i-$a-ap]-pa-ru-ni-kum 
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88. CBS 409. PBS 7 Pl. LXI No. 88. Zepum. 

(obv.) 110,0.]1 zid.d[a x] x ta-ri-bu 2 [0,0.]2 ib-ni—di¥kur x x 2 
30,0.2 di§kur—lu—numun 4 0,0.2 5 silag ki.150,0.15 silag ki.2 
0,0.1 5silag ki.3 () den.zu—i¥-me-a-ni ra.gab 8 0,1.4 5 silag 
zid.da (lo. ¢.) ? k[u]-nu-uk be-li-ja 10 §[a]-al-mu-tum (rev.) 1! §a be-lIf 
12 4-3a-bi-lam (ruling) 

89. CBS 1710. PBS 7 Pl. LXII No. 89. Ph Pl. C No. 89. 
(obv.) Ta-na be-l[i-ni] 2 qi-bi-[ma] 3 um-ma ib-ni—9d[En.zu] () 

di.kup.m[e§ l‘1>‘KIB.N|L:Nl"‘—am»nafnu-u[nrmaj 5 a§-$um 3a be-el-ni 
i§-pu-ra-an-ni-a-§[i]-im ® um-ma be-el-ni-ma 7 ki-ma a-na mi-ik-si ma- 
ka-si ta-ap-ri-ka-ma 8 a-di i-na-an-na mi-ik-su la i[m]-ma-ak-su 
9 zac.uA k4. dingir.raki id-[bu-u]b 10 a-na mi-nim ta-[ap-ri-k]a ! mi- 
ik-su a-di i-na-an-n[a la im-ma-ak-su] !2 [z]ac.HA ka.dingir.raki[....] 
B [x] x x x [....] (broken) (rev.) 1" [x] x x x x [..1% im-ma-a[k-ka-as] 
3" an-ni-tam nu-ub-[ti-ir] + ma-la i-na é.sag.{l ma-har 9marduk [ise:] 
“Pgi-mil—dmarduk dub sar.zag.ga ¥a a-na i[b-ni—9en.zu $a-a]k- 

nu " a-na dub-sar-ru-tim G-te-er-ma a-na é.dub.ba i[-ru-u]b 7" ki-ma 
be-el-ni i§-pu-ra-an-[ni-a-§i-im] & zac.ua ka.dingir.rak mi-ik-sa a (%) 
x i-na [x x] x ¥ 

9 

uk-ti-in-nu x x [...] 19 a-na ¥e-me-e be-li-ni ni- 
i[$-pu-ra-am] 
  

1" me-he-er dub-pf x[....] 12’ $a a§-fum zac.ua k[4.dingir.raki] (u. e.) 
13" jtu.ab.e ug.[x.kam] ¥ mu am-mi—sa-du-q[4 lugal.e] 
157 urudu.ki.lugal.gu[b ...] 

90. CBS 1246. PBS 7 Pl. LXIII No. 90. Ph Pl. C No. 90. 
(obv.) I a-na a-we-lim 2 qgi-bi-ma 3 um-ma (II-ZN.ZL‘—na*di*in—[a]h-bC‘ 

ma 4d dmarduk da-ri-i§ ug-mi J li-ba-al-li-tG-ka 6 lu $a-al-ma-ta 
lu ba-al-ta-ta 7 dingir na-si-ir-ka re-e§-ka a-na da-mi-ig-tim 8 li-ki-il 

10 

utu 0 

9 ¥ . ¥ 
a-na Su-ul-mi-ka a§-pu-ra-am 

11 
$u-lum-ka ma-har dutu 9dmarduk 

- Y g .12 s e ;s U belija am-mi—sa-du-q4 !2lu da-ri 13 ag-fum di-ib-ba-at 
\.zZU—re-me-ni 14 

16 

    

U ib-ni—digkur a-hi-¥u 15 $a i-na Up.kIB.NUNKI— 
ja-ah-ru-rum a-mu-ru-ma !7 ka-ni-ik ri-ik-sa-tim G-$e-zi-bu-¥u-nu-ti 

88. a) Signs look like 1.EREN ( = pi$fatum) 
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88. CBS 409. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 57. 

1 One seah of flour for Taribu; 2 two seahs, Ibni-Adad, 
seahs, Adad-lu-zéru; % two seahs, five quarts, first item, 9 one 
quarts, second item, © 

the ... 

8 One p1, four seahs, five quarts of flour, 9 the sealings of my lord 
10 being unbroken, 1 (is) what my lord !2 had brought to me. 

   one seah, five quarts, third item: 7 Sin-i3 

89. CBS 1710. Translit., translat. Ungnad, PBS 7 p. 14ff., ABPh p. 
57f. Cf. F. R. Kraus, Ein Edikt des Kénigs Ammi-saduqa von 
Babylon (1958) p. 140; M. de J. Ellis, JCS 26 (1974) p. 225f. 

2 Speak ! to our lord: 3 Thus say Ibni-Sin % and the judges of Sippar- 
Amnanum #). 3 Concerning what our lord wrote to us,  in the words of 
our lord: 9 “The tax collector of Babylon has complained 7 that you 
prevented the collecting of the shares, so that 8 the shares have not been 
collected yet. 19 Why did you prevent (this so that) !! the shares have 
not been collected yet? 12 The tax collector of Babylon ...”" (break) 
2 shares will be collected. 3 This we have established. 4 Whatever ... in 
Esagila before Marduk, ... ® Gimil-Marduk © restored 3 the ...-scribe 
% who had been assigned to Ibni-Sin, 6 to the status of scribe, and he 
entered the Tablet House ). 7 As soon as our lord had written to us, 
8 the tax collector of Babylon ? .... 8 the shares .... that ... 9 has been 
confirmed. !9 We have written to inform our lord. 

  

  

1 Copy of the tablet ... 12 dealing with the tax collector of Babylon. — 
13[.].X 1415 Ammi-saduqa 13 (or: 17). 

90. CBS 1246. Translit., translat. Ungnad, PBS 7 p. 20ff., ABPh p. 
59f.; translat. A. L. Oppenheim, Letters from Mesopotamia (1967) 
p. 92f. No. 28. 

2 Speak !to the gentleman: 3 Thus says Sin-nadin-ahhé. 5 May 
4 Sama¥ and Marduk keep you in good health # forever! © Be well, be 
healthy! 8 May 7 the god who protects you 8 be available 7 for you in 
(your) favor! 9 I have written about your well-being; 2 may 10 your 
well-being 12 Jast 10 pefore Sama§, Marduk, !! and my lord Ammi- 
saduqa! 13 Concerning the complaints of Sin-réméni !4 and Ibni-Adad, 
his “‘brother’’, 15 that 16 I looked into 15 in Sippar-Jahrurum, and 

  

89. a) The same correspondents in No. 102; cf. also AbB 2 Nos. 48-52; AbB 7 Nos 
32, 88 with D. Charpin, JAOS 100 (1980) p. 463 (note 9). b) Translation sug- 
gested by Prof. Kraus; contrast CAD Z p. 75a, a) 
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18 [kJu-nu-uk sanga dutu sanga 9a-a (lo. e.) 19 & ku-nu-uk-ka-ti-ku-nu 

20 ta-ak-nu-ka (rev.) 2! ka-ni-ik ri-ik-sa-ti $i-na-tj 22 PdgN.zU—re-me-ni 
$u-d na-§i 23 ki-ma d 2 
25 p 

a-na $i-im-ti-$u il-li-ku 
ib-ni—digkur a-hu-§u 26 a- nd é d}-\' zZU—re-me-ni ur-ta-ag-gi 2/ §a 

d 

EN.zZU—re-me-ni $u-d 

ku-nu-uk sanga dutu sanga 9a-a 28 4 ku-nu-uk-ka- at- l\u nu ba-aqg-ra 
29 ku-nu-uk ma-an-ni-im-ma im-ma- ah-ha-ar 30 Pib- digkur $u-a-ti 
31 - -qé-er-ri-bu-ni-ik-kum 32 i-na mu-dh-hi-$u $-si 33 ni-fa-am @ i-na 

fa-ap-ti-$u li-i§-Sa-ki-<in>-ma 3% a-na ¢ d 
35 I[a) U-ra-ag-ga (ruling) 

    

EN.ZU—re-me-ni a-hi-$u 

91. CBS 1602. PBS 7 Pl. LXIV No. 91 

(obv.) ! a-na a-we-lim $a 9marduk t-ba-al-la-td-$u 2 qi-bi-ma 3 um- 
ma 9eN.zu—na-di-in—§u-mi-ma 4 d 
ba-al-li-td-ka  lu $a-al-ma-ta lu ba-al-ta-ta © dingir na-si-ir-ka re-e$-ka 
a-na da-mi-ig-tim 7 li-ki-il 8 a-na $u-ul-mi-ka a¥-pu-ra-am ? §u-lum-ka 
ma-har dutu dm ar[duk] 10 u be-li-ja am-mi—sa-du-q4 lu da-ri !! a[§]- 
$[um] $[a] t[a]-a$-p[u]-r[a]-am um-ma at-ta-ma 2 [.....] x x x a t[im] 
(broken) (rev.) 1" Px[..... 1% 4 gin k[u.babbar ....] ¥ Pta-ri-b[u] x[....] 
4" 4 gin kd.babbar a x @ K[u] x x x x ni kam °" il-qi-a-am-ma it-ta-al- 

utu U 9marduk da-ri-i§ ug-mi li- 
  

  

    

| kam i-na mu-th-hi-i ta-ri-bu x (x) x ©” $i-si 4 gin kit.babbar $u-a-ti li- 
' ma-al-li ©* a-na ta-ri-bu dumu.é.dub.ba.a si-ha-ri-ja 8" li-id-di-in-ma 
i 9" a-na ma-ab-ri-ja li-ib-lam 

{ 
92. CBS 422. PBS 7 P1. LXIV No. 92. 

(obv.) ! a-na a-we-lim $a dmarduk ti-ba-al-la-t4-§[u] 2 qi-bf-ma 3 um- 
ma d tdytu a d EN.zU—na-di-in—S§u-mi-ma marduk da-ri-i§ ug-mi li- 
ba-al-li-ti-ka ® lu $a-al-ma-ta lu ba-al-ta-ta 6 dingir na-si-ir-ka r[e- 
ka a-na da-mi-ig-tim 7 li-[ki-i]l 8 a-na $u-ul- m([i-ka a§-pu-ra-aJm (broke 
(rev) Varxx[... .]?% i-na-an-naPxxxx 3’ 
4 

    

) 
a-na ma-ah-ri-ka at-tar-dam 

a.3a ma-la pi-i ka-ni-ki-ka ° i-te-e pa-ti{m] U x (x) x a.¥a-im © $u- 
up-ra-am-ma / ka-ni-ki @ er-re-u-tim 8" lu-§a-b[i]-la-ak-kum (ruling p g 

93. CBS 584. PBS 7 Pl. LXV No. 93. 

(obv.) !a-na a-we-lim %a dmar[du]k t-ba-al-la-t[G-$u] 2 gi-bi-ma 
3 um-ma ib-ni—du[t]u-ma * dutu o dmar[du]k d[a]-ri-i§ ug-mi 1[#]- 

90. a) Accusative; mistake for ni-§u-um, nominative 
91. a) Probably not 18 
92. a) Sandhi according to Ungnad, ABPh p. 61 note 1 
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ERS IN PHILADELPHIA 99 

17 (about which) T had a contract drawn up for them — 20 you 2 sealed 
(it) 18 with the seal of the high-priest of Sama, the high-priest of Aja, 
19 and your @ seals — 22 Sin-réméni himself was cz ying 2! that con- 
tract. 23 As soon as that Sin-réméni 24 went to his ate, 25 Ibni-Adad,   

his ““brother’’, 26 wronged ®) the house of Sin-réméni. 27 If ©) the seal of 
a high-priest of Samag, a high-priest of Aja, 28 and your seals are being 
contested, 29 whose seal will (ever) be acceptable? 3! Let them make 
30 that Ibni-Adad 31approach you 9); 32 proceed against him. 33 Let an 
oath be put on his lips that 35 he will not wrong ®) 3% the house of Sin- 
rémeéni, his ‘‘brother’’. 

91. CBS 1602. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 60. 

2 Speak ! to the gentleman whom Marduk keeps in good health: 
3 Thus says Sin-nadin-§umi. * May Sama$ and Marduk keep you in 
good health forever! 5 Be well, be healthy! 7 May 6 the god who protects 
you 7 be available 6 for you in (your) favor! 8 I have written about your 
well-being; 10 9 your well-being 10 last 9 before Sama§, Marduk, 
10 and my lord Ammi-saduqa! !! Concerning what you wrote to me, in 
your words: 12 ... (break) ... 2 four shekels of silver .... 3 Taribu ..... 
5 he took * four shekels of silver and ..... 5 and came here. ¢ Proceed 
5 against Taribu ...; 6 let him pay in full those four shekels of silver. 
8 Let him give (them) 7 to Taribu the secretary, my servant, so that 9 he 
may bring (them) to me. 

may 

92. CBS 422. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 60f. 

2 Speak ! to the gentleman whom Marduk keeps in good health: 
3 Thus says Sin-nadin-$umi. * May Sama¥ and Marduk keep you in 
good health forever! 5 Be well, be healthy! 7 May © the god who protects 
you 7 be available 6 for you in (your) favor! 8 T have written about your 
well-being (break) ! .... 2 Now 3 have despatched 2 ... 3 to you. 
6 Describe * the field 6 for me, # as much as is in accordance with your 
sealed document, ° the neighboring borders and the ... @ of the field, 
and 8 I will send you (then) 7 the lease for the land. 

93. GBS 584. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 61. 

2 Speak ! to the gentleman whom Marduk keeps in good health: 

90. a) Masc. plur. b) AHw p. 993a ruggim, ‘‘etwa ‘falschen Anspruch erheben’”’, 
following Landsberger and based on the context of Ana itti§u Tablet VI, i 59. The 
Sumerian equivalent literally means ‘“‘to wrong”’; see No. 135, translat., note b) 
c) Lit. ““that’’, as in No. 106:32, No. 160: d) Masc. sing. 

92. a) One could think of p[i]-a-a[t], “‘sides”, a word attested in Mari texts; see AHw 
p. 861b piatum. 
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b[a]-al-1[i]-t[¢]-ka ° lu ¥ 

re-e§-ka a-na d[a-mi-ig-tim] 7 li-ki-il & a-na $u-ul-mi-ka a§-p[u-ra-am] 
1 

;1l»m; a lu ba-al-ta-t[a] ® dingir na-si-ir-ka      

  9 $u-lum-ka m([a-har] dut[u] 0 ‘1[ marduk] (broken) (rev.) ! [1]d x x x 

ki-max[...]% [§]a2 gud.gi¥$ai-naé [...]% a-na 9marduk—mu-ba-li- 

it u$.k[y].[mah] ¢ li-id-di-in-m[a] 5 ]a i-da-ab-bu-u[b] (ruling) 

94. CBS 1332. PBS 7 Pl. LXVI No. 94. Ph obv. Pl. CI. 

(obv.) ! a-na a-we-lim $a 9marduk d-ba-al-la-tti-§u 2 gi-bi-ma 3 um- 
4d d ma e-tel—ka—9na-bi-um-ma utu u   marduk da-ri- <i§>ug-mi li- 

ba-al-li-td-ka ° lu §a-al-ma-ta lu ba-al-ta-ta ® $u-lum-ka ma-har dutu o 

dmarduk lu da-ri 7 a§-%um hu-za-lum @ dumu.me¥ a-li—ta-li-me 

  

a-we-<le> %a @ ap-qi-da-kum 8 U ka-ni-ik-§u-nu ma-har dgn.z[u]— 

  

. C . St 
-me-a-ni tu-$e-zi-ba-ni ) um-ma at-ta-ma ka-ni-ku lu-a qu-ur-ru-um- 

10 

  

ma KA lu $a-ki-in 
11 

i-na-an-na ki-ma a-na é.hi.a erén ka-as-§i-i i-te- 

eb-ru ! mi-im-me-e ma-la ip-pu-d U it-tu-7u-ni ig-bu-nim-ma 12 at-ta 

teg-ma-am G-ul ta-a§-pu-ra-am !3 ki-ma 3a be-el le-mu-ut-ti-ka a-na-ku 

14 a-na mi-im-mu- ] 

16 

  um-ma at-ta la 
17 

a $u-ta-ah-lu-o1 P-im ta-az-za-az 1% § 

  

ta-a3-tap-ra-am '° a-na-ku a-na mi-im-mu-ja ni-di a-hi a-ra-a$-§i 17 i§-tu 

ug-um nu-u-ta-tu- ne-me-el-ka G-ul a-mu-ufr] !® a-na da-ba-bi-im-ma 

ta-at-tab-ba-la-an-ni !9 i-nu-ma  a-na—9eN.zu—t-ba-al-li-is- < su > 

sag.geme ta-ad-di-n[u] 2 i-na di-na-tim mi-im-me-e a§-li-im 2! Pi- 

din—9ex.zu  kd.babbar id-di-na-ak-kum-ma tu-na-za-ak K[1] x 

22 sag.ir ta-ad-di-na-am-ma i§-tu ta-ad-di-na ma-ru-us 23 a-di e-re-bi- 

ka re-i§- kd tG-ka-a-a[l] (lo. e.) 24 { $i-ta-at kii.babbar ki-ma %a qé-as-sa 

x x x [x] 2 ) 26 [d]u-um- 

mu-qi-um G-ul a x x x AG ma G-ul ta k[1 x] 27 §4m gi¥.ga.rig.hi.a 
    [x]xxxxxxxx(x)u-ulxxxx[xxx|(r<~v 

sig al-qf-a-am-ma a-na kit.babbar x [x] 28 ku ba da ri kum mu tum ma 

¢ 1 ma.na sig i-ri-Su-$u-m[a] (?%) G-ul id-di-in 30 ki-ma ¥a la mi-im- 

31 §-ul ta-aq-bi-$u-ma t-ul id-di-in 32 an-ni-a-ti 
gu-ul-lu-la-ti-ka  lu  ti-de 33 i-na-an-na  SAL 

mu-ja iq-bu-ni-kum-ma 

at-kal-§i  at-tar-dam 

3% 0,1 zid.da i-na ¢ i-na-ad-di-nu-§i-im 39 Pdna-bi-u[m]—3[e]-¢-me I & 
36 

  

i§-te-en $u-uk-na-Si-im-ma 3¢ a-di x x[ x x x l]i-ka-al-li-mu-§i 37 l4.muU 

38 ninda s 
  

[-oonn ] x x x © $u-um-hi-ir-$u .Jx pa.pa qi-bi 39 x x     ]x 

94. a) Ungnad and B. Landsberger, JCS 8 (1954) p. 67 note 167 (b), read a-we-lu(!)- 
tam (‘‘personnel’’ rather than ‘‘die Herrenwiirde’’). b) Mistake for k1. 
c) These readings are only possibilities; the letter is very difficult to read. d) Or: 
pd na-bi-um—m{u]'-¥[a]' [lllm. e) zid.da? 
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3 Thus says Ibni-Sama¥. % May Sama¥ and Marduk keep you in good 

health forever! ® Be well, be healthy! 7 May 6 the god who protects you 

7 be available & for you in (your) favor! 8 T have written about your well- 

being; 10 may 9 your well-being 10 last 9 before Sama$ and Marduk! 

(break) 1 ... 2 of the two ungelded bulls that ... in the ... 4 let him give 

3 to Marduk-muballit, the chief lamentation-priest 2 so that ° he must 

not complain. 

94. CBS 1332. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 62ff. 

2 Speak ! to the gentleman whom Marduk keeps in good health: 

3 Thus says Etel-pi-Nabium. * May Sama3 and Marduk keep you in 

good health forever! 5 Be well, be healthy! 6 May your well-being last 

before Sama¥ and Marduk! 7 Concerning Huzalum and the sons of Ali- 

talimi, the men whom I had entrusted to you & and whose sealed docu- 

ment you made me draw up in the presence of Sin-i§meanni, ¢ thus you 

said: ‘‘Even if a sealed document is available, let an oral statement be made’’ 

0 Now, after they had moved over to the camps of the Kassite troops, 

11 they told me everything @) they had distrained and came back, but !2 as 

for you, you did not send me a report. ' You are standing ready to 

cause my property to be lost, 13 

not write to me, 16 [ have to neglect my property. 17 Since the day that 

we got together, I have not noticed you (making any) profit; 8 it was to 

litigating that you brought me all the time. ! When you gave ) Ana- 

o B ap 
as if I were your enemy! 13 If yod do 

Sin-uballissu, the slave girl, ©) 20 T somehow 2 survived in the trials. 

21 Iddin-Sin gave you silver, and you ... 22 you gave me a slave, and 

after you had given (him), he was ill. 23 Should I be ready for you until 

you enter 9? 24 Moreover, the balance of the silver 25 .... not .... 2% as 

if her “‘hand’’ had ... 26 ... good ... not .... and you did not ... 27 T took 

the sale price of the wool combs and of that silver 28 ... they asked him 

for one mina of wool, but 2% he did not give (this). 30 They talked to you 

as if it were not my property ), and 3! you did not promise it/say (it was) 

and he did not give (the wool). 32 Be aware of these your wrongdoings! 

33 Now I have despatched Atkalgi. 3¢ They will give her one p1 of flour 

from the house. 35 Appoint Nabium-§éme or somebody (else) for her, and 

93. a) Chief lamentation-priest of the goddess Annunitum, CT 48 45:13f. (Samsu- 
ditana 4). 

94. a) mimme (memmé) in this letter seems to be distinct from mimma(ja), ‘‘(my) 
property’’. A by-form of mimma? b) No ventive; possibly ‘‘to sell”’: “‘sold”’. «c) 
Or, with an unusual word-order, ‘“When you gave the slave girl to Sin- 
uballissu’’.  d) Not necessarily 2 qu If combined with line 22, perhaps ‘‘after 
you had given me (the slave) 23 I can 22 hardly % hold (him) for you until you 
enter’”’. Does erébum, ‘‘to enter’’, have a metaphorical meaning? e) W. von 
Soden, GAG (=AnOr 33) § 1784, 
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    li-id-di-in 40 x x x x[.... $u 4! teg-em hu-za-lum [....]x-ra-am-ma 

42 a-na zi-im ka x x x x[ x x x x k]a a al 43 a-na z1 D-e¥ itu a-na-ku [a-al- 

la-ka]m #* urudu.§¥en.hi.a $a ma-har sanga ‘l[x x x x] x ¥ me-he-er 

dub-pi-ja $u-b[i-lajm 

95. CBS 380. PBS 7 Pl. LXVII No. 95. 

(obv.) ! a-na a-we-lim % gi-bi-ma 3 um-ma 9g[n].zu—i-din-nam-ma 

4dytu 0 9marduk da-ri-i§ ug-mi ? li-ba-al-li-td-ka © lu $a-al-ma-ta lu 

ba-al-ta-ta 7 dingir na-si-ir-ka re-e§-ka a-n[a] da-mi-ig-tim 8 li-ki-il 

9 a-na $u-ul-mi-ka a¥-pu-ra-am 10 §u-lum-ka ma-har dutu & 9marduk 

11 1y da-ri 12 a§-%um urudu $a ba-bil—a-hi <¥a> ta-a§-pu-ra-a[m] 

13 ki-ma i-na k4.dingir.rak ta-mu-ra-§[u] * a-di $u-$u-dr a-we-le-e 

15 a-na ka-ap-ri-ja (lo. ¢.) 16 G-ul al-li-kam (rev.) 17 i§-tu a-na ka-ap-ri-ja 

18 a]-li-kam 19 a-di ut-tey-ti-ja G-$e-ri-du-n[ijm 20 $a pa-ni-ja G-ul ap-pa- 

li-4¢ 2! j-na-an-na 4 ma.na urudu u§-ta-bi-<la>-kum 22 § $i-ta-at 

urudu-ka a-na ug.5.kam 23 a-sa-mi-id-ma G-$a-ba-la-kum 2 

26 a-¥a-pa-ra-ak-kum %7 a3- 

U si-bu-ut 

ta-a§-pu-ra-am 25 te4-mi-im 2 ga-am-ra-am 

$um gu-$u-re §a ta-a§-pu-ra-am 28 i-na mu-th i.zi b) a¥ k[a] fu]m 2 i- 

ba-a3-$u-4 30 x x (x) x x x[...] (u. e.) 3 gu-$u-ru-ka x[...] (ruling) 

96. CBS 1725. PBS 7 Pl. LXVIII No. 96. 

(obv.) !a-na a-we-lim 2 gi-bi-ma 3 um-ma 

4dytu o 9marduk da-ri-i§ ug-mi ©) li-ba-al-li-td-ka 6 lu $a-al-ma-ta lu 

ba-al-ta-ta 7 [dingir na]-si-ir-ka re-e§-ka a-na da-mi-ig-tim 8 [1i]-ki-il 

9 [a-na $u-u]l-mi-ka a$-pu-ra-a[m] !0 [$u-lum-k]a ma-har dutu &t dmar- 

duk Iu da-ri !! [x x x] §e.gur a-na al-ku-d [x x] x x [x] 12 [x (x)] D1 [x] 

13 [...] ti-de [x] 14 [....] x x x[...] (broken; rev. not inscribed) 

dgN.zu—i-din-nam-ma 

97. CBS 387. PBS 7 Pl. LXVIII No. 97. Ze’pum. 

(obv.) ! a-na sa-bi-tum 2 qgi-bf-ma 3 um-ma dgN.zu—i-din-na[m-m)a 

4 Phu-un-nu-u[m] ® a-na ma-ah-ri-[k]i 6 at-tar-dam 7 $um-ma igi.6. g4l 

ki.babbar 8 fum-ma x ma ni kit.babbar ? id-ni-§um an-ni-a (lo. e.) 

(10) & ze-eh-pi (rev.) ! a-na ¥i-bu-ti-ja 12 ki-il-li 

  

    stake for RI. 
a) Genitive; mistake for tey-ma-am, accusative. b) i.zi=igarum; see B. Alster, 
Dumuzi’s Dream (1972) p. 99 ad 51. 
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36 Jet them show her .... 37 Make the baker receive ... flour 38 ... bread. 
Speak to the colonel: 39 let him give 

  

...... H Write me a report on 
Huzalum ... and %2 .... ready in accordance with ... 431 myself will 
come at the end of the month. ** The copper kettles that are with the 
high-priest of ... .... 5 Send me an answer to my tablet. 

95. CBS 380. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 64f. 

2 Speak ! to the gentleman: 3 Thus says Sin-iddinam. > May * Samag 
and Marduk 3 keep you in good health # forever! 6 Be well, be healthy! 
8 May 7 the god who protects you 8 be available 7 for you in (your) 
favor! 9 I have written about your well-being. ! May 10 your well-being 
1 Jast 10 before Sama¥ and Marduk! 12 Concerning the copper of 
Habil-ahi about which you wrote to me, 13 when you had seen him in 
Babylon, 16 I did not come 19 to my village !4 before the men’s depar- 
ture. 17 After 18 I came 17 to my village, 20 I (could) not consider what 
I had to do @ 19 until they had brought my grain down to me. 2! Now I 
have sent you four minas of copper, 22 and 23 I will make ready 22 the 
remainder of your copper within five days; 23 and I will send (this) to 
you. 2% Also, 26 T will write you % a complete report 2% on any need 
about which you wrote to me. 27 Concerning the beams about which 
you wrote to me, 29 there are 28 ... on top of the wall. 30 . 31 your 
beams ... 

96. CBS 1725. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 65. 

2 Speak ! to the gentleman: 3 Thus says Sin-iddinam. > May % Samas 
and Marduk 3 keep you in good health # forever! 6 Be well, be healthy! 
8 May 7 the god who protects you & be available 7 for you in (your) 
favor! 9 T have written about your well-being; 10 may your well-being 
last before Sama¥ and Marduk! 1! Concerning the .. kor of barley for/to 
Alk{l (fragmentary and broken) 

97. CBS 387. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 65f. 
2 Speak ! to Sabitum ®: 3 Thus says Sin-iddinam. 6 I have des- 

patched * Hunnum  to you. 9 Give him 7 either one-sixth (of a shekel) 
of silver 8 10 or ... of silver, and 12 keep ? this P) 10 note of mine !! as 
my evidence ©). 

95. a) Le., make (further) plans. Cf. R. Frankena, AbB 2 100:19 f. and F. R. Kraus, 
AbB 7 167:11, AbB 10 50:17 f. (“‘Dispositionen treffen’") 

97. a) A woman. b) ““This” at the end of line 9 is probably to be disregarded. Cf. 
F. R. Kraus, BiOr 24 (1967) p. 13 note 8. c) Le., evidence that I gave this 
order 
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60 ALTBABYLONISCHE BRIEFE 11 

Seal impression: ! 9En.zu—i-din-nam 2 1d.xa.NE.lugal.la 3 dumu 

li—dasar-1a.4i ¥ ir é.babbar.ra.key 

98. CBS 1347. PBS 7 Pl. LXIX No. 98. 

(obv.) ! a-na a-we-lim 2 gi-bi-ma 3 um-ma 9marduk—Ila-ma-sa-$u- 

ma 4 dutu 0 9dmarduk da-ri-i§ ug-mi li-ba-al-li-ti-ka 9 lu $a-al-ma-ta lu 

ba-al-ta-ta ® dingir na-si-ir-ka re-e$-ka a-na da-mi-ig-tim 7 li-ki-il 8 a- 

na $u-ul-mi-ka a§-pu-ra-am 9 §u-lum-ka ma-har dutu o 9dmarduk 10 lu 

da-ri ! ki-ma ti-du-G 12 §a-at-tam d.din.tir*R 13 $a ina %a 3 

d 14 4 15 4. din.tirsAR a-na nin.kar.ra.ak in-ne-ep-§u '* (-ul i-Se-er-ma 

numun (rev.) 6 ma-ab-ri-ja G-ul i-ba-ad-§i 17 1/2 gin ku.babbar 

dgN.zu—i$-me-a-ni dumu.é.dub.ba.a 18 y¥-ta-bi-la-ak-kum 

19 ktt.babbar §u-a-ti mu-hu-ur-§u-ma 20 x [x x] 4.din.tir$s® 2! a-n[a] 

nu[mun] $u-bi-lam-ma 22 §a-a[t-tam x] a G.din.tir$"& 23 |a [in-na-a]d- 

di 

99. CBS 1383. PBS 7 Pl. LXX No. 99. 

(obv.) ! a-na a-we-lim 2 [q]i-bi-ma 3 um-ma difkur—ma.an.sum- 

ma 4 dutu d dmarduk da-ri-i§ ug-mi ©) li-ba-al-li-ti-ka 6 ly $a-al-ma-ta 

lu ba-al-ta-ta 7 dingir n[a]-si-ir-ka re-e§-ka a-na da-mi-iq-tim 8 li-ki-il 

9 a-na $u-ul-mi-ka a§-pu-ra-am 10 $y-llum]-ka ma-har dutu & 9mar- 

duk ! lu da-ri 12 a§-$um $e.gi§.1 na-sa-hi-im !3 i-[n]a qi-bi-it a-we-lim 

be-li-ja ! & dingir-Su—ba-ni a-hi-ka 1% ens{.me¥ i[l]-li-ku-nim 16 ki- 

ma ra-[bu-t]i-ka 1710 erén.me% [8]a [qla-t[i]-[k]a 18 a-na ug.1.kam 

(rev.) 19 tap-pu-tam 20 li-il-li-ku (ruling) 

  

100. CBS 1357. PBS 7 Pl. LXXI No. 100. 

(obv.) !a-na a-we-lim 2 qi-bi-ma 3 um-ma dingir-fu—ba-ni-ma 

4dytut 9marduk da-ri-i§ ug-mi li-ba-al-li-ti-ka 5 lu $a-al-ma-ta lu ba- 

al-ta-ta © dingir na-si-ir-ka re-e§-ka a-na da-mi-iq-tim 7 li-ki-il 8 a-na 

dmarduk lu da- $u-ul-mi-ka a§-pu-ra-am ? $u-lum-ka ma-h[a]r dutu o 

ri 10 PSALbi-jt-te-tum a-ha-ti a¥-ti GAL.UKKEN.NA !! ki-a-am iq-bi-a-am 

12 j-na bu-lu-ut a-we-lim GAL.UKKEN.NA 13 kd.babbar 
14 

um-ma $i-i-ma 

a-na a-wi-il—i§tar dam.gar dumu a-we- 
ki 

§am 3 sag.geme.me§ 

li-ja 19 wa-§i-ib  uD.KIB.NUN $2. @  an-nu-ni-tum  ad-di-in-ma 

98. a) Or: ka™? 
100. a) Rather than k4; see line 29   
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(Seal impression) 9 ! Sin-iddinam, 2 the royal ... ©, 3 son of Lu- 

Asallubi, % servant of Ebabbar. 

98. CBS 1347. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 66. 

2 Speak ! to the gentleman: 3 Thus says Marduk-lamassa$u. ¥+ May 

Sama¥ and Marduk keep you in good health forever! 5 Be well, be 

healthy! 7 May 6 the god who protects you 7 be available © for you in 

(your) favor! 8 T have written about your well-being; 10 may 9 your well- 

being 10 last 9 before Sama$ and Marduk! 1! As you know, 12 the cumin 

13 that has been planted at Ninkarrak’s Place 2 14 did not do well !2 this 

year, and 16 there is no !> cumin 16 with me 15 for seed. '8 I have had 

17 Sin-imeanni the secretary 18 bring you 7 a half shekel of silver. 

19 Accept that silver from him, and 2! have 20 ... of cumin 2! brought to 

me for seed, lest 22 this year the ... of cumin 23 be left uncared for. 

99. CBS 1383. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 66f. 

2 Speak !to the gentleman: 3 Thus says I$kur-mansum. 5 May 

4 Sama¥ and Marduk keep you in good health # forever! © Be well, be 

healthy! 8 May 7 the god who protects you 8 be available 7 for you in 

(your) favor! 9 I have written about your well-being; !! may 10 your 

well-being ! last 10 before Sama¥ and Marduk! 13 By order of the 

gentleman my lord !4 and Il$u-bani, your colleague, !5 the land agents 

came here 2 in order to harvest the sesame. 16 In accordance with your 

high position, 20 let 17 ten men who are at your disposal 1920 give help 

18 for one day. 

100. CBS 1357. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 67f. 

2 Speak ! to the gentleman: 3 Thus says Il§u-bani.  May Samag and 

Marduk keep you in good health forever! 5 Be well, be healthy! 7 May 

6 the god who protects you 7 be available © for you in (your) favor! 8 T 

have written about your well-being; 9 may your well-being last before 

Sama¥ and Marduk! 10 Béttetum, my sister, the wife of the Head of the 

Assembly, 1! spoke to me like this, thus she said: !2 “While the 

honorable Head of the Assembly was alive, 15 I gave 13 silver (equal to) 

the price of three slave-girls 14 to Awel-Istar, the merchant, son of 

97. d) The same seal impression appears on YOS 13 484 (p. 92, translit. only), dated 
Ammi-saduqa 9. e) Hardly z0.Ng, supposedly “‘jester’’. For z0.NE, 
(1981) p. 116 on line 160, and MSL 9 (1967) p. 119; Akkadian musi 

98. a) Or: Gate? 
99. a) Lit. ‘“‘tearing out’’; see F. R. Kraus, JAOS 88 (1968) p. 117, C. 
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   62 ALTBABYLONISCHE BRIEFE 11 

163 sag.geme.me§ ub-lam-ma 17 i-[na] §[i-n]a-a-ti[m] 
2 sag.geme.me3 el-qf 18 [....] d-te-er-$u-y[m] P) (rev.) 19 Pla—pi-i§-tum 
$u.i $a a-we-lilm GAL.UKKEN.NA] 20 at-ru-ud-m([a] 2! sag.geme $u-a-ti 
G-ul id-di-[in] ?? an-ni-tam ig-bi-a-am 23 i-na-an-na dub-pf u-ta-bi-la- 

ku[m] 24 & la—pi-i§-tum $u.i a-we-lim GAL.UKKE[N.N]A 29 a-na ma-ah- 
ri-ka it-ta-al-kam 26 ki-ma ra-bu-ti-ka qi-bi 27 sag.geme $u-a-ti a-na 
s-ha-ri-ja $a at-ru-dam 28 pi-qi-id-ma 29 a-nfa] ka.dingir.rak li-ir- 

du-ni-i§-8i 30 [i-dam I]a tu-3a-ar-8a-am-ma la ta-$a-ap-pa-ra-am © (ruling) 

101. CBS 1348. PBS 7 P1. LXXII No. 101. 

(obv.) !a-na a-we-lim 2 gi-bi-ma % um-ma id-da-tum-ma % dutu o 
marduk da-ri-i§ ug-mi li-ba-al-li-td-[ka] 5 Ju $a-al-ma-ta lu ba-al-ta-ta 

6 dingir na-si-ir-ka re-e§-ka a-na da-mi-ig-ti{m] 7 li-ki-il 8 a-na $u-ul- 
mi-ka a§-pu-ra-am 9 §u-lum-ka ma-bar dutu o 9marduk 10 lu da-r[i] 
"' Par-du-um ¥ erén @ nu.kark 12 ki-a-am ig-bi-a-am um-ma $u-ma 
13 saL é na-ap-ta-ri-ja !4 $a i¥-tu mu.20.kam i-ip-pa-la-an-ni 15 um-ma 
§i-ma G-ul li-ib-bi (lo. ¢.) 16 mi-im-ma gi¥ ha-at-ti qa-ti-ja ) 17 il-qé-e-ma 
(rev.) 18 a-na é st-ha-ri %a u$.ku.m[a]h an-nu-ni-tum !9 i-te-ru-ub 
20 ki-a-am ig-bi-a-a[m] 21 Par-du-um $u-a-ti 22 a-na ma-ah-ri-ka at-tar- 
dam 23 

d 

$a-ap-ti-§u $i-me-ma 2% di-nam ki-ma si-im-da-ti 25 ¥a ma-ah-ri- 
ka i-ba-a3-$u-t 26 gi-bi-$i-im-ma 27 [x x x] x X x x X (broken q 

102. CBS 1682. PBS 7 Pl. LXXIII No. 102. Ph Pl. CII No. 102 2. 

(obv.) lama belini 2qi-bi-ma 3 um-ma ib-ni—xxx ) 
di.kup.me$-ma ? i-nu-ma be-el-ni i-na up.kis.NUNK[] wa-a¥-bu 6 wa- 
ar-ka-tum f{p-pa-ar-ra-ds-ma ’ i-na $a-al-ma-ti be-el-ni at-ta tu-fa-si-a- 

  

i 191 it-ti si i ¥, & 98 . an-ni-a-ti 8 i-na-an-na it-ti silag.hi.a %a é.gal 9 & ni-nu a-wa-tum a- 

we-lim G-us-sa-ar P) 10 

12 j-na %a-al-ma-ti nu-us-si 

silag.hi.a ni-na-ad-di-i[n] !! wa-ar-ka-tum fp- 
pa-ar-ra-as-ma 13 i-tu i-na d[u]b-pf Sar-ri- 

14 p dingir-Su—ib-[ni x x x x x Uu,xq]&rx![u]nki 15 it-t[i] x[....] 
(broken) (rev.) I x[..... ] Z um-ma 93 ma 94 an 9 D5 awa-at ni-ga- 

im 

  

100. b) a-wa-tam or te;-ma-am in the break? Or fa-lu-ui-tam? (Prof. Kraus). c) Cf. 
No. 126:21-22 and AbB 6 No. 10:17-18. 

101. a) With M. Gallery, AfO 27 (1980) p. 24a. b) With B. Landsberger, OLZ 26 
(1923) col. 73; not is-ha-at di-qé-ti-ja (thus Ungnad and CAD D p. 107a, daqqatu, 
b). 

102. a) Ungnad, PBS 7 p. 16: a rough draft from which the official letter was copied. 
Prof. Kraus: unconnected phrases that could be used in a letter. b) Line 9 omit- 
ted by Ungnad. Cf. Photo. c) FErasures. d) Blank space for one line 
follows 

    

    
  

      
    

    

   

   

  

    

  

   
     

   
    
    

  

    
   
    

         

  

    

     
   

    

    



LETTERS IN PHILADELPHIA 63 

  

Awelija, 19 resident of Sippar-of-Annunitum, and !6 he brought three 

slave-girls here. 17 Of those I took two slave-girls. 18 7 sent him a reminder. 

20 T despatched 19 La-pistum, the ‘‘barber’’ @ of the honorable Head of 

the Assembly, but 2! he did not give (him) that slave-girl’’. 22 This she 

said to me. 23 Now I have sent you my tablet; 24 moreover, La-pi§tum, 

the ‘‘barber’” ) of the honorable Head of the Assembly, 25 has gone to 

you: 26 speak in accordance with your high position. 28 Entrust 27 that 

slave-girl to my servant whom I despatched 28 and 29 let them escort her 

  

to Babylon, to me. 30 You shall not raise objections nor write (them) to 
b) me 2), 

101. CBS 1348. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 68f. 

2 Speak ! to the gentleman: 3 Thus says Iddatum. ¢ May Samag and 

Marduk keep you in good health forever! 5 Be well, be healthy! 7 May 

6 the god who protects you 7 be available 6 for you in (your) favor! 81 

have written about your well-being; 10 

9 before Sama$ and Marduk! !! Ardum, one of the men of Nukar a), 

12 spoke to me as follows, thus he said: 13 “The woman of my inn 

may ? your well-being 10 last 

14 who has been answering to me for twenty years !9 said thus: ‘(It is) 

no (longer to) my liking’ P). 17 She took 16 the whole *‘staff’’ of my g Y g ) 
hand ©) and !9 entered !8 the house belonging to the servant of the chief 

lamentation-priest of Annunitum’’. 20 Thus he spoke to me. %2 T have 

despatched 2! that Ardum 22 to you. 23 Listen to his words 9) and pro- 

nounce 2% a verdict 26 about her 24 according to the regulations 

25 obtaining with you®), and (broken) 

102. CBS 1682. Translit., translat. Ungnad, PBS 7 p. 16ff., ABPh p. 

69f. @) 

2 Speak ! to our lord: 3 Thus say Ibni-Sin and the judges . 5 When 

our lord stays in Sippar, 6 the matter gets investigated, and 7 you, our 

lord, will bring us out unharmed. 8 Now, together with the palace’s 

lambs — ? and as for us, the word of the man is pressing (us) — 10 we 

shall give the lambs. !! If the matter is investigated, !2 we will come out 

unharmed. 13 Since 14 Il$u-ibni(su) .... of Sippar, 19 together with ... ... 

13 6n a tablet of the king, (broken and fragmentary) 9 They do not listen to 
  

100. a) This ‘‘barber’’ determines slave-status; cf. D. Charpin, JAOS 100 (1980) p. 

463 note 12. We know a La-pi§tum $u.i lugal from texts in the Kish-Dilbat area 
YOS 13 266:7 (Ammi-saduqa 8), 271:10 (date lost) 
b) Le., “Do not write me a refusal’’ (syntactical ‘‘Koppelung”’). 

101. a) Lit. “‘troop/workmen of Nukar’’ (a geogr. name). b) Lit. “‘(it is) not my 
heart’””. ¢) L.e., “‘sie entzog sich vollig meiner Gewalt”’ (Landsberger; see note 
b) to translit.). d) Lit. “‘his lip”’; cf. No. 90:33. e) Cf. No. 78:10f, 

102. a) See No. 89, translat., note a). 
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ab-bu-$u-nu-§i-im G-ul i-§e-em-mu-G 9 6" z&-3um ma-ag-ga-li o gif.igx 
nu s[a] ad dama 7" ©).hi.a ma x x ti ni ® na-da-nim 8" ni-ca H-bi-fu-nu- 
§i-im-ma 9"G-ul i[m-ta-a]g-ga-ru-ni-a-ti 10" Pdingir-fu—[x x x x| x x x 

13" 3 idx[..... Jx (149 a- 
na x[....]Jx (le. e.) %" [....] im Pi-sa-si 0 be-li at-ta ti-de 16" [i-n]a-an-na 

X X X XX 2S§i-it-ti X X X X X tum 1T[xx]x§itidiniatiimmag)xx 

ta la a[k] x 

  i-na pi-ha-at 11" a-na x laf....] 12" ¢ x ka [5.t Jx x 

103. CBS 1709. PBS 7 Pl. LXXIV No. 103. 

(obv.) ! a-na be-li-ja 2 qi-bi-ma 3 
4 

um-ma ip-qi—an-nu-ni-tum ir-ka- 

iS-tu mu.5.kam e$ey 3 iku a.¥a a.gar $e-mi ? it-ti dumu.me§ 
ba-gi-nu © 

ma 

a-na er-re-§u-tim $u-sa-a-ku ’ ka-ni-kam na-$i-a-ku-ma 8 e- 
v g 8y - ¥ 

te-ne-er-ri-i§ Y U §e gd.un a 
11 

  

a-na-ad-di-in 10 §a-at-tam a.¥2 $u-a-ti 
12 pd 

  

  

1skur—ma an.sum PA 

tim U a-di e-ri-§[ 

§i-ip-ra-am  e-pu-u§-ma  e-ri-i§ 

dam.gar.me§ 13 §a i-na §i-ip-ra     * pi-i-§u la i-pu- 
§la-am] !5 i-na-an-na a.$a 3a i§-tu 10 [ug-mi] 16 $e-am ma-lu-[d] 17 x x 
X (x) x x x [x x] (broken) (rev.) ! i-[n]a-a[n]-n[e ...] 2" 1G.me¥ i-tu-d U 
x[..] 3" um-ma a-na a.¥a $u nfu..]* $um-ma a-na a.$2 $u n[u..] 5" Li- 

ki-in-[nu] 6" i-na di-nim a.$a arffsi [..]7 a-na Se-me-e be-li-ja a-p[u-ra- 

am] (ruling) 

104. CBS 1433. PBS 7 Pl. LXXV No. 104. Ze’pum. 

(obv.) ! a-na be-li-ja 2 gi-bi-ma ? um-ma $am-$a-tum ir-ka-ma 

$um 2 iku a.¥2 ¥a a-na be-li-ja aq-bu-t ® & be-li at-ta a-an-na-am 6 ta- 
4 ay- 

pu-la-an-ni 7 a-na be-li-ja a¥-tap-ra-am 8 be-lf 2 iku a.$a $u-a-ti §- ip- 
ra-am 9 lu e-pu-us be-li a-na dam a-ha-ti-ja !0 li-id-di-in-ma i-na si-il-li 
be-li-ja ! 2 §e.gur lu-ul-qé-e-ma 12 a-na be-li-ja lu-uk-ru-ub 13 a¥-§um 
2 dub-pi 3a 4 sar ka-aq-qa-ra-tim (rev.) '* $a x[...]-N1 dumu.é.dub.ba 
15 id-[di-n]u-t-ma 16 be- f at-t]a ti-du-d 17 dub-pa-[tim $i]-na-ti §u-ud- 

[a-ti]-ja [1]i-i[p]-qgi-id !9 be-[/7 ....]x [ (x) 

X [....] xx 22 uku [.... d]a an ni ma 

   
  di-in-ma 18 be-[li a-na dam 

x al§ §i 20 X[ 0
 

  

..] a-na [x {]: ja 

2 la a-|ha]-a$ ruling) 

  

105. CBS 1358. PBS 7 Pl. LXXVI No. 105. 

(obv.) ! a-na a-bi-ja 2 qi-bi-ma 3 um-ma la-ma-sa-ni-ma  be-If & be- 

102. e) Possibly $a'-lu'-us-ti-ni. f) Mistake for 1c. g) According to CAD 1/] p. 23a, 
27, a’, a form of the verb idim 
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what we say to them. 6 Concerning the ... and the .. door we ... 7 the 
giving of our one third of the ... 8 we spoke to them, but 9 they did not 
come to an agreement with us. (remainder fragmentary) 

103. CBS 1709. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 70f. 

2 Speak ! to my lord: 3 Thus says Ipqu-Annunitum, your servant. 
* For five years © I have been leasing % nine acres of field 6 for cultiva- 
tion # (in the) district (of) Semi 5 from the sons of Baginu ). 7 T have a 
contract, 8 I cultivate regularly, 9 and 1 deliver barley as rent for the 
field. 10 This year 1! I prepared 0 that field !! for cultivation, and I 
sowed. !2 I¥kur-mansum, chief of the merchants b) 13 who from the 
preparatory work until I sowed !4 did not protest against me !5 now 
17 .. 15 the field that 16 has been full of barley © 15 for ten days. (break) 
1 Now 9 let 2 the neighbors and ... 5 establish ! ... 3 whether they ... for 
their field, * or they ... for their field. © 1 acquired the field in a lawsuit. 
71 have written to inform my lord. 

104. CBS 1433. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 71. 

2 Speak ! to my lord: 3 Thus says Samgatum, your servant. / I am 
writing to my lord # concerning the two acres of field about which I had 
spoken to my lord ® and you, my lord, 6 had given me 5 an affirmative 
6 answer. 8 Let my lord — 9 even though I have prepared 8 those two 
acres of field (for cultivation) — 10 let 9 my lord 10 give (it) 9 to my 
sister’s husband, and !! let me take two kor of barley 10 under the pro- 
tection of my lord, and !2 T will pray for my lord. 13 Concerning the two 
tablets on the plots of land of four square poles !# that ..., the secretary, 
15 has given (away) and 16 about which you, my lord, know: 17 have 
those tablets given, and 8 let my lord entrust (them) to my sister’s hus- 
band. (four fragmentary lines) 23 T should not have to Wworry. 

105. CBS 1358. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 72. 

2 Speak ! to my father: 3 Thus says Lamassani. > May % my Lord 

103. a) Cf. AbB 7 No. 114:12. b) Chief of the merchants during the last years of 
Ammi-saduqa; see D. Charpin, Journal asiatique 270 (1982) p. 62f. ¢) Cf. AbB 
9 No. 228:14f. 

   



   

ja i-ba-a§-§i-a-ni-kum 
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el-ti a§-$u-mi-ja 3 da-ri-i§ ug-mi li-ba-al-li-td-k[a] © lu ¥a-al-ma-a-ta lu 

ba-al-ta-a-t[a] 7 dingir n[a]-s[i]-i[r]-ka si-bu-tam a-ja ir-i 8 [a-na $u]- 

ul-mi-ka a$-pu-ra-am 9 [$Ju-lum-[k]a ma-h[a]r be-li-ja 10 & be-el-ti-ja lu 

da-ri 1! ma-as-sa-ar $u-ul-mi-im u ba-la-ti-[im] 12 j-na re-$i-ka a-ja ip- 

pa-ar-ku '3 $uku ka-sa-tim 0 li-li-a-tim !4 ma-har be-li-ja U be-el-ti-ja 

15 a-na ba-la-ti-ka ak-ta-na-ra-a[b] 16 yru.ki wa-a¥-ba-a-ta 17 a-na ba- 

a-ti be-li-ja 18 & be-el-ti-ja (lo. e.) 19 li-sa-[t]r-ka 20 ki-ma be-li-ja 1) & 

be-el-ti-ja (rev.) 22 uz-na-ja i-ba-a3-$i-a-ni-ku 23 tu [ 

B[] Bla....]25ul...]Bmal..]Yx 

  

  

      

106. CBS 1364. PBS 7 Pl. LXXVII No. 106 ). 

(obv.) (beginning broken off) r $[u]ku k[a-s]a-tim U I[i]-li-a-tim 2" ma- 

bar be-li-ja it be-el-ti-ja 3" a-na ba-la-ti-ka ak-ta-na-ra-ab *" si-li-ih-ta-ka 

e§-me-e-ma 9 na-dz-qa-a-ku i-mi-it-tam 6" & $u-me-lam be-l{ & be-el-ti 

7" a-na na-sa-ri-ka a-ja i-gu-4 8" ug-mi-$a-am i-na nu-ri ¢ ma-har $ar- 

ra-at up.k1B.NUNKI 10" ak-ta-na-ra-ba-ak-kum 11" e-le-nu-uk-ka a-na ma- 

an-ni-ja 12" uz-na-ja i-ba-a§-gi-a 13" ki-ma be-li-ja 1 be-el-ti-ja 14" uz-na- 

15" a§-3um SALni-pu-tim ¥a i$-pu-ru-nim 16" b) 
ni-pu-tam  (lo. e.) 7 t[4]-ur-di $e-am 18'G-ga-ab-ba-la-ki (rev.) 

198sar 20" te-am G-ul G-Ya-bi-lam 21" sAlnj- 
pu-us-sd 22" a-ta-ra-as-st-um-ma 23" §e-am i-na $u-bu-lim i-na-ha 24 a- 

na a-we-le-e di.kup.me§ 25" ah-hi-ka $a a-wa-ti-ja 26" i§-mu-d $u-pu-ur- 
27" 8 

SAL. 

ni-pu-us-si G-pa-si ©9-um-ma 

Se-am li-§a-bi-lam- 

317 G-ga- 
Su-nu-§i-im-ma a-na a-ba-zi li-ig-bu-ni[m]-ma 2 
ma 297 sAr ni-pu-us-st lu-ut-ru-sd 30" itu.5. kam-i SAlpi-pu-tam 

ka-al-ma 32 §a $e-am la ub-lam 33 SAlni-pu-tam G-wa-a§-$a-ar 34" x d) 
a[n] na bi ir ti $u-G-ma 3% [...] x [....] (le. e.) (first column) ! [... b]i-ir-ti 
2 [ §u]-L’1*ma-a (Sk'(‘OHd column) 3 $e-am G-ul G-$a-bi-lam 

107. CBS 1578. PBS 7 Pl. LXXVIII No. 107. 

(obv.) (beginning broken off) ! a-bi lu §[a]-lim 1[u] [bla-[li-it] 2" dingir 

na-si-ir a-bi ka-ta re-e§ a-b[i] [k]a-[ta a-na da-mi-iq-tim] 3 [1]i-ki-[i]1 

106. a) Written in the same hand as No. 105.  b) First half of line erased. c) Second 
vertical at the end lacking. d) Hardly i-na      
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and my Mistress 2) % keep you in good health forever # for my sake! 6 Be 
well, be healthy! 7 May the god who protects you have no needs! 8 I 
have written about your well-being; !0 may 9 your well-being 10 last 
? before my Lord 10 and my Mistress! 12 May !! the guardian of well- 
being and health 12 not cease to be available for you! 13 At the morning 
and evening offering 1> I always pray 1% before my Lord and my 
Mistress 15 for your health. 19 May 16 the city you are living in 
19 protect you 17 for the ... of my Lord '8 and my Mistress! 22 My at- 

20 tention is on you P) 20 as (if you were) my Lord 2! and my Mistress. (re- 
mainder almost l()sl) 

106. CBS 1364. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 72ff. 

(broken) ! At the morning and evening offering 3 I always pray 
2 before my Lord and my Mistress 2 3 for your health. % I have heard 
about your illness, and 5 I am worried. 7 May 6 my Lord and my 
Mistress 7 not fail to protect you ? on the right ® and on the left! 8 Every 
day, at the light, 10 T pray for you 9 before the Queen of Sippar P). 11 On 

12: 3 whom 12 is my attention © !! more than you? 14 My attention © is on 
you 13 as (if you were) my Lord and my Mistress. !5 Concerning the 
(female) distrainee about whom they wrote to me: 17 ““Despatch 16 the 
distrainee. 18 He will send you !7 the barley’’, 19 T keep his distrainee in 
custody for him but 20 he did not send the barley. 22 Should I despatch 
21 his distrainee 22 to him, 23 he will do nothing about sending the 
barley. 26 Write 24 to the honorable judges, 2> your colleagues, who 
26 have heard 25 about my case, and 27 let them tell Abazi 9) 28 to send 
me the barley so that 29 I may despatch his distrainee to him. 30 T have 
been giving food 3 to the distrainee for five months (already), and 
33 should I release the distrainee 32 if ©) he does not bring me the barley? 
(obscure and broken lines) ! Is 2 he perhaps ! in the fortress 2 that 3 he did 
not send me the barley? 

107. CBS 1578. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 74f. 

(broken) ! May my father be well; may he be healthy! 3 May 2 the god 
who protects you, my father, 3 be available 2 for you, my father, in 

105. a) ILe., the gods Sama3 and Aja; cf. R. Harris, Studies presented to A. Leo Op- 
penheim (1964) p. 116ff., and p. 121 for this letter and No. 106. b) Lit. ““(both) 
my ears are for you’’ 

106. a) See No. 105, note a) to translat. b) “‘Queen of Sippar’’ are the goddesses In- 
anna (AbB 1 No. 72:12) and Annunitum (BM. 78443:3-4; Ammi-saduqa 10). In 
the latter text Lamassani is associated with ‘‘Annunitum, Queen of Sippar’’. The 
writer of our Nos. 105-106 is also a Lam ani. ¢) Lit. “(both) my ears’’ 
d) For this name cf. OIP 57 (1943) p. 295 under abu, -sin. e) Lit. ‘‘that”’, as 
in No. 90:27, No. 160:23. 
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# a-na $u-lum a-bi-j[a] a§-pu-ra-a[m] ¥ $u-lum a-bi-j{a m]a-har dutu & 

dma[rdu]k lu d[a-ri] & 
7 

a$-fum a-b[i] a[t-ta t|u-a-wi-ra-an-ni-i-m[a] 2) 

ma-la §[a a-bi at-ta] tu-a-wi-ra-an-ni 8 a-na a-we-[lim dEN.ZU—i]m~ 

gur-an-ni ag-bi-i-m[a] " [i-n]Ju-ma dub-p[a-tim a-na i]p-qi—9na-bi- 

um u ifdin—"[é.nj 10" §-ki-in-nu 11 [P]be-l[a]-nu uS.ku.m[a]h da-nu- 

12" 3%-%um a-wa-a-tim x x a § i-[d]a-ab-ba-ba-an-[ni] 13" a-na 

1#" jna $a-at-ti dub-pa-tim 

16" 3-na i-din— 

n[i]-tum 

a-we-lim 9eN.zu—im-gur-an-ni id-bu-ub-ma 

G-ul id-d[i-na]m 1’ 
d 

um-ma §u-ma X X X X X X X [X] x 

é.a $u-li-i il-la-ak 17" a-na ma-an-ni-im dub-pa-a[m] a-[n]a-ad-di-na- 

ak-ku[m] (lo. ¢.) 8" an-ni-tam iqg-[bi-a-am] 19" a-na-ku ki-a-am aq-bi 

um-ma a-na-ku-m[a] (rev.) 20 i§-tu be-li dub-pa-am a-na i-d[iln—d¢é.a 

21" Ja id-di-nam 22’ be-1[{] du[b]-pa-am a-na ip-qi—9na-bi-um I[i-i]d- 

d[i]-nam-ma 2 a[r-hi]-i§ li-Se-Se-er 24" ym-ma [§]u-[m]a U dub-pa-am 

25" 4-ul a-na-ad-di-na-ak-kum 26 
28~ 

a-na ip-qi—9na-bi-[ujm an-ni-tam 

ig-b[i]-a-am 27’ G-ul G-Se-Se-r[a- 

am] 29 um-ma a-na-ku-ma at-ta-[lJa-ak-m[a] 3'x ta ka li [x x] x [x] 

31" j-na-an-na dub-pf a-na ma-har a-[bli-[j]a ka-t[a u¥-ta-bi-lJam 32" a- 

b[i] at-t[a] ki-ma ra-bu-t[i-ka] 

(broken) 

a-na-ku am-ta-li-ik a-na x [x] x x 

  [x x x an]-ni-a-am e-pé-§[a-am x x] 

108. CBS 1264. PBS 7 Pl. LXXIXf. No. 108. 

(obv.) ! a-na a-bi-ja $a dmarduk t-ba-al-la-tG-$u ? gi-bi-ma 3 um-ma 
4dyey g d 

6 
$u-mu-um—Ii-ib-§i-ma marduk da-ri-i§ ug-mi li-ba-al-li-ta- 

ka ” lu $a-al-ma-ta lu ba-al-ta-ta ® dingir na-si-ir-ka re-e$-ka a-na da- 
Sl . : % 9y 

mi-ig-tim 7 li-ki-il ® a-na ¥u-ul-mi-ka a¥-pu-ra-am 9 ¥u-lum-ka ma-har 

dytuad 10'{-nu-ma a-na-ku 1 ka-ta i-na up.ks.NUNKi 
11 

13 

marduk lu da-ri 

nu-uf-ta-tu-d  !2 a-ma-tam 1§-mi-e-ma teg-mi G-ul G-ba-r[a]-ku 

$u.HA na-ba-i-im $a é.durus—bi-saki 14 is-s4-hu-d-ma !° um-ma a- 

  

na-ku-i-ma ma-har dingir-fu—ba-ni dumu dingir-$u—i[b]-[n]i 

16 Jy-ud-bu-ub-ma ki-mu-%u li-t0®-ku-nu-ni-in-ni !7 i-na-an-na dingir- 

Su—ba-ni G-la-am-mi-id-ma !8 a-an-na-am i-ta-ap-la-an-ni-ma (lo. e.) 

19 i-na ka.dingir.rakl ma-ah-ri-fu 20 a-na-ku-g 2! [m]a-a$-ka-ni ha- 

bi-it-ma-a (rev.) 22 a-bi at-ta te-iM P)-me-e-ma 23 $a i-na mu-uh-hi ma- 

2 U ki-a-am < <a am> > 25 g-ul ta- 

a-di at-ta e-§a-a-am ta-al-li-ku 27 an- 

   a$-ka-ni-ja a$-bu-d ** G-ul ta-43 
26 aqg-bi-fum © um-ma at-ta-a-ma 

Y .. 9g . . 
nu-um ma-a$-ka-nu ha-bi-it 28 i-na-an-na a-na a-we-lim 9marduk— 

z . 7 29 -, .. ’ . . s N 
mu-ba-li-it a-bi erén 29 as-ni-iqg-ma dub-pi a-we-lim a-bi erén 30 3 

32 na.a$.bar a-na ma-ah-ri-ka 3! it-tar-du-nim us-si-ir-ma 32 ma-a$-ka-ni 
  

  

AHw p. 1472a, D, 2.; CAD A/2 p. 320b. 
108. a) Mistake for 13. b) Mistake for eS. c¢) All surface damage caused by the 

scribe’s fingers 
   



LETTERS IN PHILADELPHIA 69 

(your) favor! % I have written about the well-being of my father; 3 may 

the well-being of my father last before Sama$§ and Marduk! 

6 Concerning (What) you, my father, ordered me: 8 I told the honorable 

7 everything you, my father, had ordered me, and 9 after Sin-imguranni 

10 he had confirmed 9 the tablets for Ipqu-Nabium and Iddin-Ea, 

11 Bglanu, chief lamentation-priest of Annunitum, 12 me about 

..ing the case. 13 He complained to the honorable Sin-imguranni, and 

* therefore he @) did not give me the tablets. 1% Thus he said: 

16 will go in order to make Iddin-Ea appear; !7 for whom should I give 

you the tablet?”’ 18 This he said to me. 19 1 spoke like this, thus I said: 

20 «Since ®) my lord @ 2! did not give me 20 the tablet for Iddin-Ea, 

22 my lord should give me the tablet for Ipqu-Nabium that 2% he may 

depart quickly’’. 2% Thus he said: “‘Neither 25 will I give you 2% the 

tablet for Ipqu-Nabium!*’ 26 This he said to me. 27 I thought it over; 

28 1 did not depart 27 for .... 29 Thus I thought: ““Should I go away, 

30 _...>» 31 Now I have sent my tablet to you, my father. 32 You, my 

father, 33 .... this action ... 32 in accordance with your high position 

(broken) 

108. CBS 1264. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 75ff. 

2 Speak ! to my father, whom Marduk keeps in good health: 3 Thus 

says Sumum-libsi. ¢ May Samas and Marduk keep you in good health 

forever! ® Be well, be healthy! 7 May 6 the god who protects you 7 be 

available 6 for you in (your) favor! 8 I have written about your well- 

bcmg, mdy your well-being last before Sama¥ and Marduk! 10 When 

1 got together in Sippar, 12 I heard something 

and did not convey my report to you: 14 they removed !3 a 

of Eduru-bisa, and 13 thus I (thought): 16 “‘Let me speak !® before Il$u- 

bani, the son of Il§u-ibni, that 16 they will appoint me in his pl 

17 Now I have informed Ilfu-bani, and !8 he has given me an affir- 

11 we, you and I @), 

. fisherman 

  

mative answer; and 20 (while) I was !9 in Babylon with him, 2! my 

threshing-floor was being looted! 22 You, my father, heard (this), but 

2% you did not summon 23 the man who is in charge of my threshing- 

floor, 2% and 2% you did not speak to him 24 like this, 25 thus: 26 *‘While 
you were gone somewhere, 27 this threshing-floor was being looted!”’ 

28 Now 29 T approached 28 the honorable Marduk-muballit, personnel 

  

manager, 2% and a tablet of the honorable personnel manager 30 and a 

  

107. a)l.e., Sin-imguranni. b) A causal meaning for itu, attested only in Mari texts 
(AHw p. 402 istu(m) C, 3), fits this context. 

108. a) Cf. No. 75, note b) to translat. 
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la i-ha-al-li-iq 33 li-li-a-am 3% a-na-ku-d a$-$um a-ma-tim $a a§-pu-ra-ak- 
ku 3% pu-ul-lu-sa-ku-ti-ma a-la-ka-am 36 G-ul a-la-a-ku-um 37 ¥e-am li- 
di-i§ li-iz-ru-ka 9 38 1i zi di ma © a-bi at-ta mu-hu-ur-$u 3% 4 a.%2 a-na 
er-re-§i-im i-di-in 40 Pbe-li-ja-tu[m] $§a ma-ah-ri- <ka> 1 xxx—i§-me-a- 
ni 4! §a é.durus—bi-saki ka.babbar-$u-nu (u. e.) 2 [a-n]a 9 a-bi-ja 
ka-ta li-i§-q[d]-1[u] 3 [a-d]i bi-ir-tam a-ka-a$-$a-du-d +* [a-n]a $a a$-pu- 
ra-ak-ku-um (le. ¢.) %5 a-bi at-ta ni-di a-hi-im la ta-ra-a$-$i 

  

109. CBS 4363. PBS 7 Pl. LXXXI No. 109. Ze’pum. 

(obv.) ! a-na a-bi-ja 2 qi-[b]i-ma 3 um-ma ib-ni—[d]en.zu-ma % dutu 
U 9ma[rduk] a-[b]i ka-ta da-ri-[i¥ ugmi] 9 li-ba-al-li-ta-ka © [1]u %a-al- 
ma-ta l[u] ba-al-ta-ta 7 ding[ir] n[a-s]i-ir-k[a re-e§-k]a a-na da-mi-[ig- 
tim] 8 [ll‘k]k[ll] 9 [a-na §u-ul]fmi-k[a a§~pu-ra-am] (broken) (rev.) (begin- 

ning broken) 1’ ki-fm]a x x [....]x x [..] 2" {§-te-en [x x x] x x x x[..] 3" ub- 
ba-lu [x x| i§-ti-§a [..] ¢ lu-u[d]-di-in-§i-[m] (u.e.) > 1 §e.gur 0 7 gin 
ku.babbarte[..] ¢ lu-[ud-d]i-in-§i-[#m] 7" a-n[a] [x x x| x x hi.a ty-u¥- 
ta-ma-r[i-is] (le. ¢.) 8 igi.6. g4l k[u].[ba]bbar [x] x [...] 

110. CBS 1587. PBS 7 Pl. LXXXII No. 110. Ze’pum. 

(obv.) ! a-na a-ha-ti-ja 2 qi-bi-ma 3 um-ma el-me-fum-ma # dutu u 
[Ymardu]k li-ba-al-li-td-ki * [I]Ju [$a-al]-ma-ti 6 a$-§[um ....] x G-ul i-$u 
7 x[.... ta-a§]-pu-ri i J-tu9[..... ]ap 104 x x x x x kd.dingir.raki 
11 ¢G-ha-rum li-il-qi-a-ak-ki 12 ma-ah-ri-ja $e-um $a-ki-in (13) §a $e-am 
ba.zi-sd (rev.) !4 id-di-na-ak-ki a-na-ku aq-bi-$u !° um-ma a-na-ku-ma 
a-na dam.gar la tu-ub-ba-li-in-ni 16 di-ih-ti 4-ul ta-§a-li 17 i-na mu-ah- 
hi s[G-h]a-x[i] ti-si-ma 18 ta-[ur-di-i§]-$u 19 j-na dub-pi [$a ta]-mu-ri 
20 a-na sd-[ha-r]i le-qé-e a¥-tap-ra-[x]-x 21 te4-mi é-jlai-n]a dub-pa @-ki 
$u-y[p-ri-im-ma] 2 la [a-na]-ak-ku-[ud] 23 %a i-na é-[jla in-né-e[k b)- 
mu] 2 ti-de-m[a] a§-Sum mi-nim [a-na-ku] (25) 1a i-de (u.e.) 26 s4-ha-ra- 
am td-ur-di-ma (le. e.) 27 ar-hi-i§ a-na re-e§ ar-hi (?8) Ju-ut-ta-al-kam 

111. CBS 1146. PBS 7 Pl. LXXXIII No. 111. 

(obv.) 1 [a-na ....]x 2 [qi-bi]-ma 3 um-ma ta-ri-x [x] x ma 4 du[[u] u 
dmarduk d[a-r]i-i§ ug-mi 3 [li-bJa-al-[1]i-té-ka © [lu ba-al]-t[a-ta I]u %a- 

108. d) Mistake for Ma. e) A form of the verb zakdim is probably meant (lizakki-ma). 
But cf. B. Landsberger, MSL 1 (1937) p. 174 note 2. 

110. a) Mistake for Br (pi), if the restorations are correct. b) Rather than 1[B] 
(innepsu). 
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messenger 3! have been despatched 30 to you. 3! Exert pressure (so) that 
32 

35 am occupied because of the matter that I wrote to you about, and 36 I 

shall 35 definitely 36 not come to you). 37 Let him thresh, winnow, and 

38 clean 37 the barley, 38 and you, my father, receive (it) from him. 

39 And give the field to a cultivator. 42 Let Bélijatum, who is with you, 

and Sin-i¥meanni #! from Eduru-bisa 42 pay #! their silver 42 to you, 

my father. 43 Until I arrive at the fortress, 45 you, my father, must not 

neglect ¥ what I wrote to you. 

109. CBS 4363. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 77f. 

2 Speak ! to my father: 3 Thus says Ibni-Sin. 3 May 4 Samag and 

Marduk 3 keep 4 you, my father, 5 in good health * forever! 6 Be well, 

be healthy! 8 May 7 the god who protects you & be available 7 for you in 

(your) favor! 9 I have written about your well-being; (break) ! As... 2 one 
  3 will carry/be worth 2 .... * T want to give her 3 ... © I want to give her 

  

5 one kor of barley and one shekel of silver ... 7 You were concerned 

about ... 8 ... one-sixth of a shekel of silver. 

110. CBS 1587. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 78. 

2 Speak ! to my sister: 2 Thus says Elméum. May Sama¥ and 

Marduk keep you in good health! 5 Be well! ® Concerning ..., I do not 

have (...) 7 ... you wrote (two lines largely destroyed) 10 and !! should a ser- . Y ) 
vant take for you !0 .... of Babylon? 12 Barley has been deposited with 

me; 14 I myself indicated the one !3 who 14 gave you 13 the barley (as) 

his expenditure; ! thus I said: ‘“Do not carry 2) me to a merchant!”’ 

16 You did not pay attention to me. !7 Proceed against the servant and 

18 despatch him to me. 20 T have written to you about taking the servant 

19 in the tablet P) that you have seen. 2 Write me a report on my house 

in your tablet ) so that 22 T do not have to worry. 2% You know 23 what 

has been taken away for my house, 24 and why 2% should I not know c 2y, Y ) ) ¢ 
this) 2% myself? 26 Despatch the servant so that 281 can depart s P P 

27 quickly before the end of the month. 

111. CBS 1146. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 79. 

2 Speak ! to ...: 3 Thus says Tari ... 9 May * Sama and Marduk 

5 keep you in good health # forever! 6 Be well, be healthy! (remainder obv. 

108. b) The man in charge of the threshing-floor? 
110. a) Fem. sing.; the addressee. b) L.e., letter 

my threshing-floor will not be lost. 33 Let him ) appear 3* (I myself 
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  al-ma]-tfa] 7 [....]x x[..] 8 [....]x x[..] @ [....]x [..] (broken) (rev.) (begin- 
ning broken) !” [x (x)] da-ba-ba 1 a.¥a [.]% [(®]xBUuax3aa 1% [(® 
m]a-ah-ri-ku-nu it-ta-..] " [a-nu]-um-ma ka-ni-ik a.$a x[..] ¥ 

    

x ik-ta- 
na-ak x @ 6" x ur um mi []u 4@ ma $a x[..] 7 $a-at-tam a-na er-re-|..] 
8714 Si-e-qu ka-ni-x[..] 9" [§]a $i-e-qd a-na ka.dingir.r[aki ..] 10" a-na 
ma-ah-r 1 

  

  

-ja li-il-[i-ku-nim]| i-na ma-ha-ar a-wi-i-l[e-e] 12" 4 i-na ma- 

ha-ar d[a-a-a-ni] 13" [x] ni x x [x] am [..] 1¥ [x] x [x x x] x x[..] 
B[] (e ) 167 x x 1[i] x x K[a][..] 

112. CBS 1342. PBS 7 Pl. LXXXIII No. 112. 

(obv.) !a-na ib-ni—digkur ) u ib-ni—dmarduk 3 qi-bi-ma 4 um- 
ma a-pil—i-li-fu-ma 5 a-we-lum 9en.zu—i-gi-§a-am dub.sar 6 a§-$um 
$u.”HA.me§ wa-si-it gi.dug.aki 7 [(x) §]e-am 0 ku.babbar a-na §4m 
kug.hi.a®8 [(x) x] x x x [(x)] x x ma ¥ [a/i-n]a na-ba-ar-ti | -ir-ta-$u-nu 

tu-te-er 10 [ig-b]i-a-am-ma a§-pu-ra-ak-ku !1 [n]a.a$.bar $a at-ruy-dam 
12 ki-ma da-ba-ba-am tu-x P)-ar-ri-ka 9-ma !3 a-na na-ba-ar-tim a-na a- 

  

[1a-k[i]-i[m] *1la ta ‘U-adfdifna-§u-n[ufti] 15 teg-em-$u (-te-er-ra-am 
16 3u.g[a]l.me§ $u-nu (lo. e.) 17 tu-[u]r-[r]u-du ©-ma-a (rev.) 18 it-ti-ku- 
nu ba-e-ru-tam !9 
21 

e-<pé>-§a-am ku-ul-lu-mu-ma 20 ta-ap-ri-ka-ma 

ru-tim  e-pé-§i-im 22 [G-ul  t]a-ad-di-na-$u-nu-[ti] 

23 [$u.gA.me]¥ Su-nu 24 [it-t]i-ku-nu ba-e-ru-tam 25 li-pu-$u 26 la ta- 
pa-ar-ri-[k]|a-$u-nu-§i-im 27 

a-nfa ba     

da-ba-bu la ib-ba-a§-§i (ruling) 

113. CBS 1675. PBS 7 Pl. LXXXIV No. 113. 

(obv.) (about half of the tablet is broken) !~ $u-lu[m-k]a [....] 2" a§-%um Ptu- 
tfu—na-si-ir (..)] 3" ki-a-am ta-a§-pu-ra-a[m um-ma at-ta-ma] # i-na 
pa-ni be-el hu-bu-ul-[i-¥u] 5" a-na uru é.durus—bi-saki il-li-ik-[m]a 
6" ma-har i-din—9en.zu 

8" jt-bu-ku dtu-tu—nz it-tu-ra-am (lo. e.) 
10" a§-$u-mi-$u tig.bar.si.me¥ 11" %a be-el é-¥u (12) Pi-din—den.zu 
$u-d (rev.) 137 il-te-qé-e 14" du b-pf u§-ta-bi-la-ak-kum 15" a-na i-din— 
deN.zu qi-bi-ma 16 tig.bar.si.me§ $u-nu-ti a-na be-li-fu-nu 17" li-te- 
ru-fum-ma $e-am U ku.babbar 18 a-na dtu-tu—na-sir i-din—9den.zu 
$u-6 19 <li>-id-di-in-$um $e-am o kii.babbar 20" ma-la i-qa-ab-bi-a- 
k[um x x x] x x 21" [x x] x x x (¥)[....] (broken) 

  

in-ne-mi-id-ma /" ki-ma $ar-rum hu-bu-ul-li-i 
ki 

      

5ir ) a-na ura U ; 
1r a-na uru UD.KIB.NUN 

111. a) 1B or UrR 

112. a) So Ungnad, accepted by the dictionar 
[a-m]i-ir-ta 
squeezed 

   
s; cf. AbB 7 No. 186:4,9; 9 No. 76:9. 

Su-nu is less probable. b) Should be pa. ¢) On the edge and 
d) So; not GA. e) DU or UM over erasure.      
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broken. A connected translat. of the rev. cannot be given, but lines 8ff. read as follows ) 

10 Let 8 the standard-measurers 10 come to me. !! Before the gentlemen 
12 and before the judges 13 ... 

112. CBS 1342. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 79f. 

3 Speak ! to Ibni-Adad 2 and Ibni-Marduk: * Thus says Apil-iliu. 
5 The honorable scribe Sin-igifam )8 ... 7 barley and silver for buying 
fish 6 because of the fishermen, the contingent from Kutha, and 9 you b) 
turned them back from the fishing-place. 10 He spoke to me and I wrote 

b), 11 As for the messenger whom I despatched, 15 he sent me his 
report 12 that you raised objections ©) and '# did not allow them 13 to go 
to the fishing-place. 17 Have 16 those fishermen !7 been chased away?! 
19 They have been indicated to do 18 the fishing with 9 you, but 20 you 
were a hindrance and 22 did not allow them 2! to do the fishing. 25 Let 
23 those fishermen 25 do 24 the fishing with 9 you; 26 do not be a hin- 
drance to them; 27 complaints should not arise. 

to you 

113. CBS 1675. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 80f. 

(broken) ! may your well-being last before Sama$ ad Marduk! 
2 Concerning Tutu-nasir (... ) 3 you wrote to me like this, in your words: 
* ““Because of his creditor(s) ° he went away to Eduru-bisa, and © he 
was charged before a) Iddin-Sin, but 7 as the king 8 had abolished 7 the 
debts, 8 Tutu-nasir 9 returned here to Sippar. 10 Because of him 12 that 
Iddin-Sin 13 has taken P) 10 the head-cloths !! of the owner of his 
house.” * (Now) I am sending you my tablet; 15 tell Iddin-Sin that 
17 they must give him back 6 those head-cloths for their owner, and 
that 18 Iddin-Sin himself 19 should give 17 the barley and the silver 
18 for Tutu-nasir !9 to him. Barley and silver, 20 as much as he will tell 
you, (bmkcn) 

112. a) Cf. M. Stol, JCS 25 (1973) p. 222. b) Here masc. sing.; an oversight 
¢) Cf. No. 78, translat., note a). d) Le., with the consent of, under the authority 

113. :;.CAD E p. 146b (cf. AHw p. 213a N 3.b) “‘took shelter with PN’ 
b) Lengthening of the last vowel is indicative not only of a question, but also of 
a strong emotion; cf. -ma-a in Nos. 108:21 and 112:17 and the additional -a in 
No. 151:6. 
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114. CBS 1447. PBS 7 Pl. LXXXIV No. 114. Ze’pum. 

(()bv.) (two or more lines los[) r um-m[a AAAAA ] 2" dytu dm[arduk] [l]i- 

ba-al-li-td-ku-nu-ti 3" lu $a-al-ma-tu-nu 

  

a§-$um a-na pi-Se-er-tim e-le- 

e 5 a¥-ta-na-ap-pa-ra-ak-ku-nu-§i-im-ma 6 G-ul  ta-al-li-ka-nim 

770,0.1 zid.da %a i-di-nu-nim ih-ta-li-iq 8 %um-ma la ta-al-la-ka-nim 

9" te4-ma-am ga-am-ra-am 107 ar-hi-i§ §u-up-ra-nim-ma (lo. e.) 11" a-na i- 

lim 1[u] {i]-[d]e-¢ (rev.) 2" a-na-k[u]-ma a-na & gu x lu-ru-$um 2 

13 §[u]m-ma ta-al-la-ka-nim 14 a-na a-ha-ti-ku-nu qi-bi-a-ma 15 a-[n]a 

itu kin-dinanna ug.27.kam 16" a-[na] k[4].dingir.rak si-in-q4-nim 

17" [i-na  pli-sle]-er-tim  0,0.1 zid.da 18"[....] x [g]in igi.4.g4l 

kd.babbar 19" [....]x za ma (broken) 

115. CBS 1124. Copy: Plate III of this volume. Zepum ). 

(obv.) ! dna-bi-um li-[la-ab-bi-ijr-ka 2 lu $a-al-ma-[t]a 3 a-na dingir- 

* si-bu-tam a-na e-pé-§i-im 5 ag-bi-fum © 1/2 gin 

ki.babbar 7 -lu ma-ah-ri-ka 8 G-lu e-em i-ba-$u-d (rev.) 9 [li-§]a-bi- 
b) 10 [ 

$u—ib-ni a-hi-ja 

lam-ma $a] aq-bu-$um li-pu-u¥ !! n[e-m]e-et-tam 2 I[a] i-ra-a3-§i 

13 a-hi at-ta an-ni-tam % ep-$a (ruling) 

116. CBS 1648. PBS 7 Pl. LXXXV No. 116. 

(nh\.) (begmning bmken) r [x X X x] x.hi.a X[...]X X 

[Ju-n[u]-ti 3" [k]i-[m]a &s-ni-qd-am gud.hi.a $u-nu-ti * it-ba-al-ma 

5 gud.apin $u-a-ti i-bi— 

P xxx(x)]xla 

gud.apin $a a-na é.gal a-na-ku G-re-du-u 

den.1il up-ta-ar-ri-ir 6 4 aga.u$. me§ erén a.$a $a a-na $i-pi-ir li-ib- 

8" 5a qa-ti-ja $u-nu (lo.e.) 9" a- 

" gud.hi.a 
13" 3 

bia.$a7 i§-tu la-bi-ir-ti $ar-rum id-di-nu 

na a.$a-§u it-ba-al-$u-nu-ti 19" 4 a.$a é.gal la ka-4s-ma 

é.gal i-il-la-ku (rev.) 12" 2 4¥-ta-na-si x @-ti gud i-ip-pa-la-am 

bur.2 iku a.3a §e.gi¥.i $a am-hu-ru (14) it-ba-al-ma gud.hi.a $a i-na 

ma-ah-ri-ja 1% il-qi-t a-na li-ib-bu buir.2 iku a. 32 $u-a-ti 16" x P)-ta-la- 

al 17 [ulm-ma a-na-ku-ma $a-ki-in Sar-ri a-na-ku 18 [x x %] %1 

Se.gi%.iit-ti-ja 197 [....]-ez-bu-ma 20" [....]x ib-ba-ab-lu-d 21" [..... ilb 

a-lim 22’ [ 

  

114. a) W. von Soden, BiOr 23 (1966) p. 55 ad Nr. 128, suggests a-na §i-gu-e lu-ru- 
ub', ““ich will zu den Klageliedern eintreten’’. 

115. a) Replaces PBS 7 No. 115, which is the rev. of No. 126. b) Collated. 
116. a) More elaborate than . <si>-it'-ti or <qi>-i§'-ti? b) Perhaps i¥'; with 

AHw p. 1142a, G 1, a.
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114. CBS 1447. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 81f. 

(broken) ! Thus says ... 2 May Samag and Marduk keep you @) in good 
health! 3 Be well! ° I have written to you over and over % about appear- 
ing at the ... Y), but ® you did not come. 7 The one seah of flour that 
they had adjudged to me is (now) lost. 8 If you do not come, 10 write me 
quickly ? a complete report. 11 Be aware of the god. 12 T myself want to 

. 9 13 If you do come, 14 tell your sister, and !0 reach Babylon 15 on 
27.VI. at the latest. 19 ... )17 the ... b) one seah of flour 18 .... and 
one-fourth shekel of silver and (broken) 

115. CBS 1124. 

! May Nabium grant you old age! 2 Be well! ° I told 3 Il3u-ibni, my 
brother, 4 to do what is necessary. 9 Let him send me 6 one-half shekel 
of silver, 7 either (what is) with you, 8 or wherever it is, and 10 let him 
do what I told him. 12 He should have no !! reason for complaint. 

13 You, my brother, 1* do 13 this 14 for me! 

116. CBS 1648. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 82f. 

(broken) .... 3 After I had arrived, % he took 3 those oxen away, and 
as for the plow-team that I myself had added to (those of) the palace, 
5 Ibbi-Enlil has dispersed a) that plow-team. 6 Moreover, the soldiers, 

agricultural workers, whom 7 long ago the king had designated © for 
work in the field — 8 they report under me — 9 he took them away for 
his field, 10 and !! the palace’s oxen will do work on 10 a field b) of the 
palace that has not been weeded (yet)! 12 So I am protesting ... gives the 
ox back to me ©). 14 He 13 also 14 took away 13 the two bur of sesame 
field that I had received, and 16 he dragged away 15 to those two bur of 
field 14 the oxen that 15 he had taken 14 away from me. !7 Thus I said: 
“I am an appointee of the king; 18 ... and the sesame 19 has been left 
18 with me and 19 .... has been carried (away)!”’ (three fragmentary lines) 

114. a) ““You” and “‘your’” in this letter are masc. plur. b) A cultic activity, as the 
verb elim and pf: tu $a 4Marduk (AbB 1 No. 128 rev. 9°), pi-3e-er-ti §a 
dEta(w)irafu (YOS 13 68:3) suggest. — Cf. AbB 2 No. 100. AHw p. 868b offers 
for pifertum: “‘etwa Ernteiiberschuss-Verkauf (von Tempeln usw)”. c) See note 
a) to translit. d) A form of harasum, ‘“to deduct’’? 

116. a) Cf. R. Frankena, SLB IV (1978) p. 38 (‘‘vertun”). Cf. AHw p. 830a, D, 2 
(not: 5).  b) Cf. personnel alik eqlim, Ph. Talon, Iraq 45 (1983) p. 50ff., F. Joan- 
neés, ARMT 23 (1984) p. 109ff. (in Mz c) apalum with dative also in AbB 
4 No. 111:39, AbB 5 No. 264:7; TIM 1 31:9; RA 33 (1936) p. 172:36 (but cf 
line 26) (Mari). 
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117. CBS 1619. PBS 7 Pl. LXXXVI No. 117. 

(obv.) (beginning broken) 1" [x x x] x X X [x X] 2" Pi-lu-ni $AGAN.LA si-ha-ri 

" ki-a-am iq-bi-a-am um-ma Ma #-m[a] ¥ Pi-din—dir.ra di.xup a-na 

dumu.saL sig—i-[li-§u] 3" 1/3 ma.n[a] 8 1/2 gin ki.babbar a-n[a 

§]4m € id-di-i[n] ¢ P¥u-mu-um—Tli-ib-§i & la—pl[{-i]¥-tum ah-hu-3a 7’ 
a[p]-ti-<¥a> i§-ku-nu-ma 8 é la ¥[a]-ma-am a-na i- 

[din]—dir.ra di.xup 9 ig-bu-G 10Pna-bi—dnin.§ubur sanga an-nu- 

ni-tum 1" a-na 1/3 ma.na 8 1/2 g[in] ki.babbar (lo. ¢.) 12" bi-tam a- 

na i-din—dnin.$ubur ) di.kup (rev.) 13" G-na-ak-ki-ir 14 ka-ni-ka-at 

3 

ni- 

§a-am i-na Sa- 

  

$i-ma-at ¢ 15" a-na na-bi—9nin.§ubur sanga an-nu-ni-tum %" id-di-in 

17 1/3 ma.na 8 1/2 gin ki.babbar u§-ta-bi-lam 18" kit.babbar u-a- 

ti 19 a-na na-bi—9nin.¥ubur sanga an- <nu>-ni-tum 20" i-di-im-ma 

21" ka-ni-ka-at é-§[a] [s]e-n[a-t]e 22" 3-na x[....] 2% X[....] (broken) 

118. CBS 1721. PBS 7 Pl. LXXXVI No. 118. 

(obv.) (largely destroyed) 1 [.....]x (about five lines destroyed) 7 [.....]x 8 [x] 
x §imfa ....]x 9 [x (x)] i-li—i-din-nam dumu [d]g[N.z]Ju—[be-el—ap- 

OF xty; lijm 19" i§-$a-tes-er-ma U di.kup.me§ ik-[¢]e-an-kum @) 11" <a§>-Yum 

  

$a i-li—i-din-nam dumu 9en.zu—be-el—ap-lim 12" kit.babbar la ib- 

13 dgN.zu—i§-me-a-ni $a-ta-ri (lo. e.) 14" a%-ta-ta-al 
16~ 

ba-ab-lam a-na $a 

(rev.) 171 1/3 ma.na ki.babbar §4m bur.1 efeg iku a.¥a 

dgN.zu—be-el—ap-lim 17" 1 14 na-ah-du li-il-gf-a- 
197 . a-na i-li—i-din-nam ku.babbar li-in-na-di-in 

$a i- 

li—i-din-nam dumu 

  

am 18" li-il-li-kam-ma 

20" dub-pi $i-ma-tim & dub-pa-at um-ma-tim 2!” [1]a-bi-ra-tim a-na ma- 

a-bi-ja lu-$a-bi-lam 22 [u] du[b]-pa-ka $u-bi-lam-ma 23 [dub si-   har 

m]a-tim $a 9en.zu—i$-me-a-ni pa.[pa] 24" [1]i-i§-8a-teg-er (ruling) 

119. CBS 576. PBS 7 Pl. LXXXVII No. 119. Ph Pl. CII No. 119. 

(obv.) ! Pig-me—didkur dumu zi/nam x x x [0] % ki-a-am iq-bi-a-am 

um-ma $u-[ma] 3 1 sag.geme 2 $a ¢é a-bi-ja * a-na-ku 1 ah-hu-ja > a- 

na kit.babbar a-na dam.gar ni-id-di-in-ma 6 k[t.bab]bar-3a ni-il- 

117. a) Mistake for §u. b) Mistake for dir.ra. 
118. a) kuM for ku, as in i-la-kum (YOS 10 44:28, YOS 12 333:7), ip-pa-ra-ak-KuM-ma 

(TCL 10 134:9). W. von Soden and W. Roéllig, AnOr 42 (1967) p. 23 No. 129, 
posit kuys for this KuM. 
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117. CBS 1619. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 83f. Translat. 

D. Charpin in: K. R. Veenhof (ed.), Cuneiform Archives and 

Libraries (1985) p. 128f. 

(broken) 2 Tluni, the salesman, my servant, 3 spoke to me like this, thus 

he said: # ““Iddin-Erra the judge > gave/offered * the daughter of Ipig-ilitu 

528 1/2 shekels of silver as the price of the house. © Sumum-lib%i and 

La-pi§tum, her brothers, 7 had made her swear an oath®), and 9 they 

had told 8 Iddin-Erra the judge not to buy the house. !0 Nabi-Ilabrat, 

high-priest of Annunitum, !3 rescinded ) 12 the (sale of the) house for 

Iddin-Erra the judge !! for 28 1/2 shekels of silver. 16 He ©) gave !4 the 

sales documents of the house 15 to Nabi-Ilabrat, high-priest of An- 

nunitum’’. 17 T have just sent the 28 1/2 shekels of silver; 20 give 18 that 

silver 19 to Nabi-Ilabrat, high-priest of Annunitum, and 23 .... 2! those 

documents of her house 22 to ... (broken) 

3 

118. CBS 1721. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 84f. Translat. 

D. Charpin in: K. R. Veenhof (ed.), Cuneiform Archives and 

Libraries (1985) p. 127f. 

(much is broken) ? that of ) Tli-iddinam son of Sin-bél-aplim 10 has been 

written down and the judges have sealed (it). 1! Because !2 the silver 

1 of/for Tli-iddinam son of Sin-bél-aplim !2 has not been brought to me, 

14 T have considered P) 13 to write down that of @) Sin-i¥meanni. 17 Let 

one trustworthy man take !5 the one and a third minas of silver, price 

of the 24 acres of field !¢ of/for Ili-iddinam, son of Sin-bél-aplim; 8 let 

him come here so that 19 the silver can be given to Ili-iddinam. 2! T 

want to send my father 20 the sales document and the 2! old 20 original 

documents. #2 So send me your document, that 23 the sales document 

of/for Sin-i¥meanni, the colonel, 24 may be written down. 

119. CBS 576. Translit., translat. Ungnad, PBS 7 p. 18ff., ABPh p. 

85f. 

! I¥me-Adad, son of ..., 2 spoke to me like this, thus he said: ¥ “My 

brothers and I ® sold 3 one slave girl from my family property ) 5 to a 

117. a) Lit. “‘put an oath on <her> lip”’. b) nakarum D ‘‘to transfer’’ does not 
apply to real estate. ‘“To reassign property’’ (CAD N/1 p. 170a) does not con- 
vince. The high-priest may have administered the oath and now he has to rescind 
the sale. The syntax is unusual. D. Charpin translates: ' Nabi-Ilabrat, Sangim 
d’Annunitum, 213 a donné un autre terrain au juge Iddin-Irra (!). ¢) Iddin- 
Erra, the buyer. 

118. a) This $a may refer to a sale or document mentioned earlier in the lost part of 
the letter. b) Virtually ‘I decided”’, as lines 23f. show 

119. a) Lit. ““The house of my father”. 

2
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qé-e 7 s[ag.gleme Su-a-ti it-ti dam.gar 8 a-na-ku ap-td-u[r-§Ji-m[a] g . 
“ ka-ni- 

  

-$a na-§i-[a-ku] 10 i§-tu mu.10.k[am] !! sag.geme §-i ma- 
ah-ri-ja-[ma] 12 ah-hu-ja d-ul ib-qd-[ru-ii] 13 i-na-an-na mu-ha-ad-du- 
u[m a-bi] '* sag.geme 3u-a-ti a-fa[r-$a-ni] 15 il-te-[qé] (rev.) 16 ki-a-am 
ig-bi-[a-am] 17 Pi§-me—digkur [$u-d] '8 a-na ma-har 2) be-li-ja it-t[a-al- 
kam] 19 be-li 3a-ap-ti-§u I[i-i§-me-ma] 20 ka-ni-ka-ti-u li-m[u-ur-ma] 
21 j-na mu-Gh-hi mu-ha-ad-d[u-um] 22 li-is-s[i]-ma] 23 sag.geme li-te- 

ru-nfi-fum] 24 Pig-me—digkur i[r-ka] 25 ma-har @ dutu a-na be-li- 
lila 26 li-ik-ru-ub 27 be-li at-ta i-na ¥u-ul-mi o ba-la-ti 28 a-na 

ki 

€   r 

  

er-ba-am-ma 29 bu-nu nam-ru-tum $a 9marduk ra-i- 
mi-ka 39 & di¥kur ba-ni-ka li-im-hu-ru-ka (ruling) 

kd.dingir.ra 

120. CBS 1281. PBS 7 Pl. LXXXVIII No. 120. Ze’pum. 
(obv.) ! ki-ma ti-du-1 2 e-lu-lu qt-ur-ru-bu 3 ziz.an.na a-na $a-ka-an 

* ku-ru-um-ma-ti-ja G-ul i-§u 3 Pql-ut-tu-ut-ta geme-ka ® a-na ma-ah- 
ri-ka at-tar-dfalm 7 mMa @.an.na $a an-na ta-pu-la-an-ni 8 0,1 
ziz.an.na gi§.ban dutu (rev.) 9 $u-bi-lam 19 §uku a-na den.z[U] ra-i- 
mi-ka !! Ju-u§-ku-um-ma 12 ma-har 9en.zu lu-uk-ru-ba-ak-ku (ruling) 

121. CBS 1466. PBS 7 Pl. LXXXVIII No. 121. Zepum. 
(obv.) ! a-we-lum GAL.UKKEN.NA erén ki é.gal 2 a-na erén.mej id- 

da-al-ha-an-ni 3 pa-ni erén.me§ $a ma-ah-ri-ka 4 sa-ab-tam-ma i-na 
itu.dug. kit ug.x @ [ka]m 3 ud-di-dam-ma si-in-qd-am 6 ni-di a-hi la 

(rulmg) (remainder obv., rev. not inscribed) 

  

122. CBS 1454. PBS 7 Pl. LXXXVIII No. 122. Zepum. 
(obv.) ' dmarduk ra-i-im-ka 2 i-na $u-mi dam-qf U pi-ha-ti 3 $a-li-im- 

ti * a§-$u-mi-ja li-la-ab-bi-ir-ka 3 Pib-ni—digkur m4.ou.pu 6 ka-la $a- 
at-tim i-na ma-$u / gi8 ba-mi a-na ka-ri-ib-ti-ka 8 a-na hi-$e-eh-ti i-na- 
ad-di-in 9 ki-ma ra-bu-ti-ka (lo. e.) 10) gi-bi-i-ma (rev.) ' m4-$u a-na si- 
ib-t[im] 1212 i-sa-ab-ba-tu 13 [a] a-di i-na ba-la-ti-im 14 i-[na 
U]p.k1B.NUNK wa-a§-ba-ta 19 

  

a-[n]a a-hi-ti-$u i-zi-is-sd (ruling) 

  

119. a) »ar and Al are identical. 

120. a) Mistake for 

121. a) Two heads visible; so at least 
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merchant, and 6 we received the silver for her. 8 I myself ransomed 

7 that slave girl from the merchant, and 9 I am carrying (with me) the 

sealed document about her. !! That slave girl has been with me 10 for 

ten years; 12 my brothers did not claim her. !3 Now Muhaddim, my 

brother, 15 has taken 1% that slave girl elsewhere’’. 

16 Thus he spoke to me. 17 That I§me-Adad !8 has gone to my lord; 

19 let my lord hear what he has to say P) and 20 look into his sealed 

documents and 22 proceed 2! against Muhadd(im, 22 so that 2% they will 

give him back © the slave girl. 26 May 24 I¥me-Adad, your servant, 

25 pray for my lord before Samas! 27 You, my lord, 28 enter Babylon 

27 in well-being and good health, and 30 may 29 the pleasant faces of 

Marduk who loves you 39 and Adad who created you welcome you! 

120. CBS 1281. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 86. 

! As you know, 2 ... @ is near. * I do not have > emmer for presenting 

my food offering. ® T am despatching 5 Quttuttu, your slave girl, © to Y g P g Yy g 
you: ? have (her) bring me 7 the emmer that you had consented to (give) 

8 
€ 

4 

me 8 one p1 of emmer in the seah-measure of Samag. 1! I want to pre- 

sent 10 a food offering to Sin who loves you, and 2 I want to pray for 

you before Sin. 

121. CBS 1466. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 86; translat. 

N. Yoffee, The economic role of the Crown in the Old Babylonian 

Period (1977) p. 131. 

1 The honorable chief of the palace workmen 2 has interfered with me 

about workmen. % Put yourself 3 at the head of the workmen who are 

with you, and 5 arrive here quickly  on ...VIIL. 6 Do not be slow! 

122. CBS 1454. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 86f. 

4 May ! Marduk who loves you # grant you old age 2 in good reputa- 

tion 2 and a 3 safe 2 position P)  for my sake! 5 The boatman Ibni- 

Adad, © using his ship all year, 8 gives 7 mulch 8 as needed 7 to her who 

prays for you ©). 10 Speak ? as is fit for your high position so that 12 they 

do not seize !! his ship for requisition(s). 13 Moreover, ! stand at his 

side 9 13 as long as % you are living in Sippar !3 in good health. 

119. b) Lit. “his lip”’. c¢) L.e., the brothers (?) to Iime-Adad 

120. a) A festival. The plural means according CAD and AHw ‘‘days of the elilu- 
festival’’ 

122. a) $umum damqum as sign of social rank. b) Cf. B. Landsberger, MSL 1 (1937) 
p. 133f., and AbB 2 No. 81:37. ¢) The writer of the letter. d) With AHw, 
ahitum 1., contra CAD A/1 p. 191f. Cf. AbB 9 No. 219:13f. 
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123. CBS 1458. PBS 7 Pl. LXXXIX No. 123. Ze’pum. 

(obv.) ! i¥-tu be-Ii at-ta te-zi-ba-an-[ni] 2 mar-sa-a-ku gir-pf i-na ka- 
a[q-q]a-ri 3 G-ul a§-ku-un ¥ i-na pa-ni §u-su-ri-ka be-I{ at-ta 5 ki-a-am ta- 
aq-bi-a-am um-ma be-l{-ma 6 

8 
$um-ma mi-ni-a-tu-ka la ta-ba 7 §e-am la 

. ’ . g an-ni-tam be-I{ at-ta ta-aq-bi-a-am-ma 9 um-ma a- 
10 

tu-Sa-ar-ka-ba-am   

na-ku-ma i-ib-bi-e § 

  

e-e 1Y ma-ah-ri-ja la i-mi-a-ad (lo. ¢.) 1! a-na ¥e-im 
Su-a-ti be-el pi-ha-ti-im (rev.) 12 a§-ku-un-ma 13 a-na é.i.dub be-li-ja 
14 y¥-te-lu-a 19 ezen d 

s[a-tJa-ma 17 
1 

utu ra-i-im be-li-ja-x 2 16 4 be-lf at-t[a] pu-ul-lu- 
Se-am ¥u-G P) a na x x x ta G-ul u¥-te-in-nu 18 i-na-an-na 

ib-ni—dmarduk ir-ka !9 a-na ma-har be-li-ja at-ta[r-d]am 20 §e-am ¥u- 
a-ti a-na x [x x x i]n-nu-i 2! ma-la $e-e $a a-na x[...] 22 U §e-e 0 k. bab- 
bar §[a ...] 2 ma-la na-di-a-k[u ...] (u. e.) 3% i-na s x x x x[...] (fe. &) 
2 be-If at-ta Su-up-ra-am 

124. CBS 1226. PBS 7 Pl. LXXXIX No. 124. Ze’pum. 
(obv. broken) (rev.) ! [...]x nainax[ x x] 2 [pu-u]l-lu-sa-a-ku-[ma] 3 [a- 

u]l a§-pu-ra-ak-ku[m] # [k]a-al $a-at-ti i-na i-di-ka 5 [$]a 1 ninda G-ub- 
ba-lu © G-ul te-pu-§a-am 7 i-na-an-na a¥-ta-ap-ra-ak-kum & i-na a-x 2 
ab.h[i].a a-na ku.babbar §i-te-i-ma 9 teg-em-k[a] ar-hi-i§ $u-up-ra- 
am 10 k. babbar $a 2 ab.hi.a Sum-ma mu.3 !! $um-ma $a-ad-di-da- 
tim ) 12 §i-te-i-ma 13 ta-am-ka-ru-tam e-pu-u$-ma (u. e. broken off) 

125. CBS 1713. PBS 7 Pl. XC No. 125. Large, thick zepum. 
(obv.) (beginning broken) 1" [x x] x ja G-y[l ...] 20 a-di i-[n]a 

ka.dingir.r[ak ...] 3 i-na ma-har ka-ri-[ib-ti-k]i [(x x)] se-el-tfu]m 
ka-bi-[it-tum] i§-[$a-ki-in] ®" i-na ka.di[ngir.r]ak x x x x se-el-tim x 
[x] ® G-ud-[di]-da-am-ma a-na up.k1B.NUNKI as-n[i]-q[4-am] 7" ar-ka-at 
se-el-tim $u-a-ti a[p-rJu-[t]s-ma 8" ki-ma ka-ri-ib-ta-ki a na di x x x x 
9" i-na pa-r[a-d]s ar-ka-tim ma$.3u.gid.gid !9 a-na la a-se-e-em ig- 
bu-G-§i-im-ma 11" 
127 

    

a$-Sum  se-el-t[ilm 3a [du]mu.saL.me¥ si-il-li-ja 
a-na k4 ka-ga-i @ 4 x (x) [x x] x 13’ ig-bu-ni[m-mJa !4 a§-Yum ar-ka- 

at se-el-[tim Su-a-t]i pa-ra-si-im 15 [i]§-tu k4.dingir.raki a-na 
up.k[18.NUNK! G-y]d-di-dz-am (16) 4s-ni-q4-am-ma ar-k[a-at se-el-tim $u- 
a-ti] (lo. e.) (17) ap-ru-[s] (rev.) 18" sALny gig pa-ni dumu.saL.me§ si- 
i[l-li-ja] 19" is-ba- < <at > >-tam i-na ga.gi.aana[...] 20" ma-ga-al id- 
bu-[ub] 21" & SAlka-ri-ib-ta-ki e-dli x x x ] x x [(x)] 22 i§-ta-ka-[n]u 

  

123. a) Mistake for Ma. b) Probably mistake for ¥u-a-ti. 
124. a) a1 (lim) would be a heavy emendation. b) B. Landsberger, MSL 8/1 (1960) 

p. 63, assumes that the scribe forgot to write luabilakkum at the end of line 11. 
125. a) Contrast ga.gi.a in line 19° (R. Harris, JESHO 6 [1963] p. 128f.). 
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123. CBS 1458. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 87f. 

! Since you, my lord, have left me, 2 I have been ill, and 3 I have not 

put 2 my foot to the ground. # Before your departure, you, my lord, 
5 spoke to me like this, thus said my lord: 6 ““If your limbs are not well, 
7 do not have the barley transported to me’’. 8 You, my lord, said this 
to me, and ? thus I (thought): ““The loss of barley ! must not become 
(too) great for me”’. 12 T appointed 1! commissioners over that barley, 
and ! they brought (the barley) 13 into the storehouse of my lord. 
15 There is a festival of gamai, who loves my lord, 16 and you, my lord, 
being occupied, 17 they did not transfer that barley into ... 18 Now 191 
have despatched 8 Ibni-Marduk, your servant, 19 to my lord. 20 Let 
them transfer that barley into ... 2> You, my lord, write me 24 in .... 
21 how much barley they have transferred into ..., 22 and the barley and 

silver .... 23 how much I have put aside ..... P 

124. CBS 1226. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 88. 

(obv. missing) ! .... 2 Being occupied, 3 I did not write to you. ¥ The 
whole year, with (all) your exertions, 6 you did not do ® a thing that was 
worth one loaf of bread 6 for me. 7 Now I am writing to you: 8 search 
in the fown for cows to be bought @) and ? write me your report quickly. 
11T want to send you P) 10 the silver for two cows, either three years old, 
1 or draught-cows. 12 Search and 13 bargain and (broken) 

125. CBS 1713. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 88ff. 

(broken) ! ... my ... not ... 2 and while .... in Babylon, # a serious 
quarrel took place 3 in her presence who prays for you 2). 3 In Babylon 

. the quarrel ... 6 T arrived here in Sippar hurriedly, 7 I investigated 

that quarrel; and 8 when .... she who prays for you, 10 they told her not 
to go out ? because of an investigation by the diviner. !! Concerning the 
quarrel of the daughters of Sillija, 13 they told me 12 ... at the cloister 
gate, and 16 T arrived 15 hurriedly from Babylon in Sippar !4 in order to 
investigate that quarrel, and !7 T did 1617 investigate 16 that quarrel. 
18 A votaress 19 put herself 18 at the head of the daughters of Sillija. ] the daug j 
19 In the cloister 20 she talked a lot 1 to/about ... 2! and 22 they set 2! her 

who prays for you alone ... 22 all the time. 2% As you, my lady, know, 
24 the house of her who prays for you, which has been entrusted to him 
and % after which I am looking all the time is a house of a living ). 26 T 

124. a) Lit. “‘for silver’”’. b) Following Landsberger and CAD A/2 p. 263a; see note 
b) to translit. 

125. a) Not the writer of the letter, as in No. 12 
addressee is a woman, ‘‘my lady’’. b) Lit. 
of one’s subsistence. 

but her steward or the like. The 
ife’’, meaning livelihood, me: 

  

  1 
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23" ki-ma be-el-ti at-ti ti-de-e 24" ¢ ka-ri-ib-ti-ki $a x (x) [pla-ag-da sum 
25 ma at-ta-na-ap-la-sti é na-pi-i§-tim 26" a-na na-pi-i§-ti-ja ap-ta-la-ah 

27 U i-na k4.dingir.rak na-pi-if-ti a-na be-el-ti-ja k[a-§]i 28" ap-qi-id 
$u-du-tam ar-§i 29 be-el-ti a-na a-wa-ti-ja ni-di a-hi-im 30 la i-ra-a$-§ 
Pir—e§.&§8 i[r be-el-ti-jla 31'%a il-li-kam $Atné-pa-at [x x x x] 320 ir— 
d[ x x x] x [...] 3" [a-na ble-el-tfi-ja ....] 3% [x x x] x x [ ik ] (broken) 

126. CBS 1683 + CBS 1676 2. PBS 7 P1. XCI No. 126 (CBS 1683), P1. 
LXXXV No. 115 (CBS 1676). Ze’pum. 

(obv.) ! i-na pa-ni-ti a¥-pu-ra-ak-kufm] 2 1 gin kd.babbar tu-3a-bi- 
lam-[ma] 3 & dub-pa-ka t-ul tu-$a-bi-llam] # i-na-an-na a3-ta-ap-ra-ak- 
klum] 5 ki.babbar il-ki-ka ¥u-bi-lajm] © [e]n-ke-tim 3a 1 gin 
ku.bab[bar] 7 [d]a-am-g4-a-tim 8 ¥a-ma-am-ma $u-bi-lam 9 4 a-na 
ka.dingir.rak 10 ta-li-a-am-ma (lo. e.) 1! x x [ ]x x (rev.) 12 [du]b 
e 113 za[....]-a-ku 1* X[....]x lu-mu-ur-m[a] 1% [... t]a-ha-ad-da-am- 
m[a] 10 [...]x $akd.babbar pa aBla x 17 [x x] x am ma $u-bi-lam 18 [a- 
na §]a a¥-pu-ra-ak-kum 19 ni-di a-hi la ta-ra-a§-§i-ma 20 si-bu-ti lu-uk- 
$u-ud 2! i-da-am la tu-§a-ar-$a-a-[ma] 22 la ta-§a-ap-pa-ra-am 23 $a-a-ta 
a-pa-al (u. e.) 2% me-he-er dub-pi-ja $u-bi-llam] 

  

127. CBS 513. PBS 7 Pl. XCI No. 127. 

(obv.) (broken) ' [....] x x x x x ¥ [...]x %a ta-a$-pu-ra-am 3 [x x 
k]4.[din]gir.raki x (x)ué.hi.a¥ [x x] x x [r]a-pi-qumKi-ma 5 [x x] 

16 k[i]§5 erén1d.kar na-du-4 6 a-di-[n]i d-[t]e-r[u] sa ac ni tu 7" x 
X X X X am teg-ma-am 8 [$u-up]-ra-am (lo. e) 9 1 x x x x x x x (rev.) 
10" [kJu-ru-f 0 x x %a ens[f.me§] ''" x.hi.a pa-"®nam $u-ur-§i-a-am 
12 $u-up-ra-am 13" li-li-ku-ni-ik-kum 4" a§-fum udu.hi.a $a ta-a§-pu- 
ra-am 1% [¥]a ® mi-ih-ri-it ja-ak-bu-ri-im 16 [t]a-a§-pu-ra-am 17" i-na a- 
lim udu.hi.a sa-bu-tum !8" G-ul i-ba-ag-gi-i 19 [x x x x] x a-na— 
deN.zu—tak-la-ku 20 [....]x m[a]-la i[m]-h[u]-ra-$u (broken) 

128. CBS 1443. No copy. Ze’pum ). 

(obv.) 1 d[u]tu ra-i-im-[ku-nu] 2 i-na $u-mi dam-qi-i[m] 3 li-la-ab-bi- 
i[r-kJu-nu-t[i] %i-nu-ma i$-tu ké.dingir.rak‘ 5i-na ba-la-ti-im 

  

126. a) GBS 1683 (obv.) and CBS 1676 (rev.) were joined by an unknown hand. 
127.  a) Another possibility is [i-n]a (Ungnad) or [a-n]a (CAD M/2 53a). 
128. a) Replaces PBS 7 No. 128, an oracle query like those published by L. de Meyer 

in Zikir Sumim (1982) p. 217ff.—Dimensions of CBS 1443: 4.4 x 4.3 x 2 
cm 
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became afraid about my living, 27 so in Babylon 28 T entrusted 27 my 

living to you, my lady. 28 I became dgected. 29 My lady 30 must not 

29-30 be slow 29 about my case! 30 Warad-e¥$&$im, a servant of my lady, 

31 who came here, ... the distrainees of ... 32 and Warad-... ... 33 ... to 

my lady (remainder broken) 

126. CBS 1683 + CBS 1676. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 90 
and p. 82 No. 115. 

1'T have written to you before; 2 you sent me one shekel of silver, 
3 but you did not send me your tablet. * Now I am writing to you: 
5 send me the silver of your fief. 8 Buy and send me 7 good 6 ...s @) 
worth one shekel of silver.  And 10 in case vou go up 9 to Babvl()n 
W 12 B Tam .. %I wanttosee..and !5 ... you welcome me 

17" and send to me. 19 Do not be slow 18 about 
what I wrote to you, and 20 let me attain my wish. 2! You shall not raise 
objections 22 nor write (them) to me P). 23 T will refund that. 2% Send me 
an answer to my letter. 

and 16 ... silver ... 

127. CBS 513. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 90f. 

(broken) ! .... 2 ... what you wrote to me 3 in Babylon ... and houses 
* .. Rapiqum! 5 A contingent @) of men from Kish .... the enemy 
troops. © Up till now ... 7 ... 8 send me 7 a r(‘port! 9. 10 the shocks 
and ... of the land-agents 11 ... 12 write to me U clearly! 13 Let them 
come to you. ! Concerning the sheep about which you wrote to me, 
16 15 you wrote to me 12 of those before Jakburum b); 18 is there no 17 need 
<) of sheep in the town? 19 ... Ana-Sin-taklaku 20 .... all that happened 
to him (hmkcn) 

128. CBS 1443. 

3 May ! Samag who loves you @3 grant you old age 2 in good reputa- 
tion P) | % After ® you had traveled to me  from Babylon ° in good 

126. a) An aquatic animal, as YOS 13 304 (cf. also 296 and 483) shows. b)IL.e., “Do 
not write me a refusal’’ (syntactical ‘‘Koppelung’’). 

127. a) Supplying [wa-si]-it. b) Probably a PN; see Th. Bauer, Die Ostkanaanier 
(1926) p. 27. If Jakburum is a GN, we can translate “‘opposite Jakburum"’ 
¢) CAD § p. 170a, 3.a.1", end (sabGtum = sibitum); AHw p. 1072b (plural of 
sabim, ‘‘gewiinscht’’). 

128. a) “You’ and ‘‘your’ in this text are masc. plur. b) Cf. note a) to No. 122, 
translat 
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tu-3e-Se-ra-am P) © ki-a-am ta-aq-bi-a-nim um-ma at-tu-nu-ma ’ sig ¥a 

1/2 gin k. babbar 8 a-na-ku U a-hi $a mas ka n[i] (lo. ¢.) ¢ nu-a-ab-ba- 

la-ak-[kum] (rev.) 10 an-ni-tam ta-aq-bi-a-nim 11 
d 12 

a-an-na- ku-nu ki-ma a- 

an-ni 4utu 
14 

ra-i-mi-ku-nu t-ul ta-$a-ak-ka-na-a[m] P) 13 Pden. zu—i-qj- 

$a-am '* a-na up.kis.NUNK it-ta-al-kam 15 ki-ma ra-bu-ti- k[u-n]Ju 16 sig 

$a 1 gin ku.babbar da[m-qa-tim] 17 x (x) © gin kit.babbar §- tle-a- 

ma] 8 [x xx ] x[xxxx](ue)ld [& a]rhu[utku nu] 20 [i-na an-nli- 
tifm] (le. e.) 2! [lJu-my-ur 

129. CBS 1430. PBS 7 Pl. XCII No. 129. Zepum. 

(obv.) D as-[sulm x[....] x [ x ] 2 x a-na x x x x x 3 ka-ni-kam te-zi-ba- 

am * te K1 ID §a-at-tam $e-am $a ru ka bi $u @ 3 Pnu-rum—Ili-si $u-4 a-na 

Se-e-ja b bi-bi-il g4-ti i-ra-a$-§i 7 [§]e-am $u-a-ti su-un-ni-ig-m[a] 8 a-na- 

ku U ka-ta la ni-zi-in-[ni] 9 ma-la $e-e %a tu-sa-an-na-qi-ma 9 a-na d§u- 

la—na-si-ir be-el (x) x[..] !! ta-ma-ad-da-d[u] 2 i-na ka-ni-ki-ka %a 

z[i-ba-am] 13 ih-ha-ar-ra-s[a-am] 14 Pnu-rum—Ii-[si x x] (lo. e.) 1% i-na 
X[....] (rev.) 16 a-na $e-e x [x] x [...] 17 ka-ta 0 a¥-¥[a]-[a]t-[ka] 18 i-na é 

im dnanna—ma.a[n.sum] 19 a-di ta-ap-pa-lu a-pa-x b) [-] 

$e-am a-na 9§u-bu-la—na-si-ir [...] 2! ka-ni-ik %u-bu-la—na-si-ir be- 
e[l ..] 22 le-qé (ruling) 

  

  

   

  

130. CBS 1540. PBS 7 l’l XCIII No. 130. Ze’pum. 

    (obv.) (beginning m.m) [ Jx [xx ] % [ x ble]li li-[x] ] za 
zu® [..]x Gma? [...] si bax x a-lam ka-a§-da-ku © [... t]&-na-a-tim $a 
li <sa> dda.mu—mu-3a-lim 7" | ..]x ta an-na-tim 8" [...]x ta tu 4 [u]n 

ni 9 [.. Jx a3 pa [x] (lo. e.) 10 [x x (x ] k116 [0] (rev.) 11" [x x] x i KU ni 

i s[i x] 12" [x t]a na ha ar 13’ [x x] ni i za iz zu %" [m]a-har be-li ka-ta 

15" ig-bi-a-am-ma ir be-li ka-ta 16 ap-tG-tr-$u 17" i-lu-ni TU ¥-ha-ri 

18" %a i-na uru.ki %a ba-sl’ 197§ n[a ma]-h[a]-ar x b) hu-za-lum 

207 [....]—ta-li-mi 21’ [ Jx x x (broken) 

131. CBS 1637. PBS 7 Pl. XCIV No. 131. Ze’pum. 

(obv.) [x] x x x x x [...] 2x teg-em é.hi.a x x x [..] 3%a a-hi 

EN.zU—[$a]r—a * %a x ti it-tab-8i-[a] O ub- [lJa-ak-ku[m] 6 a-na si- 

ha-ri-ka $a a-ta- d[d] (Hl nu] 7 [p]i-qi-id-ma 8 a-na k[4.d]ingir.rak li- 
ir-[d]i (rev. not inscribed) 

d 

  

128. b) Collated; mistake for NiM. c) Three heads close together, followed by one 
head. Perhaps 0 1/2 

129. a) 3a ru-ug'-bi-§u? b) Beginning of L, but we expect a form of the verb pAdum 
(Ungnad) 

130. a) Mistake for zu (=sa). b) Mistake for pi 
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health, 6 you spoke to me like this, in your words: 8 “My colleague of 

Maskanum and 1 9 will send you 7 

10 This you said to me. 12 You did not give me ¥ 8 

3 wool worth a half shekel of silver 

1 your consent like the 
consent of Sama3 12 who loves you. 13 Sin-igi¥am ! has gone to Sippar. 

17 Search, 19 as is fit for your high position, for 16 good wool worth one 

shekel of silver 17 or a half shekel of silver and 18 ..... 21 Let me see 
19 your brotherliness 20 in this! 

129. CBS 1430. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 91f. 

2 for ... 3 you made out a sealed document. * ..... 

6 will lay his hands 5 on my barley; 7 check that 

! Concerning 

5 That Nirum-Iis 

barley, so that 8 you and I need not get angry (with each other). 9 All 

the barley that you check and 1! deliver 10 to Subula-nasir, the .. 

    

13 will be deducted 2 from your sealed document that you made out. 

16 Should 15 ... 1* that Narum-lisi 16 lay his hands on the barley, 19 T will 

keep 17 you and your wife 19 in arrest 18 in the house of the honorable 
y s Nanna-mansum !9 until you repay. 20 Deliver the barley to Subula-nasir; 

22 take 21 the sealed document of gubula-nésir, the ... 

130. CBS 1540. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 92. 

(mostly very fragmentary; at the end some lines can be translated:) 15 He spoke 

to me !4 before you, my lord, and 16 T ransomed 15 your, my lord’s, ser- 

vant. 17 Iluni, my boy, 18 who 20 ... 18 ip Sa Basi 19 before Huzalum 

131. CBS 1637. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 92f. 

1 ..... 2 .. the report on the houses 3 of the brother of Sin-$ar-agé 
4 came to be 5 brought to you; 7 entrust 6 to your boy what I 

regularly gave, and 8 let him transport (this) to Babylon. 
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132. CBS 553. No copy. Ze’pum?®). 

(obv.) ! a§-§um 30 gur dub. [up.p]u % a-na é.durus— gid. daki ba- 
ba-lim 3 []-na-ap-i-id-ka % [ s]e-eh-pf G-§a-bi-la-ak-kum 9 [x x] x ®) - 
ul ta-as-mi-dam © [G-u]l tu-$a-bi-lam-ma [gu]d i-nala §a.gal i-mu-ut- 
tu 8 [P]3u-mu-um—TIi-si 9 a-na ma-ah-ri-ka at-tar-d[am] (rev.) 10 $u[m- 
ma] 30 gur [du]h.[u]p.pu ! I[a x x x x x] nay. ki¥ib k4. dingir.ralk] 

12x[xxxxx] $u-mu-um—Ili-si 13 [xxxxx(x|x]4[xxxxx]xTE 

Bixxxxx]x[xxxx x] 7 [xxxx]x9 gud te B[U] [(x)] x 
18 ar-hi-i§ $u-b[i-lam] (ruling) 

   

133. CBS 7741. Copy: Plates IV-V of this volume 2. 
(obv. ) ! a-na wa-tar—dutu qi-b[{-ma] 2 um-ma dingir-$u—ib-ni-$u- 

[ma] 3 dgn.zu 4 dutu li-ba-al-li- t[u]-[k]a * e-pé-$um ¥a te-pu-$u da-mi-i- 
[i]q ® ma-a-tum k[a]-lu-$a mi-nam i-te-ni-ma 6 6 i[$-tJu be-el-ni $i-ip-ra- 
am sa-ab-tu 7 ka-rum 4 dah-hu a-na s[e]-er be-li-ni 8 gu-um-mu-ur U 
1 érencr.fL® 

    

ma-ah-ri-ja G-ul i-ba-a$-§i 10 &t dam.gar.me§ a-na cr.iL 
[7]s-ku-nu 11 1 14 $a mar.urudu. hi. g 12 & mag x (x) ri is-s[d]-hu 13 G-ul 
i-ba-a$-§i 14 x x z1. za.mes (lo. e.) 19 [§]a sd-ha-ru-d-a [(.. )] 16 ir-du-nim 
ta-ma-ah-ha-ar-m[a] 17 guduy. me:xxx(x)(m )18 %2 éap x x 19 j-na 
ka-bi-jt-ti-ja-ma 20 lu-tr-di-$u-nu-ti 2! & um-ma di-gi-il-ka 22 re-$a-am 
k[i]-il-ma 23 erén.hi.a ¥a uru a-ha—nu-taki te-e-er 2 2 um-ma at-ta- 
ma a-di ta-na-sa-ha-nim 2 i-il-l[a-ku m]a-a-tum an- [n]1 tum na-da-at 

x [x x k]a-li-$u-nu a-li-a-am 27 a-n[a-k]u 0 at-[t]a @ ki-i ni-id-bu-ub 
um-ma a-na-ku-ma ma-ah-ri-a-am 29 ti-ur-dam-ma i-se-eh-ta-$u 2) 

li-x-x 30 dub-p{ i-na a-ma-ri-[ka] [(...)] 3! pa-ni dam.ga[r].m[e]% §[a 
1] 32 Par-[.ci bl e) 33 Ji-is-ba-tam-ma li-1[i-kam] 

  

28 

134. A. 791. @ No copy. 

(obv.) l'a-na d 

4d 
EN.zZU—j-ri-ba-a[m] 2 qi-bi-ma 3 um-ma digkur— 

utu li-ba-al- h [i]t-[k]a J [a]$-$um a-wa-ti-im 6 %a ta-a}- 
um-ma at-ta-ma 8 e-li-pa-a- t[im] 9 li-aL P)-ma a-na ha-ar-bj- 

1[m] 10 ta-ru ap-pu-tum (lulms;) (remainder obv., rev. not insc ribed) 

dingir-ma 

pu-ra-am ’ 

132. a) Replaces PBS 7 No. 132, a Neo-Assyrian letter; translit. and translat. by S. 
Parpola, Letters from Assyrian Scholars (1970) p. 172f. No. 226.—Dimensions of 
CBS553:5.5 x 5.1 x 1.8cm. b) Like kar. ) Like lower half of b1. d) Ends 
in two parallel verticals. 

133. a) Dimensions: 9.2 x 5.1 x 2.3 cm. Collated by M. W. Green. 
134. a) In the Oriental Institute of the University of Chicago. Dimensions: 8 x 5.3 

x 2.4 cm. Collated by W. Farber. b) Very much like aL. Mistake for qi? 
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132. CBS 553 2. 
3 1 gave you instructions ! about 2 bringing 3 30 kor of dry draff 2 to 

Eduru-gidda P); # also, I sent you my note. > You did not make ready 

for me ..., © you did not send (it) to me, and 7 the oxen will die for want 

of fodder. 9 T am despatching 8 Sumum-Iisi 9 to you. 10 If 11 ot ... 

10 30 kor of dry draff, 1 sealing of Babylon c), 12 ... éumum-lisi 

(four lines destroyed) 17 .. 18 send me quickly! 

133. CBS 7741 2. 

1 Speak to Watar-Sama§: 2 Thus says Ilfu-ibni§u. 3 May Sin and 

Sama3 keep you in good health! # Is what you have done good? > What 

has the entire country changed, so that, © (ever) since our lord has 

undertaken the work, 7 the merchants’ organization and replacements 

8 have been fully employed 7 for our lord, 9 no 8 single corvée man 

9 being with me? 10 They even put merchants to the corvée work. 

13 There is no !! single man who !2 removed 1! the copper spades 12 or 

the ... 16 You will receive !4 ...s 1> which my boys 16 have brought ) 

here, and !7 the ...-priests ... 18 of the house .... 20 T want to bring ) 

them 19 with my own force. 2! Moreover, if you wish, 22 be ready and 

23 send back the workmen of Al-Aha-nuta. 

2% Thus you (map) say: ‘‘While you © move over to me, 2° they will 

go away. This country is being neglected’’. 26 ... come up ... all of 

them. 27 How did we, you and I, agree? 28 Thus I said: 29 ““Despatch 

28 the first 29 to me and let him ... his assignment’’. 30 As soon as you 

see my tablet, 33 let 32 Ar ... 33 put himself 3! at the head of the mer- 

chants of ..., 33 and let him come here 9. 

134. A. 7912). 

2 Speak ! to Sin-iritbam: 3 Thus says Adad-ili.  May Samas keep you 

in good health! 5 Concerning the matter © about which you wrote to me, 

7 in your words: ? ““Take ® the ships 9 and 10 bring (them) 9 to the waste 
129 land; 10 please!”’ (the letter was not finished) 

132. a) Ungnad, ABPh No. 132, is AbB 5 No. 222. — AbB 1 No. 118 seems to deal 
with the same or a similar topic as our letter. b) Also attested in AbB 10 No 
178:19. ¢) Cf. M. Stol, JCS 34 (1982) p. 151 note 76. 

133. a) Ungnad, ABPh No. 133, is AbB 1 No. 102. — The same correspondents ap- 
pear in AbB 9 No. 10. Watar-Sama¥ is probably an Overseer of F see W. F. 
Leemans, The Old Babylonian Merchant (1950) p. 91, and M. Stol, JCS 34 
(1982) p. 142 § 7 (‘“‘Fish”’) and p. 192. b) Verb redfim; often with persons or 
animals as object. ¢) Plural. d) Compare lines 30-33 with AbB 9 No. 10:7-10. 

134. a) Ungnad, ABPh No. 134, is Ungnad, OLZ 18 (1915) col. 169ff. (BJ 84) 
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135. A.564. AJSL 32 (1915-16) p. 101 No. 1. Ph L. Waterman, Royal 
Correspondence of the Assyrian Empire IV (1936) after p. 226, Pl. 
II No. 5. 2. 

(obv.) ! [a-na] dri-im—d[x (x)] 2 [qf]-bi-[ma] 3 [u]lm-ma dri-im— 

dF,N,ZL‘-I...J b) 4dy ty li-ba-al-[i-it-ka] 5 a§-fum a.$2 Pa-hu-$u-[nu] 6 %a 

Pa-bu-um—dingir i§-$u-ru-[§Ju 7 $a-ad-da-ag-di-im Pa-bu-um—dingir 
8 a.3¥a-lam i$-ku-uk 9 i§-bi-ir ¥ $e-[§]u il-qé-ma 10 Pa-hu-$u-nu pi-$u G-ul 

i-pu-su-um ! 
14 5 

$a-at-ta-am mi-ik-r[a]-am 12 im-[k]u-ur 13 i§-ku-uk [1]3- 

bi-ir-ma i-nu-m(a] a-[n]a e-re-i-im 15 qa-si [1 §-[k]u-n[u] 6 Pa-hu- 
Su-[nu] i[l]-li-ik-ma !7 a§-$um Pa-bu-um—dingir i-[n]a ni-1G-ni-ri-im 
18 s4-ha-ri-$u [i]t-ta 9-p1 1 & a-na a.¥a i ) 
21 p 

  

    

  

qa-sa i[§-t]a-ka-an 
  

  

a-hu-3u-nu s[u-uJn-ni-iq-sz 9-ma * § Sar-ri-im i-na pi-[§]u $u- 
ku-un-ma 23 [l]a i-ta-[a]r-ma a.%a-lam 24 [la] i-[ba-a]q-q4-ar-$u (rev. not 
inscribed) 

136. A. 565 (tablet), A. 1215 + 1168 (case). AJSL 32 (1915-16) p. 277 
No. 2. From Adab. 

Case. ! a-na e[l]-me-Sum 

Seal impression: ! [‘IIEN.Zl'—u rug] 2 dumu a-bi—e-sa-ap i;[‘1Jr 

AN.AN.MAR.TU (nine times impressed on the case) 

Tablet. (obv.) !a-na el-me-e-fum 2 qi-bi-ma 3 um-ma dex.zu— 
4dytu li-ba-al-li-it-ka 9 ki-ma i-na 5 Se.gur 6 %a ta-na-ad-di- 

nam 7 60 §e.gur ta-ga-am-mi-la-an-ni 8 [a]t-ta G-la ti-i-de @) 9 §[um- 
m]a i-na ki-tim 10 a-[h]i at-ta 1! $e-a-am $a ta-aq-bu-a 12 ar-hi-i§ i-di-in- 

13 a.$3-um la in-na-ad-di !4 & kit.babbar %a Psi-id-qum 1 a§-pu- 
16 

urug-ma 

ma 

ra-am 1° $u-di-na-am-ma (rev.) 7 $u-bi-lam (remainder rev. not inscribed) 

137. A. 566. AJSL 32 (1915-16) p. 278 No. 3. From Adab. 

(obv.) 1'ana d 3 
4d 

EN.ZU—uruy 2 qi-bi-m[a] ° um-ma u-bar-rum-m|a] 

utu mu.Sar.ka[m] li-ba-al-l[i-it-ka] ° a§-$um a-di—ma-[t]i— 
dingir a-we-[lim] ® i-na tu-up-pi-ja $a-teg-[er] / a-we-lam a-na tu-up-pi 

dum[u.me§] 8 $a ja-mu-ut—ba-li-im [0] ?1a tu-ma-za-x @ 10 a-wa- 

135. a) From Bismaja (Adab), in view of AJSL 32 p. 270 note 1? The writing is typical 
of Larsa. b) There is room for more than -ma; perhaps a PN composed with the 
royal name Rim-Sin. c¢) Like pu. d) Not exactly $u, nor xu. 

136. a) Looks like pu. The sign b1 is written in various ways in lines 8, 12, 13, 16 
137. a) Beginning like a vertical; a is possible. 

      

   

  

    
    
   
   

    
     

    

  

       

     

    
     

  

   
     

      
    

     

    

       



LETTERS IN CHICAGO 89 

135. A. 564. Translit., translat. D. D. Luckenbill, AJSL 32 (1915-16) 

p. 98f; Ungnad, ABPh p. 95; L. Waterman, Royal Cor- 

respondence of the Assyrian Empire IV (1936) p. 220f. 

2 Speak ! to Rim-..: 3 Thus says Rim-Sin-... * May Sama keep you 

in good health! ¥ Concerning the field of Ahu$unu ® which Abum-ili 

had taken away from him, 7 last year Abum-ili 8 harrowed the field, 

9 broke (it) up, and took its barley, while 0 AhuSunu did not protest 

against him. !! This year !1-12 he irrigated, 13 harrowed, broke up, and 

1% when 15 he started 14 sowing, 16 Ahufunu went and ! beat up @ his 

servants 17 
19 

unlawfully P) because of Abum-ili, 19 and 20 he started 

sowing the field. 2! Check Ahusunu and 22 put an oath of the king in 

his mouth that 24 he will not claim 23 the field 24 from him 23 again. 

136. A. 565, A. 1215 + 1168. Translit., translat. Luckenbill, AJSL 32 

p. 270; Ungnad, ABPh p. 96. 

(Case) To ElmeSum. 

(seal impressions on the case) ! Sin-ere§, 2 son of Abi-esat, 3 servant of 
Amurrum. 

(Tablet) % Speak ! to Elme$um: 3 Thus says Sin-ere§. + May Samas 

keep you in good health! 8 Do you not know  that 6 by giving me 7 five 
kor of barley 7 you do me a favor (worth) sixty kor of barley? ? If 10 you 
are 9 truly 10 
12 

15 

my brother, 12 give 1! the barley that you promised, 

quickly so that 13 the field will not be left uncultivated. 15 I 14 also 

wrote !4 about the silver of Sidqum; 16 collect (the silver) and 17 send 
(it) to me. 

137. A.566. Translit., translat. Luckenbill, AJSL 32 p. 270f.; Ungnad, 
ABPh p. 96f. 

2 Speak ! to Sin-eres: 3 Thus says Ubarum. * May Samas keep you in 

good health for 3600 years! 5 Concerning the honorable Adi-mati-ili, 

6 he is written on my tablet. 9 Do not release @) 7 the gentleman to the 

135. a) nadm, “‘to throw’’, or natim, ‘‘to beat’’? b) According to B. Landsberger, 

MSL 1(1937) p. 223 note 1, aloan from Sum. nig.ne.ru, in which he is followed 
by AHw and CAD s.v. nigne/irG(m), ‘‘falscher Anspruch’’; ‘fraudulent action’’ 
S. Lieberman, The Sumerian Loanwords in Old-Babylonian Akkadian I (1977) 
p- 416 No. 516: ‘“‘outlaw’’. ‘‘Unlawful action’’ is supported by nig.ne.ru in a 
proverb (JCS 24 p. 132) and in a hymn (gulg! A, line 24). Cf. also No. 90, note 
b) to translat. 

137. a) Cf. CAD M/1 p. 348b, 4. — Some of the references for mastim D listed there 
may belong to the verb wussim (AHw)/uss (CAD). 
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12 2%-$um mu-ru-is li-bi-ka 13 $a ta-aq- 

16 3-we-lam ta- 

tum it-ti be-li-ja !! du-un-nu-na 

bi-a-am ! lu-zi-iz-ma 19 da-a-a-nu-tam li-§a-hi-zu-ma 

$a-ta-ar-ma !7 a-di ®) dutu G ma/ba du ka 18 [I]a-gf-a-§u ma-am-ma-an 

(rev.) 19 G-la i-le-e 20 4 at-hu-ka ¥a pa-ra-as (remainder not inscribed) 

138. A. 567. AJSL 32 (1915-16) p. 279 No. 4. From Adab. 

(obv.) ! a-na ti-ba-a-a-tum 2 qi-bi-ma 3 d 
6 

utu—ga-mil-ma * a- 
8 

um-ma 

na §i-gi-il-ti 3 Pi-li—tu-ra-am % a-§a-al-ka 7 ki-ma ta-q4-bu-t-ma 8 i-ma- 

ga-ru-ka 9 Pi-li—tu-ra-am 10 ig-bi-a-am !! gi-bi-ma du-bu-ub-ta-am 

12 M]a i-r[a]-a$-$i 13 [a]n-ni-a[m] e-pe-§a-am ! ¢-li-ka i-3u-t (remainder 

obv., rev. not inscribed) 

139. A. 568. AJSL 32 (1915-16) p. 280f. No. 5. From Adab. 
1 3 (obv.) l'a-na i-tir—%nin.$u[bur] 2 gi-bi-ma um-ma 

dnin.$ubur—icr.ou-ma *9nin.¥ubur li-ba-al-li-it-ka 9 a-nu-um-ma 

dumu—dmar.tu 6 it-ta-al-ka-a[k-kjum 7 1 gur $e-a-am i-di-i§-$um 

ar-ra-da-$u 10 1 gur $e a-na um-mi-    8 ap-pu-tum re-qi-us-sd ? la ta-ta 

ka ! i-di-in-ma !2 e-re-i§-§-i-8a 13 la wa-a$-ba-at 14 G-ul i-t[a]-ap-pa- 

[lJuka 13 a-na p[i-ij§-tim (rev.) 16 & tG-[pJu-ul-l[i-ijm 17 < <a>> &- 

me-e-[eJm !8 G-ul ma-ru-us 19 a-nu-um-ma un-ne-du-uk 20 bé-el-ti-ja a- 

n[a] 9nanna-tum 2! a§-§um na-gi-ri-iim] & TU hi 2? it-ta-al-ka-a-am 

25 Pdumu—Idmar.Tu 2% li-teg-tGh-hi-i-ma 29 me-he-er 4-[n]e-du-ki-im 

a um-mi-ka 28 i-di-in la tG-pu-ul-lu-um 
31 

26 1i_: iy 27 ¥ 
26 Ji-ri-i§ 27 1 gur $e-a-am 

29 3 tig-dam 1 li-bi-it-| ta-a-am 30 li-iz-bi-lu-nim 
   

ap-pu-tum 

140. A. 569. AJSL 32 (1915-16) p. 282 No. 6. From Adab. 

(obv.) ! a-na ku-u[n ®-ni-jla @) $a dmarduk G-ba-al-li P)-td-$u (ruling) 

3 gi-bf-ma % um-ma a-pil—din[gir-§ju-ma 3 dutu & 4marduk a-n[a] 

a-nu-um-ma Pi-li—uruy (lo. e.) & at-tar- da-ri-a-tim (©) li-ba-al-li-ti-ka 7 
da-ak-kum (ruling) (rev.) ¢ 20 ma.na sig dam-qé-tim (ruling) ' ki-ma gi- 

ni-ja (ruling) !! $u-bi-lam (ruling; remainder not inscribed) 

141. A. 570. AJSL 32 (1915-16) p. 283 No. 7. From Adab. 

(obv.) ! a-n[a] $a-al-lu-r[u-um] 2 gi-bi-m[a] 3 um-ma ka-pi-[r]u-um- 

ma # dutu li-ba-al-li-it-ka ° a-na 1/2 $e A.Esir ha-am-§i-Su-a © a§-pu-tr- 

137. b) A small horizontal inscribed. 
140. a) Heads of the two horizontals at the beginning visible. b) Probably a mistake 

for La. 
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tablet of the people 8 of Jamit-balum. 10 The matter !! is of great conse- 

quence 10 to my lord. 12 As to your bad feelings, 13 about which you 

spoke to me, !4 T want to insist that 19 they provide judicial procedure; 

1 16 should you enroll the gentleman, 18 & and nobody !9 will be able !8 to 
. ” 2 

take him !7 as long as the sun ... you. 20 Moreover, your partners .... b) 

138. A. 567. Translit., translat. Luckenbill, AJSL 32 p. 271; Ungnad, 

ABPh p. 97. 

2 Speak !to Ubajatum: 3 Thus says Szirrld§~ginlil. 51 hold you 

responsible # for willful neglect ®) 5 of Ii-tiram; 9 Ili-tdram told me 

7 how you give the orders and 8 he is amenable with you. 1 Order (it) 
so that 12 he will have no 11 

this. 

complaints. '* You owe it to me 13 to do 

139. A.568. Translit., translat. Luckenbill, AJSL 32 p. 271f.; Ungnad, 
ABPh p. 97f. 

2 Speak ! to Itar-Ilabrat: 3 Thus says Ilabrat-palil. * May Ilabrat 

keep you in good health! > Now Mar-Amurrum 6 has gone to you: 

7 give him one kor of barley, 8 please! ? Do not despatch him to me 

8 empty-handed. 11 Give 10 (the) one kor of barley for your mother, so 

that 13 she need not live 12 destitute 2. 14 Will they not abuse you? ! Is 

it not hard !7 to hear 17 insults 16 and abuse ®)? 19 Now a letter 20 

  

of my 

mistress 2! about .... a herald 22 has gone 20 to Nannatum; 2 let him 

present 23 Mar-Amurrum, and 26 let him ask for 25 an answer to the let- 
28 v 97 . . > 

ter. 28 Give 27 the one kor of barley for your mother; 28 no abuse! 

29 Also, 30 let them bring me 29 clay and bricks, 3! please! 

140. A.569. Translit., translat. Luckenbill, AJSL 32 p. 272f.; Ungnad, 
ABPh p. 98. 

3 Speak ! to Kunnija, 2 whom Marduk keeps in good health: * Thus 
says Apil-iliu. ® May ° Sama$ and Marduk © keep you in good health 
5 forever! 7 Herewith 8 I have despatched 7 Ili-ere3 8 to you. 1! Have 
(him) bring ? twenty minas of good wool !! to me, 10 in accordance with 
my regular delivery. 

141. A. 570. Translit., translat. Luckenbill, AJSL 32 p. 273; Ungnad, 
ABPh p. 99. 

137. b) Is paras a fraction (like parasrab) referring to the nature of the partnership? 
138. a) Sigiltum; cf. W. von Soden’s stricture in BiOr 39 (1982) p. 591, on AbB 9 No 

49:38 
139. a) Lit. “‘in her nakedness’’. b) Another interpretation of lines 14-18 by F. R 

Kraus, RA 64 (1970) p. 147 
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k-kum-ma 7 d-ul tu-$a-ab-ba-[l]am 8 A.EsiRr i-[n]a ja-§i-im 9 a-na a- 
10 4 ma-ri-im 10 4-ul i-ba-a§-§i-i 1! [x (x)] 1/2 $e am-ra-am-ma !2 [$u]-bi-lam 

(rev.) 13 [x x x x] tu $a 1# [(x)] x D1 x @) i§ 15 16 

ka lu-mu-ur 

  

  

i-na an-ni-[ti]-im '° a-hu-ut- 

142. A. 571. AJSL 32 (1915-16) p. 284 No. 8. From Adab. 
1 (obv.) 'a-na a-hu-um ? gi-bi-ma 3 um-ma ma-ri—er-se-t[ijm-ma 

*dytu li-ba-al-li-it ad na-pf-i§-tum 6 2 ta 1 tim @) 7 e-&s P)-ha-ma 8    me- 
  

di-a-am 9[§]a ta 9-ra-di-a-am !0 [h]u D-mu-sa $e-a-am (rev.) !! i-na 

Up.NUNK! 12 Ji-ir-pi-su-t-ma 13 li-el-qd ©) !* ap-pu-tum 

143. A. 572. AJSL 32 (1915-16) p. 285 No. 9. From Adab. 

(obv.) ''a-na [....] 2 qi-b[{-ma] 3 um-ma den.zu—a-[...] *dutu as- 

$um-[ja] ° li-ba-al-li-i[t-ka] © i-nu-d-ma 7 a-na-k[u]-G a at-ta 8 

k19 ni-in-na-am-[ru] 10 k[i]-a-am ta-aq-b[i]-a-a[m] 

13 4-na [&]§.n[u]n.naki 14 ta-la- 

$a-ma-am-ma !7 a-na-[k]u-d a[n- 
20 [ 

! i-na 
m[a§].gan—[pP]a.AL 

1 [um]-ma a-ta-a-ma !2 [i]-nu-G-ma 
16   [a]k-ku-G 15 2 wa-ar-di $u-ba-re-em 

nji-ki-a-am (rev.) 18 [x x x] x x 19 [x x x] x AB a]p-pu-tum 

144. A. 573. AJSL 32 (1915-16) p. 286 No. 10. From Adab. 

(obv.) la-na dingir-su—i-bi-[§]u 2 qi-bi-ma 

dingir-$u—KASKAL.KUR-sG-<ma> % dutu li-[b]a-[a]l-[1]i-it-k[a] ® i§-tu 
3 um-ma 

pa-na-nu-um © ki-a-am a[q]-bi-kum 7 um-ma a-na-k[u]-d-ma 8 [a]l-pi 

§ in ku.[bab]bar (break) (rev.) 1" lu x x[ x x x] 

2 lu i-na qf-§a-at 3" U a)-r[i]-i-im 4 [l]a ca D) zu x © ¥ m[u]-hu-u[r] 

5" J[u] ku.babbar lu [x x] x 7" [§]a e-li-k[a] & [t]a-bu id-nam 

  

Se-na $a-ma-ma] 9 [x 

145. A. 574. AJSL 32 (1915-16) p. 287 No. 11. From Adab. 

(obv.) ! a-na $a-ly-ru- 

tdytu li-ba-al-li-i[t]-k[a] $a be-la-kum-m[a] 

7i%-tui.si.in(kli® ub-lam § i [x] [k]ax ®) [(..)] ? ja-t-[u]m 10 fum-ma 

m 2 gi-bi-ma 3 um-ma i-li—i-din-nam-ma 
a) 6 

  

  

J a-nu-um-ma AG DA X 
7 

  

i-na ki-it-tim ' a-hi at-ta-a (rev.) 12 [x] AG DU x 9 [...] 13 i-na q[4-ti-ka] 

  

141. a) A vertical in the middle. 
142. a) As copied. b) Cf. AbB 9 No. 34, note e) to translit. ¢) Misses the vertical 

that T has in line 6. d) yu has no Winkelhaken in line 1. e) Perhaps <d4> 
or <tu> to be supplied 

144. ;?) Mistake for $ar. b) Long vertical inscribed. ¢) Damaged; somewhat like 
“EN 

145. a) Begins with two parallel horizontals; the vertical of the copy is a crack. b) Like 
EN. c) Damaged; like lower part of us. d) r[1] or H[U]      
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2 Speak ! to Sallurum: 3 Thus says Kapirum. ¥ May Samas keep you 

in good health! 6 T wrote to you 9 five times for half a grain  of crude 

bitumen, but 7 you do not send (it) to me. 10 Is there no 8 crude 

bitumen ? to find 8 in Ja§um? !! Find me half a grain @), and !2 send (it) 

to me. 13 ... 1 . 16 Let me see your brotherliness 19 in this. 

142. A. 571. Translit., translat. Luckenbill, AJSL 32 p. 273; Ungnad, 

ABPh p. 99. 

2 Speak ! to Abum: 3 Thus says Mari-ersetim. ¥ May Sama3 keep 

you in good health! (lines 5-10 are ambiguous or obscure) 12 Let them flail and 

13 take/glean 10 the barley ! in Adab, !* please! 

143. A. 572. Translit., translat. Luckenbill, AJSL 32 p. 274; Ungnad, 

OLZ 20 (1917) col. 203; ABPh p. 100. Cf. W. F. Leemans, 

Foreign Trade in the Old Babylonian Period (1960) p. 168f. 

2 Speak ! to ...: 3 Thus says Sin-a.. 9 May * Sama3 5 keep you in 

good health # for my sake! © When 7 you and I 9 met 8 in Maskan-$apir, 

10 you spoke to me like this, !! 16 

Subarian slaves 12 when 14 
.18 20 

in your words: “Buy me 1% two 

you go 3 to E$nunna, and 7 I myself 19 will 

..... 17 here, 20 please!”’ 

144. A. 573. Translit., translat. Luckenbill, AJSL 32 p. 274; Ungnad, 

ABPh p. 100. 

2 Speak ! to I¥u-ibbi$u: 3 Thus says Il3u-tillassu. * May Samas keep 

you in good health! 3 Long ago © I spoke to you like this, 7 in my words: 

8 “Buy me two oxen and 10 .... 9 .. shekels of silver’’ (break) ° Accept 

4 ..., Leither ..., 2 or from the gift 3 of the king. 8 Give me 0 either 

silver or ..., 7 what(ever) 8 pleases 7 you. 

145. A. 574. Translit., translat. Luckenbill, AJSL 32 p. 274; Ungnad, 

ABPh p. 101. 

2 Speak ! to Sallurum: 3 Thus says Ili-iddinam. * May Sama keep 

you in good health! 3 Now, the ... 6 which Belakum 8 has brought here 

7 from Isin 8 .... 9is mine. 10 If ! you are 10 truly !! 

14 take 12 the ... 3 13 in your hand and 16 .... D to0 ... 

my brother, 

141. a) A proverbially small quantity: “‘a little bit”". 
145. a) Also mentioned in line 5? 

_—
 
=
 

e
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146. A. 575. AJSL 32 (1915-16) p. 288 No. 12. From Adab 

2" la te-g[i-a ...] 3" %e-um lu-t x @) 

i-im 9" 4 bi-tim la e 
8" 

(n!\\ (beginning broken) ! a-na | 
%) [x x (%)] " mi-im- ma Sa a.§ 

I 
     -€m-me-e-ma 

f’ li-ib-bi la i-ma-ra-as 7~ $u-li-a-ma a-na 
9’ 

Se-a-am a-na ma-a$-ka-ni-im 

  

a.$a-li-im 9" me-e i-di-a-ma mi-ik-ra-am 19" [d]a-am-qi-i[§ 1]i-i[m]-ma- 

ki-ir (rev.) 1" st-ha-ru-d i-tu a.$a-li-im !2" ba.al.ri li-[1Ju-nim 13" pta- 

  

ri-bu-um 14" % x 9-ap/pDUu—dingir 1% t4-ur-da-nim (remainder not in- 
scribed) 

147. A. AJSL 32 (1915-16) p. 289 No. 13. From Adab. 

  

(obv.) (beginning broken) 1" $a dEN.zu—mu-[$a-lim] 2" te-k[i ] mu U [§a] 

a-na Sa-ni-[im] ¥ 

  
  

5 PdgN.zU—mu- §[a-lim] 6" %ar-ra-am 
8” 

ta-ad-di-nu 

im-hu-ur-ma / Sar-ru-um li-ib-ba-ti-im im-ta-la hu-mu-ut la-a-ma 
9 sy sy . i \ ey 

)" re-di far-ri-im ik-$u-du-< <ap> >-ka 10" a.§a-li-im ®) a-na bi-li-$u 

(rev.) 1" MU 9-er ap-pu-tum 

     

148. A. 577. AJSL 32 (1)15 16) p. 290 No. 14. From Adab. 

(obv.) (l)«yrmnng broken) 1" [x x x] ru |x x x] 2" [x (x)] x a am t-la i-[$u] 

Sum-ma i-na k|i]-il-llm # a-hi at-ta " ku-nu-uk-ku @ an-ni-a-am © i 
8" 9 

  

4 

na a-ma-ri-i-ka 7" $a a$-pu-ra-kum 8 Pdytu—na-sir 

10" ha-ta-ni ku-nu-uk-kam !1 
1" pd 

G-la na-ka-ar 

li-zi-ba-kum-ma 12" [x] x x UD (break) (rev.) 
i¥kur—n[a-sir x x x] 2" a-nu-d-ma al-[x- 

¥ [k]i-a-[a]m ta-aq-bi-a-am 3 

[t]a-a-ar a-wa-ta-am 7" G-ta-ru-ni-im-ma 8 x b) gur $e-a-am a-na-di-ik- 

alk-[ku]m 3" i-n[a] na-ap- 
6         

ha-ar si-ha-re-e    [u]m-ma at-ta-a-ma © i- 
  

     kum 9" [a§-§Jum ma-ri §i-ip-ri-im 10" [a¥-pu]-ra-kum-ma !!" [um-ma] at- 

ta-a-ma '2" [x x x] uc ta ri $a 13" [.... a]n-ni (break) e) ! [...] xtady 

nu $u-lu-um [...] 2 [..... |x 1[u]-li-kam-m[a ...] 

149. A. 578. AJSL 32 (1915-16) p. 291 No. 15. From Adab. 
(obv.) 1T g 

X x $a] qa-t 

] (‘<) xaxiinn] 2 [qf]-b[i]-ma ‘i% u[m-ma ...]x-ma as-Sum [x 

a¥ p[u] x x x x x za ma % a-la-k[i] x x ta/$a x (x) [0] 7 a- 

    

nu-um-ma I"ll-‘.x',7L'~d/1-m[j—iq] 8 }‘db:x.ZL‘—i~qi-[§;1»am] 9 tu DA x X x 

x] 10 3e-a-[alm a[n]-ni-ki-a-[am] !! x x [x] x[...] 2 x x x [x] a§ pu 

  

IB x )] xRN xxxxxxx 14 [xx]xxxnaxxxx12[..]$%um 

146. a) Like lower half of k. b) Two short lower horizontals followed by a ver- 
tical. ¢) Like [G]1 or [z]1 

147. a) AbB 5 Nos. 36 and 48 (from Adab) are duplicates; also AbB 8 No. 17 etc.; 
school letter. b) Mistake for a.§a-la-am. c) Mistake for TE 

148. a) Mistake for k1. b) Head of a vertical 
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146. A. 575. Translit., translat. Luckenbill, AJSL 32 p. 275; Ungnad, 

ABPh p. 101. 

(broken) 2 Do @) not be careless ! about .... 3 The barley should ... % I 

have not yet P) heard 4 anything about the field > and the house; 6 let me 

not get angry! 8 Bring 7 the barley 8 up 7 to the threshing-floor, and 

9 let water 8 into the field so that 10 it is well irrigated. 12 Let ! the ser- 

vants 12 come up !! from the field 12 on the other bank. 13 Despatch 

13 Taribum ! and ..-ili 1 to me. 

147. A. 576. School letter. Translit., translat. Luckenbill, AJSL 32 p. 

275; Ungnad, ABPh p. 102; F. R. Kraus, JEOL 16 (1959-62) p. 

22f.; P. Michalowski, JCS 35 (1983) p. 222ff., text C. 

(broken) ! which ) 2 you took away from ! Sin-mugallim 2 and which 

* you gave 3 to somebody else, > Sin-mugallim ¢ turned to the king and 
7 7 the king 8 has become filled L 10 with anger. 8 Hurry, !! restore 10 the 

field to its owner 8 before 9 the king’s soldier can reach you, 11 please! 

148. A.577. Translit., translat. Luckenbill, AJSL 32 p. 275f.; Ungnad, 
ABPh p. 102f. 

(broken) 1 ..... 2 do(es) not have a ... 31If ¢ you are 3 truly * my 

brother, 6 as soon as you see 9 this document of mine, 7 as I wrote to 

you, 11 let 8 Samag-nasir, 10 my in-law, 9 — he is no stranger! — 

' draw up 10 the document and 12 .... (break) ! Adad-nasir ... 2 Now 
* you have spoken to me like this 3 among all 

the servants, ¥ in your words: 6 ““Will he come back? 7 Should they give 
6 

that I am coming to you, 

s word 7 to me, 81 will give you ... of barley”’. 101 wrote to you 
G . X 

) because of the messenger, and !! thus you said: (remainder fragmentary) 

149. A. 578. Translit., translat. Luckenbill, AJSL 32 p. 276; Ungnad, 
ABPh p. 103. 

2 Speak ! to ...2): 3 Thus says ... 5 I wrote ... * about the barley that 

is at your disposal ® ... 6 

8 and Sin-igifam. 11 ... 
my coming ... 7 Now, ? you .... 7 Sin-damiq 

. 10 the barley here. (seven fragmentary lines) 18 in 
18 your words: 19 ““4s long as they do not give barley !9 to my daughter-in- 

146. a) Plural. The letter is addressed to more than one person. b) Cf. M. Stol, 
Studies in OB History (1976) p. 53 note 30. Or is mimma in this context 
‘‘anything (wrong)”’? ‘‘Let me not hear anything (wrong) ...’ 

147. a) A field. 
149. a) The addressee is a woman.  



   96 ALTBABYLONISCHE BRIEFE 11 

o[ R LA | (rev.) '8 [um]-ma at-ti-ma a-na k[a]-a[l-la-ti-ja] 
9 [(%)] x @ %e-a-am la id-Ba P)-nu 20 [(x) 3e]-a-am la i-$a-pa-ak-[ma] 
21 [(x)] x a-na uru.ki-§u i-x-x [0] %2 [a-n]a ka al-la-ti-j[a] 23 ¥e-a-am i- 
di-in 3a t[a-ag-bi-im] 24 -la-ti-ki a[g-bi] 

7 [a-d]i pa-ni-ja la ta-m[u-ri] 28 [a-na] ma- 
[$e-a-a]m d-la ta-na-a[n-di-ni] 30 [ap-p]u-tum na-a$-pa-[x] 

3 [x x x] ka al li x 9 [(x)] (remainder not inscribed) 

  

    

e am ad-MA ")—i|n] 25 jya-nak 

  

26 [u]lm-ma a-na-ku-[ma] 
09 

am-ma-an “- 

150. A. 579. AJSL 32 (1915-16) p. 292 No. 16. From Adab. 

) ! a-[n]a x[] 2 [q]i-b[i-ma] 3 um-ma ‘1EN.[ZJL'~X x x [mal] 
dutu li-ba-a[l-li-it-ka] 

  

a-[nJu-um-ma 3$a ku.babbar 
7 

  

| m[a-ah-r]i- 

u§-ta-bi-la-kum 8 5 gin kit.babbar x x 
x (x) P [x] 9 $u-bi-l[lam] 19 % 7 x $a 1 gin k[u.bab]bar ! §u-bi-l[am] 
12 13 I 14 

ka6 1 g 16 ma.na s[ig g g 

  

xeplir$unaxxd1d gu- 

ib-gu © i§-tu ma-a[t (x x)] 7 i§-pu-ra-k[um)] 
$u-ri-a-am-ma !9 kd.babbar lu-di-ku[m] 2034 2 ni-ba-ha-t[im] 

U Sum-ma si-b[u-ut-ka] 19 x ©) x 
16 

>) 4 ru 

bi-lam a-we-la[m] (rev.) 
18 

21500 < i o = ar & 5 22 sy Teisie s laeta 93 [§]a 1/3 gin ku.babbar 3$u-bi-lam 22 i{§-tu ni-it-ta-sa-u lu 

$a/ta-ha-nu-0 

151. CBS 7124. PBS 1/2 Pl. XLVIII No. 2 ®). From Nippur. 

(obv.) !a-na sig—iftar qi-bi-ma 2 um-ma den.lil—lti—sag-ma 
3 [de]n.1il li-ba-al-li-it-ka % ki-ma ti-<du>-d e-bu-ru-um 2 qé-ru-ub 
% la tu-ma-q4-a 7 it-ti na-hi-i¥—ga-al-mu-um 8 al-kam-ma (rev.) ? teg-em 
bi-ti i ni-id-bu-ub 

152. CBS 7127. PBS 1/2 Pl. XLIX No. 3. From Nippur. 

(obv.) ! [a-na] lG-ga-a 2 [qi]-b[{]-ma 3 [um-ma ...]-ma * x[...]x ma 
> [....a]tta-a ® [....]ma 7 [....] ka8 [....] 1619 [.... r]le e 10 [... q]4-ab- 
bi-ma ! [...] ta hu tu 12 [...]-G at-ta 13 [...] (-) ag-bi-a-am !4 x[ x x x] 
d [ x (x)]-bi-a-am 16 u[§]-ta-hi-i 17 

  

   EN.ZU—ma-gir a-hu-ka ! i-na i-di 
18 3 si-ha-re-e 18 i-ta-az-za-az-za-a-ma !9 i-na a-wa-tim la i-da-ri-s4-$u-nu-ti 

(rev.) 20 a-na li—dingir.ra ta-qa-ab-bi-ma 2! i-ma-ga-ar-ka 22 $a si- 
ha-re-e  i-sd-<ki>-pu 2 gi-bi-fum-ma la i-sa-ki-pu-$u-nu-ti 
2% ug.udu.nita 25 

. 5 
hi-ma 40 

  

ja $a hi-ri-ra-a a-na ug.udu.nita.hi.a-ka ta-uh- 

pi-qi-is-si-na-a-ti 

149. a) [a-d]i is possible. b) Mistake for 1. ¢) Small vertical inscribed at the 
beginning 

150. a) A guess. b) Possibly an elaborate ka. c¢) Like a large ur. d) Like B1 KA 
e) Mistake for ri? 
a) For PBS 1/2 No. 1, see No. 1 in this volume 
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law, 20 he should not store the barley and 2! ... to his town ... 23 Give 

barley 22 to my daughter-in-law!”’ 23 (This is) what you said to me. 2¢ I 
25 26   gave the barley; <> also, I said to your daughter-in-law, 

27 
in my words: 

  
29 ““You will not give the barley 28 to anybody 

30 please! ... 31 ....» 

so long as you do not 
see my face, 

150. A. 579. Translit., translat. Luckenbill, AJSL 32 p. 276; Ungnad, 

ABPh p. 104. 

2 Speak ! to ...: 3 Thus says Sin-... ¥ May Samas keep you in good 

health! 5 Herewith 7 T have sent you © one talent (and) sixteen minas of 

wool 5 for the silver that you have. 9 Send me 8 five shekels of sealed 

silver @); 10 also, 11 send me 10 one ... worth one shekel of silver. 12 But 

if you wish, 15 send me 13 ..., 1% .. 18 Have 15 the man 16 my Sfriend 
17 sent to you 16 from ..., 18 brought to me, and 19 T want to give you 

the silver. 2! Send me 20 also two ..    

  

-payments 2! worth one-third shekel pay 
of silver. 23 Let us be partners P) 22 since we have gone out. 

151. CBS 7124. Translit., translat. Lutz, PBS 1/2 p. 83. 

I Speak to Ipiq-Iitar: 2 Thus says Enlil-lusa. > May Enlil keep you in 

5 is near; © do not be slow! 
9 

good health! * As you know, the harvest 

8 Come here 7 together with Nahi§-§almum, so that 

the report about the house 2). 
we may discuss 

152. CBS 7127. 

2 Speak ! to Luga: 3 Thus says ... 
15 

4 ... (ends of nine lines preserved) 14 ... 
Sin-magir, your colleague, !> about whom you spoke to me, 1© has been 

c 
19 one should not op- 

press them in the matter. 20 Should you speak to Lu-dingira, 2! he will 

remiss. 18 Always stand ) 17 on the servants’ side; 

agree with you: 23 tell him that 22 those who push the servants around 

23 should not push them around. 2° Bring 24 my sheep .... ) 25 together 

with your sheep and 26 check them ©). 

150. a) Reading ka-an-ka-[am]. b) Reading at'-ha-nu-d 
151. a)l.e., estate. — CAD D p. 8a translates: ‘‘let us discuss the affair of the house’’. 
152. a) Plural. b) CAD $ p. 129a, 1.a, reads 3a ub'-hu'-ra-a “‘(my flock) which is 

behind in delivery c) For this ““‘checking’’, see F. R. Kraus, AbB 7 (1977) p 
117 note d) to No. 139:4". 
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153. CBS 7040. PBS 1/2 Pl. L No. 4. From Nippur. 

(obv.) !a-na [ld-ga-a] @) 2 qi-[bi]-ma 3 um-ma db:r\'.zufima»girfma 
*dnin.urta li-ba-li-ou P)-ka 9 a§-$um a-na-ki-im ki-a-am ta-aq-bi-a- 
[a]m © 4 
8 

um-ma at-ta-a-ma ’ ma-la hi-Se-eh-ti-ka G-$a-ba-la-a[k-kum]| 
at-ta-la-ak-kum-ma tG-ul t[u-$a-bi-lam] 9 i-nu-d-ma Ku-um-ha-tim x © 

ta/fa x 9 [..] 10 ki-a-am ta-a§-pu-ra-am um-ma [at-ta-a-ma] !! a-na 
gd.un itu.dug.[k]u a-al-la-[ak-ma] !? i-na pa-ni-ja a-na-kam ub-ba- 
[la-kum] 13 G-ul ta-at-ta-a[l-kam] !'* a-nu-um-ma 10 gin ku.babbar 
Pib ©)-ni—[x x] 15 u¥-ta-bi-la-ak-kum !® ¥um-ma i-na ki-it-tim a-hi at-ta 
7 urudu.3ar.a dam-qgé-am qa-ti ka-ri-im 18 si-bu-ti ma-di-i§ id-na- 

19 ar-hi-i¥ td-ur-da-ag-$u 20 re-qu-us-su la ta-ta-ar-ra-da-as-$u 
22 

Sum-ma 

21 mi-im-ma $u-qi-ra-am Sa si-bu-ti-ka Su-up-ra-am-ma (rev.) 
23 lu-$a-bi-[la]-ak-kum 

154. CBS 7182. PBS 1/2 Pl. LI No. 5. From Nippur. 

> um-ma $a-mu-dh-tum-ma % dutu o 
dgu.la li-ba-al-li-tt-ki 5 G-ul ti-de-e ki-ma e-le-nu-uk-ki 6 a-ha-tam la i- 

! 8 %a aq-bu-ki-im 9 
ad-3i-a-ki-im (rev.) 11 [....]-ri 12 la [t]a-s[a]-A[c x x (x)] 13 ki-ma ta-ta- 

14 

(obv.) I a-na il-ta-ni 2 qi-bi-ma ° 

Su-U / U a-na Se-er-ri-im uz-na-a-a ma-di-i§ 19 i-ba- 

am-ri(-) $u x @ ri im ma '* a-na-ku lu-ul-li-ka-ak-ki-im 15 gi-im-ri ma-la 
a-am-ma-ri 1% 1 gin kit.babbar 2 gin kit.babbar 7 li-ib-ba-§u-d 

a-na-ku a-ap-pa-al-ki 

ta- 

  

155. CBS 7046. PBS 1/2 Pl. LI No. 6. From Nippur. 

(obv.) ! [a-na x x] x ma x 2 [qi]-bi-ma 3 [um-ma d]en.TI—an.dul. li- 
ma * [dx 1]i-ba-al-li-it-ka 5 [ma-ti]-i-ma a-na mi-im-ma % [G-ul] a§-pu-ra- 
ak-kum 7 [xj x Pim-gur—9nin.urta 8 [x]-G-ma d-zu-x D-ub-§u ? [x] x 

at ta $u-up-ra-am-ma !0 [x] x x lu-pu-§a-ak-kum 1! [x x x] x s[d]-ha-re-e 

12 [x x x x] x AN AN k. ga 13 [, ]-ri-i-ka 14 [....]-ab-tu 1 
1 . 27 6 l . - 

  

_]x i a-hi 
    [....]x la $u- ~Jx ar $u 17 [.....]x (remainder broken) (rev.) I [.. 

¥ " [lu]-mu-ur 3 nu-ti 3" [....] x $u-nu-ti % [i-na an]-ni-tim a-hu-ut-ka 

153. a) Restoration based on line 16 combined with No. 152:14. b) Mistake for 
. ¢) Beginning not like Tu in line 8; like paM or NIN. d) Two short lower 
horizontals visible. e) Over erasure 

154. a) Upper part destroyed; two downward-slanting horizontals; a vertical; again two 
downward-slanting horizontals. Not us 

155. a) Damaged; upper half of a vertical is visible. 
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153. CBS 7040. Translit., translat. Lutz, PBS 1/2 p. 85f. 

2 Speak ! to Lug 

  

Thus s 

  

  

Sin-magir. + May Ninurta keep you 

in good health! > Concerning the tin, you spoke to me like this, ¢ in your 

words: 7 “‘I will send you whatever you wish’’. 8 T have come to you, 

but you did not send (it). 9 When ... the ..s, 10 you wrote to me like this,   

in your words: !! ““When I go for the yield of the month Tasritum, 12 

will bring you the tin personally 2’’. 13 You did nét come to me. !4 Now 

15T am having '# Ibni-.. ! bring you !# ten shekels of silver. 16 If you g g) yo 
8 D) 

  

give him !7 good copper alloy according to 
. i ( . 

the market 18 — T am in much need (of it) — and 19 despatch him to me 

are truly my brother, ! 

quickly. 20 Do not despatch him empty-handed! 22 Write me about 
2 . . 29 )¢ . 
21 anything expensive 22 that you need, and 23 I want to send it to you. 

154. CBS 7182. Translit., translat. Lutz, PBS 1/2 p. 83f. 

2 Speak ! to Iltani: 3 Thus says Samuhtum 2), ¢ May Samas and Gula 

keep you in good health! > Do you not know that © I have no sister 

5 except you? 7 And for the little child & about whom I spoke to you, 

   

    

4 . g . . 
) my attention P) 10 is 9 very much !0 on you. !2 Do not push away ©) 

' my little child ... 13 me as soon as you have seen him, and % 1 

want to go to you myself. 15 Whatever you spend, !7 whether 16 one 

  

shekel of silver (or) two shekels of silver, 17T will refund (them) to you 

myself. 

155. CBS 7046. 

2 Speak ! to ...: 3 T 

health! 96 I nev 
   Ebeh-andulli. + May .. keep you in good 

5 8 

  

r wrote to you ” for anything; / ... Imgur-Ninurta Y Y £ g ol : 
) Write me ... and 19 T want to do for you .. 

4 

  

emainder fragmentary; at the 

  

end of the letter:) > Let me see * your brotherliness in this. 

153. a)ina pani plus suffix of a personal pronoun, meaning *‘personally”’, also fits AbB 
2 No. 140:12, AbB 4 No. 32:14, AbB 6 No. 130:8, AbB 8 No. 79:7 (all followed 
by leqtim; cf. G. Buccellati, Oriens Ant. XI [1972] p. 151); ARM 1 116 rev. 5, 
ARM 10 137:9, AbB 7 No. 17:18. Cf. qata + pron. suff. ‘‘personally’” in Neo- 
Assyrian (OLZ 74 31). b) qati = kima, as YOS 12 140:7, compared with 146:8, 
shows. Also in TCL 10 20:10 and 125:13 (cf. Leemans, Foreign Trade p. 61ff.) 
The fuller form is ana qati, as in UET 5 394:7. We can now suggest the reading 
qé-ti ka-ri in AbB 9 No. 143:12. A similar expression is qatim alim, attested in 
an unpubl. OB letter from Nippur: 2 

  

   
   

    

    

    
  

  

: 202 5sag.ir 2 sag.geme 2! ga-tim a-li-im 
$a-ma-am %2 §u-bi-la-am “‘buy me two male (and) two female slaves according to 
the city (=at the current price) (and) have (them) brought to me’” (N 1182, in 
the University Museum, Philadelphia) 

154. a) The correspondents are women. b) Cf. No. 105, translat., note b). 
c) Reading [t]a-s[a]-a[k-ki-ip] (Prof. Kraus) 
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156. CBS 7126, CBS 8040 (case). PBS 1/2 P1. LII No. 7 @), PBS 14 p. 
241 No. 328 (case). 

Case. ! a-na [ G-ga- a) 

Scdl impression: ! ha-am-mu—ra-bi—i- [1i] 2 dumu i-ri-ba- am—][x 
ir ha-am-mu—r[a-bi] (impressed on the case twice) 

  

x] 3 
Tablet. (obv.) ! a-na li-ga-a 2 qi-bf-ma 3 um-ma ha-am-mu—ra- 

bi—i-li-ma % dutu li-ba-al-li-it-ka 5 a$-$um gud $a sa-bi—den.lil 
6 a-we-Lam P) i-na re-ef a.§a wa 

8 

  

ib 7 a§-pu-ra-kum x (x) 9 x Dl la 
$a i-na bi- I|1' x x] x 9gudix® as B[1] x i-ba-a[§-$u]-q | 

ri-te-K1/pI1 §a P( ri-ib—[x] x (x) i x & nu $um ! un-ne-du-uk-ki 12 i- 
na a-ma-ri-i-ka '3 gud-$u a-na sa-bi—den.1{l 14 te-e-er 15 us-sd-ur-re- 

16 ¢ h).]a-ma-ad-ma 17 i-ma-ra-sa-ni-ik-kum 1) (rev.) 18 pri-ti-ib-tum 
x )-u-ur-m[a] !? i-na ki-i-ma i-na-an-na-ma 20 gud-$u te-er-$u 

tu-te-er-Su 
10 

  

€-ma 

157. CBS 7169. PBS 1/2 PI. LII \Ir) 8. From Nippur. 

(obv )(htqlnmng broken) r [...] ma“ 2 |x x st-h]a-ru-g-a 3 [x] x @ x b) ca 

tu ma/ba % [a]l-ma-a-ad-ma ° 11 -du-ni-§u-nu-ti-ma ¢ um-ma a-na-ku- 

  

G-ma /" a-na mi-nim ta-ri 9-q4 8" um-ma $u-nu-4-ma ¢ i-pa-lu-ni-in-ni 
10" a-na i-si-i (1lo. e.) 1'% pu-ut-ri-i 12" x d-xu-li-im ri-qa-nu-u (rev.) 13" » 
® a1 fu G x '* um-ma ni-nu-G-ma 13 i¥-tu $i-ip-ra-am 10" 3a v D-pu- 

17" 18~ 1 14 ba-li-iq <ig>-b[u]-nim 19" [i]3-tu be- 
If i-di-a-x 8) 20" [x]-x-ru-da-am 2! [x x §i]-ip-ru-um 22 [...]x la ep-S$u-u 

ru-ni-a-ti la ni-pu-$u-t 

    

23 [...]x e (broken) (le. ¢.) ! [s i-ha-r|e-e §u-ri-a-am 

158. CBS 1236. PBS 1/2 Pl. LIII No. 9 @ 
(obv.) (beginning broken) 1" [x] x [....] P) 2’ [P] dingir—d[a ...]®)3" a-na . J 

mi-[m]a e-li-ja [i-$u] um-ma Su-ma ° e-li ha-ab-llum] a-hi-ka 
6’ 

  

I ma.na 10 gin kd.babbar i-na na-hu-urkli] i-§[u] /" an-ni-tam iq- 

156. a) The text certainly originates from Nippur, although its provenience is not in- 
dicated in the Catalogue. b) Mistake for Lum. c¢) Like am with a following ver- 
tical. d) Ends of two horizontals reaching a vertical Rmqu gud’ a- [n]u for 
x (x) x would involve two emendations. e) The vertical of Na copied by Lutz ap- 
pears to be a za. f) Now broken off; reading based on Lutz’s copy. g) Not 
pr. h) Mistake for 1. i) One expects the form i-ma-ra-sa-ak-kum. j) Not 13, 
but like an elaborate si. 

157. a) Like end of N1, 1R, $uM. b) Lower right side like that of Ba. c) rI beginning 
like aN. d) Like end of N1, 1%, $um. A small sign. [bu]-$u-li-im (AHw . 
bafalum) seems to be impossible. [§u]m-ku-li-im would suggest a of 
mekélum. e) Lower half like that of AH or Gt f) Mistake for 15.  g) No more 
room because of the obv. An abortive i-di-a-ni-a'- <ti>? 

158. a) Probably from Sippar, where Ilum-damiq was a high official (PA MAR.TU and 
GAL.UKKEN.NA); cf. R. Harris, Ancient Sippar (1975) p. 67, 95, and N. Yoffee, 
The Economic Role of the Crown (1977) p. 129. Note the low museum 
number. b) The top of the tablet has deteriorated 
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156. CBS 7126, CBS 8040. 

(Case) ! To Luga. 

(seal impression on the case) ! Hammu-rabi-ili, 2 son of Iribam-.., 

3 servant of Hammu-rabi. 

(Tablet) 2 Speak ! to Luga: 3 Thus says Hammu-rabi-ili. ¥ May 

Samas keep you in good health! ° Concerning Sabi-Enlil’s ox, © the man 

is at (his) destination ). 7 T wrote to you; you did not yet give (it) back 

to the man. 8 ... 9. 10 .. 12 As soon as you see !l my letter, 

14 give 13 his ox % back 13 to Sabi-Enlil. !> Heaven forbid that 16 he 

should learn (about this) and 17 get angry at you. '8 The wet soil ... P), get ang ) 20 . p 9 . 
so 20 give him back his ox !9 right now! 

157. CBS 7169. 

(broken) 2 My servants .. 3 .. . and # I learned (about this), and 5 they 

brought them to me, and © thus I said: 7 ““Why have you become idle?”’ 

8 Thus they said, ¢ answering ® me: 12 “We are idle 10 for 12 _ing 

10 wood ! and dung, 13 .... '* Thus we thought: 1% ‘Since 17 we did 

not do ! the work 16 that they ordered us (to do), 18 one man is lost’ (re- 

mainder rev. obscure) (le. e.) Have the servants brought here! 

158. CBS 1236. Translit., translat. Lutz, PBS 1/2 p. 84f. 

3 (beginning lost) ‘“....3 about whatever I owe to them; * thus he @) said: 

° ‘Hablum, your colleague, ® owes me seventy shekels of silver, (a debt 

contracted) in Nahur’. 7 This he said to me, and 8 he distrained two of 

156. a) Or: ‘‘the man sits waiting beside the field”” (literal meaning), see CAD A/2 p 
389a. b) Cf. in similar context ritibti la ussi, AbB 1 No. 3:21 

157. a) One expects a preterit form of apalum. Cf. F. R. Kraus, Kénigliche Ver- 
figungen in altbab. Zeit (= SD 11) (1984) p. 83 note 188. 

158. a) Marduk-musallim.  



   102 ALTBABYLONISCHE BRIEFE 11 

o Pdingir—da-mi-iq 107 3 

  

bi-a-am-ma 8 2 saL ni-pa-ti 

dmarduk—mu-% 
127 

. it-te-pi 

%4 e-li ha-ab-lum a-hi-j ja ku.babbar i- 
147 

-lim pPA.PA 
137 

  

Su-u u-scfufdufmm a-na 

kd.babbar id-di-nu-ma '3 1/3 ma.na ku.babbar dingir—da-mi-iq 

il-qé (lo. e.) 164 5/6 ma.na ka.babbar 9marduk—mu- 

1 sag.ir $a ba-ab-lum a-hi-ja 

  

lim il-qé 

(rev.) 7" a-na ma-har di.kup. me¥ il-li-ik '8 di.kup.me§ a-wa-a-ti-ni i- 
9 1 . 90" 

19" ki-< <x> >-ma a-na-ku aq-bu-t 20" & dmarduk—mu- - 
mu-ru-ma 

Yol 2 . < S . . S . 09 
Sa-lim pa.pa “! ki-ma 1/3 ma.na ku.babbar dingir—da-mi-iq 22" a 

   
Su-u ¢ 
247 

267 

6 ma.na kit.babbar il-qd-4 #*" ma-har di.kup.me%¥ ig-bi-ma 
SAL 256 di.Kup.me$§ ni-pa-a-tim  wu-u§-Su-ra-a[m] 

§i-hi [(%)] 2% mu-de a-wa-ti-¥u-nu 
31 l 

159. CBS 7125. PBS 1/2 PIl. LIII No. 10. me Ni ppur. 

2) g 

iq-bu-Sum-ma   7 

  

& - v v . . . - 987 - v 
G-ul G-wa-a$-Se-er-m| ki-a-am G-lam-mi-da-an-ni 28 [1]4.me§ 

307 li-qé-er-ri-b[u]-ni-ik-ku-u[m] 

  

]x [ x ] (remainder destroyed) 

  

(obv.) I a-na a-ab-bi-ni di.kun.me§ (2) a en. 111 ql bi-ma ¢ um-ma 

  

ra-bi-a-nu-um U $i-bu [1].s[i.i]n¥-ma 5 dutu o dgu.la da-ri-i§ ug-mfi] 

6 a-ab-bi-ni  li-ba-al-li-ti 7 Psig—dda.mu [0 d]u-ul-lu-qum 

8 nam.tab.§¢ ki.babbar i§r[t -r{u]-m[a] ?it-ti [um]-mi-a-nu-um 

104 ul l[u)/m[a] nim ma !! um-ma sig—d9da.mu-ma (lo. e.) 

12 [k]u.babbar 1a-G-um 13 G-ul $a um-mi-a-nim (rev.) ¥ [um-m]a du- 

ul-lu-qum-ma 1 kii.babb[a]r $a um-mi-a-nim u &-bi x @) |x b) 16 a3 

Sum a-w[a]-a-tfum] m[a]-d[i-i§ x x x] !7 w[a]-ar-k[a]-si-na G-ul ni-i[p- 

r]u-[us] '8 [2] di-nam G-ul nu- N 

ni-it-tar-d[a]-§u-nu-ti 20 

  

i-sd-[nu]-ti 
21 

a-n[a] [s]e-er a-ab-bi-ni 

u-nu-ti <’ wa-ar-k     
D e 

at-si-nu pur-sa-[ma] <¢ di-in i-na 

gé-ti-ku-nu 23 {-ba-a§-$u-d (u. ) 24 [8]u-hi-za-§[u]-n[u-t]i 

  

160. CBS 7183. PBS 1/2 P1. LIV No. 11. From Nippur. 

Case. a-na [l ]L_i—‘]nin .urta ) 

Seal impression: ! 9[...] 2 sukkal pu 

Tablet. (obv.) ! a-na 1d—9nin.urta ? 
4 d 

. 3naxx [--] 
3 

    
um-ma ku-ru-um- 

nin.urta ° li-ba-al-li-tu-ka  © a§-$um te-e-em 

$a uru.ki-lum $a ensi 8in.nu $u-4 ig-ga-mar-ma 

qi-bi-ma 

en.lil o d 
7 

ma 

n.nu.hi.a 

) gud.hi.a-ka mi-nam i-ka-lu 10 a-di wa-a¥-ba-a-ku tG-ul G-$e-er-re-eb- 

$u-ma !! 1 silag in.nu i-na qa-ti-i-ka 12 G-ul  ta-sa-ab-ba-at 
14 

  

13 [1]0 gi.gur.da.hi.a $u-bi-lam-ma a-[d]i wa-a$-ba-a-ku lu-Se-ri- 

ib-fu-ma 15 lu-up-he-e-§u 16 [g]i§.[m4].hi.a na-a§-pa-ak 70 Se.gur 

17 ti-[u]r-[dam] 18 a§-$um te-e-em [g]i$.s[a]r [x x] x x 19 $a gt.en.na 

159. a) Like m[A]. b) Like end of E 

160. a) Both words on separate ha;nums Some more inscribed case fragments under 
CBS 7183 could not be fitted in 
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my women. ? llum-damiq !0 and Marduk-mugallim, the colonel, !! to 

whom my colleague Hablum owes the silver, # made 2 one slave '3 of 

Hablum, my colleague, !* come down here; they sold (the slave), and 
16 15 Tlum-damiq took twenty shekels of silver, 16 and Marduk-mugallim 

took fifty shekels of silver. 17 He P) went to the judges; 8 the judges 

looked into our case and, 19 just as I had said myself, 20 50 23 gaid 
   20 Marduk-musallim, the colonel, 23 in front of the judges: 2! that Ilum- 

  

damiq 22 had taken 2! twenty shekels of silver 22 and he himself fifty q : ) ) 
shekels of silver; and 2% the judges 2 told him 2 2% to release the 

distrainees, but 26 he did not release (them)!”’ 

27 Thus he informed me. 30 Let them present to you 28 (their) 

witnesses, 29 knowledgeable about their case, (remainder lost) 

159. CBS 7125. Translit., translat. W. Eilers, Gesellschaftsformen im 

altbabylonischen Recht (1931) p. 63. 

3 Speak ! to our fathers, the judge 

mayor and the elders of Isin. ® May 5 Sama¥ and Gula 6 keep our 

  

2 of Nippur: * Thus say the 

fathers in good health 3 forever! 7 Ipiq-Damu and Dulluqum 8 had deed- 

ed silver for a partnership, and 10 they ... here ? together with the finan- 

cier; ! thus Ipig-Damu said: !2 ““The silver is mine, !3 not the 

financier’s””. 1% Thus Dulluqum said: !5 ““The silver is the financier’s’”. 

And ... witnesses. !® Because the case is very ..., 17 we did not in- 

18 and we did not conduct a trial for them. ! We have 
21 

vestigate it, 

despatched them to our fathe 

24 conduct 22 a trial 24 for them, 

investigate 20 their case and 
22 

  

   
as is <% within your power 

160. CBS 7183. Translit., translat. Lutz, PBS 1/2 p. 87f. 

(Case) ! To Lu-Ninurta. 

(seal impression) ! ... ) 2 vizir .. 3 .. 

(Tablet) 2 Speak ! to Lu-Ninurta: > Thus says Kurim. > May * Enlil 

and Ninurta 3 keep you in good health! ® Concerning the report about 

  

the straw 7 for the land-agent’s township, & when that straw is used up, 

9 what will your oxen eat? 10 1f while I am present, I do not bring it in, 

12 you will not get !! one (single) quart of straw in your hands. 1% Send 

me ten baskets so that 14 T can bring it in while I am present and !5 can 

lock it up. 7 Despatch ! cargo boats (capable of holding) seventy kor 

of barley 7 to me. 

  

158. b) Hablum 
160. a)A god.  



    

  

    

    

     

     

  

     

    

  

    

          
   

   

    
   

    

  

    

       

         
      

   

    104 ALTBABYLONISCHE BRIEFE 11 

. . ) 
i§-tu itu.l.kam 20 a-na pisan.dub.ba ta-aq-bi-ma 2! ta-ad-di-na-a§- 

) ] 2 v 922 e . 23 . v . 
$u 22 a-na sa-ba-at x P)-ri i§-te-en ma-si (rev.) 23 mi-nu-um $a Pdug- 

v v ~ s 94 v ¥ . 
ab—wa-Sa-ab-5u ir é.gal 2%*a-na sa-ba-at gi%.sar  $a-a-tim 

25 ktt.babbar-am na-$u-t-ma wa-ar-ki 26 a-a-ti-ti-im-ma it-ta-na-al-la- 
4 28 29 

  

Sa-ar ka-ti 1-§ 
30 

a-ku 27 a an- nl tum in-né-e- €p-pe- es 

]L 

x[xx]xati 

x[ x (x)]x     i-na bi-ti-ja °Y 4 [... 

  

a-na [mi-ni-ijm ta-pu-ul > 

g—[l]l—su ti-si 

161. CBS 7217. PBS 1/2 Pl. LV No. 12. From Nippur. 

3 (obv.) ! [a-na] be-el te-re-tim U ¥a.tam.[m]e§ 2 [qi]-bi-ma ° 

ol 
[um- 

mja sa-am-su—i-lu-na-ma * [a§-§Jum wa-ar-ka-at ku.babbar U kU.c1 

5 [%a i-nJa é.hé.gal.la il-le-qi-a © s[u]-un-nu-qi-im-{mJa 7 mi-im-ma 

    $a ib-li-qa $u-li-i-im 8 $a i§ a)-ap-ra-ak-ku-nu-§i-im-ma um-ma at-tu- 

EH nu-[m]a ¢ §3.tam.me§ agrig.me§ o gudug. me§ 10 ha-[a]m-$i-$u $i- 

I i§- <§i>-$u nu-sa-an-ni-ig-ma '! G-yl u§-te-§e-ru-ni-a-ti 12 [a§-Sum ¥a) 

i:: i-na $a.abzu P-ki-im i-bi-tu '3 [x] 1.[d]ub.kisal 9. me¥ ina 

! $a.abzu-ki-im i-bi-tu *¥a é dnin.u[r]ta $a ma-az-za-a$-ta-§u-nu 

  

16 3 15923.dub.kisal.[me$] 1dam i.dub.kisal dumu.saL 

i.dub.ki 

na mu-8i-im $u-a-t[i] i-na é.hé.gal.[la 

2 saL.m[e§] (rev.) 20 e- 

  

sal Sa é.hé.gal.l[a §]u-d 17 [x] ha x x [§]u nu [ti] (lo. e.) 18 §. 
19 

  

x x me§ qga-du-um 

zu-ub ¢.hi.a ma-da-tim x [x (x)] 21 
23 § 

ulagrig 

  

pé-e-ti si-ik-ka-a-tim 4 i-na ga-tim nufk[a]fa X A[B] x nim 
> p 
24 [dub-pi] an-ni-a-am i-na a-ma-ri-im 25 [P1 Ju— n[ln u|rta at-tu-nu 

27 

  

U $a.tam.me§ 26 [gud]us.me¥ i.dub.me§ 0 agrig 27 0 a-we- le-e 

be-el pi-ha-tim 28 [$a ma-a]z-za-a$-ti-Su-nu 29 [x x ‘(] ‘< x KU $u-g 30 [$u- 

31 [a-na k4.din]gir.r aki al-ka- ni[m] ¥ 

  

r|i-a-nim-ma 2 [x x me]§ la i-il- 

la-ku-nim 33 [x x t]im-ma 3a ufpdfaqfql—d[u]fsu-nu-fimm 34 [1i (id)] di 

nu (two lines broken off) 

162. CBS 7216. PBS 1/2 P1. LVI No. 13. From Nippur. 

a en.Li[L] K] 3 [q]i- 
a-nu-um-ma 1 pa.pa 10 

-[tim] 2 & di.KUD. me§ (obv.) ! [a-na] be-el te-re-¢ 

bi-ma % um-ma s 
    

am-su—i-lu-na-ma 

  

160. b) Like ma; mistake for k1?  ¢) End of a sign: lower part of a vertical with a short 
downward-slanting horizontal running through it 

161. a) Mistake for $o. b) aB" as copied; 
copy; now only [x NJi.[x (x)]. me§ 

  

in line 13 a normal aB. ¢) Based on the 
sible.    
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18 Concerning the report about the garden ... 19 of the guenna ®), last 
2 o 92 e ) g month 20 you spoke to the archivist, and 2! you offered ©) (it) to him. 

22 One person is enough to take possession of the garden: 23 why 26 do 
25 26 23 when 9) Tab-wa$abiu, the palace 

is (already) carrying (with him) the silver 24 to take 
possession of that L‘dldtn €)? 28 Should this be done 27 where I have you? 
29 My ... 30 .. not 29 in my house; 3! let ... 32 W hy is he being abused? 

they keep going 2° after 26 others 

dependent, 25 

  

3 , . 
33 Let them summon ... to you, and 34 pI'()('(’{‘,(l against him. 

161. CBS 7217. Translat. A. L. Oppenheim, Letters from 
Mesopotamia (1967) p. 88, 91 No. 24. 

2 Speak ! to the officials and the clerks: 3 Thus says Samsu-iluna ). 
* Concerning the matter of 6checking ¢ the silver and gold 3 that has 
been taken from Ehegalla ) and 7 making appear (again) what was lost, 
8 about which you were written to and (you responded) like this: 10 ““We 
checked with 9 the clerks, the stewards, and the priests 10 five, six times, 

and !! they did not give us a good lead. 12 Concerning those who spent 
the night in the ... 9, 13 #wo courtyard janitors spent the night in the 

. 9; 1% their station is at the temple of Ninurta. 17 We ...ed 1% the two 
courtyard janitors, one wife of a courtyard janitor, 16 and a daughter of 
a courtyard janitor — he is (attached) to Eheg: 

¢ L . ) e 
19 Janitors, together with two women, 20 were ..ing 18 in Eh 
20 

  

alla. '8 During that night, 

galla 

excluding many (other) chapels. 2! But 22 we are holding 2! one g ) ) g 
steward, opener of the bolts’’ 

  

DR 2 =% (This is) what you wrote to me. 2* As soon as (you) see this tablet . 05 . 
of mine, <> Lu-Ninurta, you your 

    

lves, and the clerks, 30 have 26 the 

  

. o 
priests, the janitors and (that) stev u‘(l Y brought to me, 27 and also the 
responsible men 28 whose service 29 

d) 34 

  

...., and 3! come here to Babylon. 
32 The judges 9) should not come; 34 let them judge 9 33 the case that 1 en- 
trusted to them. (possibly two lines lost) 

162. CBS 7216. 

3 Speak ! to the officials 2 and the judges of Nippur: # Thus says 
Samsu-iluna 2). 3 ]\(m 61 am despatching 3 one colonel, a man from 

160. b) Title of a high official of Nippur. M. Civil, Aula Orientalis 1 (1983) p. 51, 
3. ¢) nadanum means here ‘‘to want to give, to offer’’, as in Nos. 40:15 1 36:6 
and AbB 9 No. 198:9. See now also F. R. Kraus, Kénigliche Verfiigungen in 

altbab. Zeit (= SD 11) (1984) p. 273 note 431. CAD G p. 120b, a;1"., translates 

tagbima taddinas$u ‘‘you promised to give it’”’. d) For 3a, cf. Nos. 90:27 and 
106:32. ) Cf. for lines 23-26 M. B. Rowton, JNES 21 (1962) p. 274b, 326 

161. a) The king. b) A chapel in Nippur. c¢) Cf. B. A. Levine, W. W. Hallo 
HUCA 38 (1967) p. 51 note 31, on UET 5 507:4. Part of a temple d) Suggested 

by Oppenheim in his translat 
162. a) The king. 
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ki 6 nu.kar 
8 

at-tar-dam 7 gi.pisan.hi.a %a si-na- 
10 

ga-du-um erén-$u 
¥ = z v 9 2z : s orw v we 

tum 8 $a i-na En.LILK $a-ak-na 9 pi-ig-da-ni-i§-§u-nu-gi-im-ma 10 a-na 

ma-ah-ri-ja 1! li-ib-lu-ni[m] (rev. not inscribed) 

163. CBS 7042. PBS 1/2 P1. LVI No. 14. From Nippur. 

(obv.) ! a-na den.zu—mla-gir] 2 qi-bi-ma 3 
4 d 

um-ma a-pil—i-li-§u-ma 

utu li-ba-al-li-it-ka ° a§-§um rfe]-§i-im $a mah-ri-ka 6 re-§a-am $u-ri- 

a-am / si-bu-tum mi-im-m(a] 8 i-nu-ma ki-ma si-bu-ti-ka ¢ §u-up-ra- 
10 11 12 - am-ma " mi-im-ma li-[i]l-qd-ni-ik-kum 

we-lu-d le-qu-a 13 

it-ti re-$i-im $a-[a-t]i 
141 a-na ku-ni-im tu-ur-da-a$-$u a ta-ka-al-la-a$-$u 

15 Ju-4 up.unuki la ta-ka-la-ag-$u (rev. not inscribed) 

164. CBS 8288. PBS 1 Pl. XXIII No. 58. From Nippur. 

(obv.) ! a-na ld-ga- a? qi-bi-ma3 um-ma $u-mi—i-li-§u-m(a] tden 111 
ad nin.urta” li-ba-al-li-tu-k[a] 6 Pbe-e-li—a-§a-re-ed 7 a-na piN.TIrK! i- 

il-la-ak 8 si-bu-is-sd i-na en.Lickll]l 9 gi-bi-i-ma 1[a] i-ka-al-[la] 10 i-bi-a- 
at-m[a] it-ta-a[l-1]a 

  

Jk (remainder obv., rev. not inscribed) 

165. Lowie Museum 9-1785. UCP 9/4 p. 326 No. 1 

(obv.) ! a-na d 

¢ qi-bi-ma ? 

utu—ha-zi-ir @) PdgN.zu—mu-3a-lim 3) & tap-pi-$u-nu 
2 7 7 

7 
iku a.§a-im 

$a se-rum—ga-mil PA MAR.TU 8 $a ku-ba-timK PlG—dnin.urta 9 a-$a- 

al-ma 10 11 al-ma 

um-ma ha-am-mu—ra-bi-ma ® a§-fum bur. 

i-na bur.7 iku a.$a $u-a-ti 2 bar.4 iku 

a-na se-rum—ga-mil '# in-na-di-in (rev.) 15 bar.3 iku 
17 18 

um-ma $u-G-ma 
13 a. 

  

a-ma (lo. e.) 

a-nabur.4iku a.$a !9 §ai-na ku- 

in-na-ad-nu 2! la t[e]-tes-¢[b]-hi-a @ 

a.$a é§. gar 16 ki-a-am iq-bi-a-am 
A 

ba-timki 19 a-na se-rum—ga-mil 20 

166. Lowie Museum 9-2311. UCP 9/4 p. 327 No. 2. 
7 s s 9 s1. s . (obv.) !a-na dutu—ha-zi-ir 2 qi-bi-ma 3 um-ma ha-am-mu—ra-bi- 

ma # bur.5 iku a.¥3-am () a-na a-hu-um pa.pa 6 bur eSegiku a-nai- 
8 9   

li—ma-l[i-k]i V) erén.si.sa e-me-a © 1-na 

bad—tibirakl (lo. ¢.) 1 i-na a-li-Su-nu (rev.) 1 i-di-i§-$u-nu-i-im 

nig.$u dingir.dingir— 

  

165. a) A not copied by Lutz 
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Nuk 
e c : have been put in Nippur ¢ to them so that !! they may bring (them) 10 

", together with his men. ¢ Entrust 7 the baskets of Sinatum 8 that 

  

to me. 

163. CBS 7042. 

2 Speak ! to Sin-magir: 3 Thus says Apil-ilifu. + May Samas keep you 
in good health! > Concerning the slave who is with you, © have the slave 
brought to me. 7 Whatever wish, 8 when(ever), ? write to me 
8 9 1 according to your wish, 7 so that 19 they can take you anything: 
12 men have been taken @ !! with that slave. 13 Despatch him to Kun- 

14 num b); do not detain him. 15 Or Larsa 9: do not detain him. 

164. CBS 8288. 

2 Speak ! to Luga: 3 Thus says Sumi-iligu. 3 May * Enlil and Ninurta 
% keep you in good health! 6 Béli-agared 7 will go to Babylon. 8 (They) 
need him. ? Give order 8 in Nippur ? not to hold him back. 10 He will 
spend the night and then depart. 

165. Lowie Museum 9-1785. Translit., translat. Lutz, UCP 9/4 p. 
283f.; Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 83. 

* Speak ! to g;mmfifbfi[ir. 2 Sin-mugallim, 3 and their colleagues 
5 Thus says Hammu-rabi. 9 T asked 8 Lu-Ninurta 6 about the seven bur 
of field 7 of Sérum-gamil, the general 8 of Kubatum @), 10 Thus he said: 
12 “Only four bur of field 11 of those seven bur of field 14 have been given 
13 to Sérum-gamil; 15 three bur of field (are) corvée (land)’. 16 Thus he 
said to me. 2! You must not touch ®) 17 the four bur of field 18 whic h 
20 has been given 19 to Sérum-gamil 18 in Kubatum. 

166. Lowie Museum 9-2311. Translit., translat. Lutz, UCP 9/4 p. 
285f.; Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 83. 

2 Speak ! to Samag-hazir: 3 Thus says Hammu-rabi. 9 In Bad-tibira, 
10'in their town, ! give * five bur of field 5 to Abhum, the colonel; © one 
bur (and) six acres of Ili-maliki, 7 the ...?), 8 under the control of 
Ilan-$emea. 

163. a) Obscure. Read <il>-li-ku-G ‘‘have gone”’? Does ‘‘him’’ in lines 13-15 refer 
to one of these men or to the slave? b) Geographical name (Kunnum), or per 
sonal name (cf. Kunna, Kuni)? c¢) Le., where he is to be sent 

165. a) The same seven bur are discussed in AbB 4 No. 35 b) Lit. ‘“‘approach’ 
166. a) CAD S p. 48b, in the middle: ‘‘regular contingent’ 
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167. Lowie Museum 9-2291. UCP 9/4 p. 328 No. 3 @), 

(obv.) 'a-na a-wi-ifl—x] 2 gi-bi-ma * um-ma ni-di-it-tum b -ma 

tdytu li-ba-al-li-it-ka ° a-na pa-ar-si 
6 pd 

  

$adumu.me§ir.ra—mu-ba-li-it 

Utu—KASKAL.KUR-sU id-da-al-pa-an-ni / um-ma $u-G-ma pa-ar-sa- 
AT e er O A DU A e e L) T O o sl T am te-e-er u a-fju-kKa pi1-Su 18-S1-Su ma ma-am-ma-an sa 1-na 1-di-su 

10 j7-za-az-zu G-la i-ba-a$-§ ! & dumu.me$ ir.ra—mu-ba-li-it 12 sa- 

ar-ru-tum BU 9-hu-ru-$u-nu-ti-ma 13 um-ma sa-ar-ru-tum P$u ©-ni— 

dingir x D-ru '* ku-nu-uk-ki i-na a-ma-ar -i-ka 151a tu-ha-ra-am 

16 si-ba-tu-ka lu-d ha-mi-i§ 17 ku-ug-da-an-ni 18 pa-ar-sa-am i-ta-ba-lu-a 

(remainder obv., rev. not inscribed) 

168. Lowie Museum 9-2313. UCP 9/4 p. 329 No. 4. 

3 4d 

li-ba-al-li-td-ka / a§-Sum 

um-ma zi-nu-u-ma utu u (obv.) !a-na a-we-lim 2 gi-bi-ma 
5 6 d 5 nin.$ubur ° a§-Sum-ja a-na da-ri-a-tim 

  

A Tvon ¥ ¥ 16 , v 
a.$a $e.gi$.1 83%a a§.dub.bak 9 ma-am-ma-an G-ul ta-a§-ku-um-ma 

10%e.gi¥.1 im-ma-fa-ag @ " Pd¥ul.pa.é—na-sir 12 td-ur-dam-ma 

13 5e.gi¥.1 li-is-sG-ur-ma (rev.) ¥ la [i]-ha-li-x P) 15 bi-tum %a-li-im 
16 $u-kU 9-um-ka $u-up-ra-am !7 li-ib-bi la it-te-né-eh-[p]i 9 

  

169. Lowie Museum 9-2295. UCP 9/4 p. 330 No. 5. 

4 (obv.) Tama rabi-a-an @ uru ja-ku-dukl 3 gi-bi-ma ¢ um-ma 

dgN.zu—mu-u§-ta-al-ma 5 dutu li-ba-al-li-it-ka 6 a$-§um $e-im na-a$-pa- 
1 

  

  EN.zU—urug dam.gar 8 §a qa-ti-ja 9 st-us-st- 
11 

ki-im / 8a dumu.mes ¢ 

nu G-ul i§-qa-lu 10 Pden.zu—mu-§a-lim pA nam.5-$u-nu ! it-ta-al-kam 
\ 192 . o . 

(rev.) 12 a-na na-a$-pa-ki-$u-nu '3 [x x (x)] ab ba tu 14 

pa-ri-ik 19 $a i-[pa]-ri-ku 16 -a[q]-qa-al 

ma-m(al-an la i- 

su-us-su 1§- 

  

167. a) The forms of the signs k1 and pr in this text are typical of Larsa. b) Not “‘Ni- 
qudatum’ (CAD and AHw, s.v. niqiadu). c) Probably a mistake for i§-me'- 
¢’ d) Probably a mistake for 1m e) Mistake for 18? f) Perhaps o' 
g) Mistake for r1 

168. a) As copied by Lutz (coll. A. Kilmer). One expects a plural (-hu) after §e.gi%.1 
(= Samas$ammu). b)k[u]moric. c)Mistake forLu. d)So AHw p. 693a Gtn 
is wrong 
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167. Lowie Museum 9-2291. Translit., translat. Lutz, UCP 9/4 p. 287; 

Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 83 f. 

2 Speak ! to Awil-..: 3 Thus says Nidittum.  May Samag keep you in 
  

good health! © Samas-tillassu has alarmed me ° about the cultic offices of 

  

the sons of Irra-muballit, 7 thus he said: ““Give back the cultic office!”’ 

9 nobody who ° 8 Your brother also heard his words, and 10 there is 

10 will side with him. !! And (as to) the sons of Irra-muballit, 

12 treacherous men turned to them, and 13 thus the treacherous men 

said: ““They have Ibni-ilum’’®). '* As soon as you see my document, 

15 do not delay; 16 

me! 

even if you have five (other) things to do, 7 reach 

18 They will take away the cultic office! 

168. Lowie Museum 9-2313. Translit., translat. Lutz, UCP 9/4 p. 288; 

Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 84. 

2 Speak ! to the gentleman: 3 Thus says Zint @), 6 May * Samas and 

Tlabrat © keep you in good health  forever for my sake! 7 Concerning 

the sesame field 8 of A$dubba P), 9 should you not appoint anybody, 

10 the sesame will be stolen. !2 Despatch 1! gulpa&na;‘ir 12 to me and 

13 let him guard the sesame, so that 14 it will not be lost. 

15 The house is well. 16 Write me about your well-being; 17 let my 

heart not be always broken ©). 

169. Lowie Museum 9-2295. Translit., translat. Lutz, UCP 9/4 p. 289; 

Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 84f.; cf. W. F. Leemans, The OB Mer- 

chant (1950) p. 89. 

3 Speak ! to the mayor 2 of Jakudu:  Thus says Sin-mustal 2). > May 

Sama3 keep you in good health! ® Concerning the barley in the granary 

8 which is/who are under my 
10 

7 of the sons of Sin-ere§, the merchant?), 

Sin-muS$allim, 
) 

control, 9 they did not pay out their provisions; 

Overseer of Five, ! has just come to melgone there. '3 They shall not go 

167. a) M. Rowton, JNES 21 (1962) p. 242b, 39., gives another interpretation of lines 
11-13. 

168. a) The same correspondents in TCL 18 112. Zin is the wife of Sama3-hazir, ac- 
cording to F. R. Kraus, AbB 4 (1968) p. vi1. b) This sesame field is discussed 
in AbB 4 No. 156:10ff., in a letter by Sama3-hazir to ZinG. c¢) Cf. R. Frankena, 
SLB IV (1978) p. 230 (add AbB 10 No. 28:9) and 1 a-na-ku i-na hé-ep li-bi mi-ta- 
a-ku, AbB 6 No. 88:17-18; coll. F. Kécher, CAD M/1 p. 422b, ¢” (not collated 
by Frankena) 

169. a) Overseer of Merchants at Ur. b) Probably an independent merchant who 
bought provisions (satum) from the State as described by M. Stol, JCS 34 (1982) 
p. 148f. Another perspective was given by D. Charpin, Journal asiatique 270 
(1982) p. 60. c) Restoring [la i-ha]-ab-ba-tu; for habatum with the dative, see 
F. R. Kraus, RA 69 (1975) p. 35f., 39f. 
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ap-ri-im & pi-ri-ik-ma 9 bi-it ku-nu-uk-ki-ja <pe-te 
am 1 30 gur zd.lum 12 5 gur   Se-a- 

b) é1 

  

  
15 + . 

3 

  

. 9 e ) 
(obv.) ! a-na zi-nu-u 2 qi-bi-ma - 

‘a-at—-mi 0 d Vel ra     

4 dg d .ZUu u 

   
re-e-mi @) i§ $u !! ap-pu-na-ma i§-ta-na-pa-ra b) 12 

15 

qa-bu-t 9 (rev. not insc ribed) 

170. a) This letter has parallels in No. 179 and AbB 4 No. 143 

  

5 ku-ru-ma 

  

is a school letter. b) In No. 179 

lu’-bu-us; in AbB 4 No. 143:18 I[u]-bu-u3 

to ZinQ) 

172. a) This -mi also occurs in AbB 7 No. 8, rev.; AbB 10 Nos 
ten like Ap.  c) Written like Gr. d) CAD K p. 323a, 3 
(coll.). 

170. Lowie Museum 9-2316. UCP 9/4 p. 331 No. 6 2. 

(obv.) ! [a-na ‘(IEN.Z['——IT!U*U§-[(‘,>§C*CF 2 [qf]-bi-ma 
9eN.zu—ri-im—i-lf-ma % den.[1{]] @ 9nin.urta a$-§um-ja ° li-ba-al-li- 
t0-t-ka © ki-a-am aq-bi-ku um-ma a-na-ku-ma 7 ki-ma pa-ni-ka a-na ka- 

-ma> 1020 zur 

gi¥.1 13 1 ga sig 1* a-na $uku 
N 9 U tdg.nig.lam D é 19 g-gu-ur pi-hi d < <u> > §i-16pa- 

si-i-ka i-di 17 ap-pu-tum bi-tum la i-bé-er-re (rev. not inscribed) 

171. Lowie Museum 9-2297. UCP 9/4 p. 332 No. 7. 

um-ma mu-na-wi-ru-um-ma ¥ dma- 
nin.Subur ? li-ba-al-li-td-d-ki 6 [x] x x x [x x] x [x (x)] 

sl tim 7 a§-Sum ta-aq-bi-[m]a 8 um-ma at-ti-i-ma a ta AD/AB DA BI/AM 1Z/MA 
e 29 11i ku a-pu-la-fu-nu-ti < <a>> 10 i-na uru ki $a-ap-ku P) 11 a-na 
Il na-a§-ba 9-ki-im 12 tu-ur-ra-am 13 G-ul e-le-i (rev.) 1% na-ag-ba 9-ku i- 

‘l:i’ Sa-tam 1‘1 i-$u-d zG.lum la i-ha-li-qd 16 $um- < <um > >-ma Izrgz}fin} 
!m; li-in-ni 7 t-ur-di-im-ma !8 li-it-ba-lu-%u-nu-¢ 19 §i-ip-ru a-na ba ©)-ni- 
I‘i:' ja 20 na-di-i 

il 
172. Lowie Museum 9-2294. UCP 9/4 p. 333 No. 8. 

(obv.) 'a-na a-pil—i-li-3u 2 gi-bi-ma 3 um-ma a-pil—ku-bi-i-ma 
utu ” li-ba-al-li-ti-ka © zd.lum i$-tu-mi @ la ha ma tim « 

a-mi @ $u-uo-re-e- i) 8 lu-pu-li 9 : -$a-li-i- -mi @ 10 % 0o na-mi # Su-ug-re-e-mi ) © lu-pu-li ¥ am-§a-li-i-ma-mi Su-ug 
Sum-ma a-ni- 

ki-<a>-am !3 lu-ur-mi i-le-qt-G '* ul-li-ki-a-am z.lum le-el )-qi-G 
G-hi-nu 10 gur-ma 16 i-ka-ma- <ru>-$u-nu-ti-ma 7 ki-i te4-mi Sa/ta 

The many mistakes 
and the contents (cf. F. R. Kraus, JEOL 16 [1959-1962] p. 20ff.) show that this 

; in AbB 4 No 
le. ¢)Inno. 179:16 pi-i§-§a-at; in AbB 4 No. 143:17 pi-Sa-at. d) In No. 179:17 

  

171. a) Last two signs on rev. b) RGTC 3 (1980) p. 268 ‘‘zu-ut-ta-z 
certain.  ¢) Dialectal 4 for p; cf. a-na ba-ni-ja in AbB 4 No. 142:7 (another letter 

  

ki-i témi taqabbmi



LETTERS IN BERKELEY 111 

12 to their granary. !4 Nobody shall become a hindrance; !5 who(ever) 

becomes a hindrance, ! his provisions will be paid out 9). 

170. Lowie Museum 9-2316. School letter. Translit., translat. Lutz, 

UCP 9/4 p. 290; Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 85. 

2 Speak ! to Sin-mustéer: 3 Thus says Sin-rim-ili. > May * Enlil and 

Ninurta ® keep you in good health # for my sake! © I spoke to you like 

this, thus I said:  ““Be an obstacle 7 to the village, as is your intention, 

and ? open my sealed storeroom. 15 Set apart !4 as (food) provisions for 
10 the household, ointment, and clothing of the household: 

13 

twenty kor of 
; . > : . 

barley, !! thirty kor of dates, 12 five kor of sesame, 3 one talent of wool 

15 Lock (the storeroom) and 6 attach your sealed tags, 17 please! The 

household must not go hungry. 

171. Lowie Museum 9-2297. Translit., translat. Lutz, UCP 9/4 p. 291; 

Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 85f. 

2 Speak ! to Zint @: 3 Thus says Munawwirum. > May * Marat-ami 

and Ilabrat  keep you in good health! © ..... 7 because you spoke to me, 

8 thus you said: ““ .... 9 they take/went; satisfy them!” 10 They P) have 

been stored in the town. 3 T cannot !2 restore (them) !! to the granary. 

14 The granary !9 has had '# a fire ©); 13 the dates must not be lost. 10 If 
17 you want to do me a favor, !/ despatch (people) to 18 take them away. 

19 The work 20 lies 19 before me 9). 

172. Lowie Museum 9-2294. Translit., translat. Lutz, UCP 9/4 p. 292; 

Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 86. 

2 Speak ! to Apil-ilisu: 3 Thus says Apil-kubi. > May # Sin and 

Samas 5 keep you in good health! 8 T want to restore © the dates 7 to the 

fruit baskets © after ... 9 Only yesterday, 10 they carried away the fruit 

  

baskets. 1! Moreover, he keeps writing to me, ' but if !3 they bring 

pomegranates here, ! let them take dates there. !5 The green dates are 

ten kor, and !° they will spread them (for sorting)! !7 What about my 

order that has been given? 

169. d) To someone els 

171. a) The wife of Sama§-hazir; see No. 168, note a) to translat. — The unusual 

language of this letter recalls AbB 4 No. 142 and some letters in S. D. Walters, 

Water for Larsa (= YNER 4) (1970). b) Obviously dates; already mentioned 
in line 6? c¢) Perhaps not a real fire, but, with W. von Soden, AHw p. 393a, 4 
‘“‘eine Art Dattelfaule?”” d) Cf. CAD N/1 p. 91b, c. “‘work is waiting for me’’ 
Otherwise F. R. Kraus in AbB 10 No. 145:9 (‘‘obliegt mir’’) and No. 189:21 

(“‘liegen zur Verfugung’”) 
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173. Lowie Museum 9-2292. UCP 9/4 p. 334 No. 9. 
d 3 d R : 

(obv.) 1 a-na utu—ha-zi-ir ¢ (1]*})1’11\&1 nin.urta-ma 

utu li-ba-al-li-it-ka ° a§-fum Pku-uk—na-hi ~NuN $u @ 6 sG-ha-ar . s 7 S8y . 0 ;- « s ¢.gal-lim ’ un-ne-du-uk-ki 8 u§-ta-bi-la-ak-kum 9 i-mi-ir-ta-$u a.§[a]- 
lam 10 

um-ma l4— 
t d 

i-na uru la-la-tum i-di-i§-8u (remainder obv., rev. not inscribed) 

174. Lowie Museum 9-2317. UCP 9/4 p. 334 No. 10. 

(obv.) ! [a-na dJutu—hla]-z ir] 2 [qf]-bi-[ma] 3 [um]-ma l4d— 
‘111i|nAurt;1-m:1] Fdutu li-ba-al-li-[i]t-[ka]  a§-fum a.¥3-lim 3a 
dgN.zu—li-wi-ir © 
8 

  

Sa Sa.tam Sa at-ru-d[a-a 
ST 9 

a.$a-Su ki-in-na-ma 

   Ju 2 7 ip-lu-ku-§um 

  

U a-na ba di ®) ta-ta/ga x   .1 910 gi-bi-i-ma a- 
n[a a-we-lim] ! la i-tes-he-e 12 é . gal-lum ig-bi-a-am 13 a§-tap-ra-ak- 
kum (rev. not inscribed) 

175. Lowie Museum 9-2296. UCP 9/4 p. 335 No. 11. 

(obv.) I a-na i-li-ma—i-lf @ 2 qi-bi-ma 3 um-ma dgN.zu—i¥-me-$u-ma 
a$-Sum a.§a-lim $a Pku-uk—d%i-mu-ut 9 i-na id a-ap-pa-<a> id-ta 

mu-hu-ur-ma % %) a.3a-lam 3%a Pku-uk—d%i-mu-ut 7 me-e mu-ul-li-ma 
8 

4 

e e 9 aqn . . a-na er-re-§i-im i-di-in-ma ? id $a-a-ti 4-ul ta-am-ku ©-ur-ma 10 [d]-ul 
a-wa-ti ! [i-na] $e-e-em 3a qa-ti-i-ka 12 3 gur Se-a-am a-na ku-uk—di- 

19 i-di-in 14 
16 1a bi ta/fa x 9 ta ha as st 

mu-ut a-na-ku-u a-na na-ri-im at-ru-ud-ka !° at-ta m|a]-ha- 
ar a-we-le-e 17 am-mi-ni te-e-em-ka ma-qi-ut 
8 gud.hi.a wa-ar-ku-tum © i-na ki-re-e-em 19 a-na-di-ik-ku-g (re- 
mainder obv., rev. not inscribed) 

176. Lowie Museum 9-2290. UCP 9/4 p. 336 No. 12. 

(obv.) 1Tamfa ..]x—9[x] 2 qi-[b]i-ma % um-ma dgN.zu—a-pil— 
$E8. ABKi-ma 4 d utu li-ba-al-li-it-ka ° a§-$um te-e-em sag.ir 0 %a ta-a§- 
pu-ra-am / um-ma at-ta-ma 8 1/3 ma.na ku.babbar Su-qi-ul-ma 
'sag.ir ta-ak-la-a-am 10 ¥a-ma-am !! 1/3 ma.na kd.babbar as-qu- 
ul-ma 2 G-la im-hu-ru-ni-in-ni 3 $um-ma ta-qa-ab-bi 14 1/2 ma.na 
ku.babbar lu-u§-qd-ul-ma 1% sag.ir ta-ak-la-a-am !6 lu-§a-ma-ak-ku 
(rev. not inscribed) 

  

173. a) An Elamite PN, possibly followed by a geogr. name (xunk'?   
174. a) Restorations based on Lutz’s copy; now lost. b) uru'.ki’? — Not confirmed 

by collation (A. Kilmer). c) Lutz’s copy offers ta-na-ad-di-na-§um; most of it is 
now lost. 

175.  a) First line now lost; surface of obv. worn. b) Line omitted by Lutz 
¢) Mistake for yu. d) Short upper and lower horizontals followed by a long ver- 
tical; then damaged. e) Mistake for Tim     



LETTERS IN BERKELEY 113 

173. Lowie Museum 9-2292. Translit., translat. Lutz, UCP 9/4 p. 293; 

Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 86. 

2 Speak ! to Samag-hazir: 3 Thus says Lu-Ninurta. * I\Idy Sama 

keep you in good health! > Concerning Kuk- ndhl of Eridu, © servant of 

the pdld(L 8 T have just sent you ’ my letter. 10 Give him 9 2 field of his 

choosing ¥ in the town Lalatum. 

174. Lowie Museum 9-2317. Translit., translat. Lutz, UCP 9/4 p. 294; 

Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 87. 

2 Speak ! to Sama-hazir: 3 Thus says Lu-Ninurta. ¥ May Samas 

keep you in good health! 3 Concerning the field of Sin-liwwir © which 

the clerk 2 whom I despatched to you 7 has marked off for him, 8 as- 

sign ) his field.  And 10 tell ¢ .... 1! not to approach 10 the gentleman 

©). 12 The palace told me (this); 13 T have written to you. 

175. Lowie Museum 9-2296. Translit., translat. Lutz, UCP 9/4 p. 295; 

Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 87. 

2 Speak ! to Ilima-ili: 3 Thus says Sin-ime$u. ¥ Concerning the field 

of Kuk-gimut, 5 draw off a canal @ from the Canal of Appa, and 7 fill 

6 the field of Kuk-Simut 7 with water, and 8 give (the field) to the 
10 

  

cultivator. But ? should you not draw off that canal, 10 it is not my af- 

fair. 13 Give 12 Kuk-Simut three kor of barley !! from the barley that is 

at your disposal. 1% [ despatched you to the canal; !9 yoa 16 ... 

15 before the gentlemen. 17 Why did your IHI/M/NLHI(/ “fall”’b)? 19 Shall I 

give you 18 the last oxen in/from the garden? 

176. Lowie Museum 9-2290. Translit., translat. Lutz, UCP 9/4 p. 296; 

Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 88. 

2 Speak ! to ...: 3 Thus says Sin-apil-Urim.  May Samas keep you in 

good health! > Conce mmq the report about the slave © that \(m wrote to 
7 

  

me, / in your words: 8 ‘“Pay ) twenty shekels of silver and 1 buy me 

12 llwy 

would not zu'(‘c]n (this) from me. 13 If you say (s0), !4 let me pay ) thir- 
115/ 

  

) a reliable P) slave”: 11 T paid ) twenty shekels of silver, but 

b) ty shekels of silver and !® buy you !5 a reliable ) slave. 

174. a) Cf . Gallery, AfO 27 (1980) p. 15f., on clerks as field measurers 

b) Plum] c) ]Akmg lines 9-11 as a syntactical unit (cf. Nos. 32:18f., 152:22f., 

and 164:8f.) 

175. a) Apparently Akkadian nartum. b) Cf. AHw p. 606b, 7, and CAD M/1 p. 
246b, 2° 

176. a) Here obviously “‘offer as payment’. b) Le., of good quality; often said of 
merchandise  
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177. Lowie Museum 9-2302. UCP 9/4 p. 337 No. 13. 

(obv. destroyed) (rev.) ! x [x] x [...] 2 
ri lu-ut-ru-da-ku * 

6” 

  

a-na a-di-a-ni it-ta-1[a-x] 3" sd-ha- 

ki-ma aq-bi-a-ku ¥ sig $a 2 gin kit.babbar da-am- 

8" a¥-%um zG.lum ib-ni—di¥kur a- 
107 

qa-ti ® a-na si-ba-ti-ja /* $u-bi-lam 
a).a]-%u 9 il-li-k 2 . q § 2 GA -al-8u 7 il-li-ka-ma um-ma $u-ma 

127 
4 

z4.lum ik-ta-an-ku-$u 1" a- 

na na-am-ra—sS$a-ru-ur a-li-ik-ma um-ma a-na-ku-ma 13 z[G].lum 

a-na $ar-rum—digkur ! 
16" 

a-n[a] mi-ni ta-ak-nu-uk 157 [um-m]a $u-a- 

ma [x x x] x ) x 9—dingir-$u G-ul ak-nu-uk 17’ [x x x (x)]-BI-ja (re- 
mainder broken off) 

178. Lowie Museum 9-2289. UCP 9/4 p. 338f. No. 14. 

(obv.) I a-na zi-nu-G 2 gi-bi-ma 3 um-ma ba-ba-ki/di-ma 4 dinanna 1 
dutu ¥ ag-fum-mi-ja ® a-na da-ri-a-tim 7 li-ba-al-li-ta-G-ki 8 i-na a-li-im 
$a a¥-%u sd-ti-ku-nu ? qi-ag-qa-di ka-ab-tu 10 a¥ 
1 %a il-ta-ni a-ha-ti-ki 12 6 gur e-a-am ad-di-nu-§i-im 13 i-na a-li-im $a 

14 ¢ 

-Sum a-na ar-bu-ti-§a 

wa-a§-ba-a-ku a-am-qui-ta-am-ma !9 p[a-a]g-ri na-di 16 [a-la-k]a-am 
G-ul e-le-i (lo. e. not inscribed) (rev.) 17 [...] a[l ...] 18 [...] x D & [...] 19 a- 
ga-na a-na qa-b[é-e| 20d z 

22 sum-ma i-na ki-it-ti-im 
)6 v s 6 
2 Su-bi-li-im-ma 26 

utu—Ahe 
23 

  

i-ir er-[b]e-[e] 2! G-§e-er-re-e-bu-ki-i 
. o4 . 

ma-ar-ti at-ti 2% me-he-er un-ne-du-uk-ki- 
27 

  

um-mi am-mi-ni ta-na-di 
30 t 31 

um-ma at-ti-ma 
. - . o . . 
i-na qa-ti ma-an-ni 2 da-ka-am an-ni-a-am a-mu-ri °! a-na-ku 

mu-$u-tr-ri ®) 32 ak-ta-na-ar-ra-ba-ak- | ki 33 ap-pu-tum 

179. Lowie Museum 9-2293. UCP 9/4 p. 340 No. 15 @), 
d 3 w1 2 1. 
EN.zU—mu-$a-liim] ¢ qi-bi-ma - d (obv.) ! a-na um-ma “EN.zZU—a-a- 

ba-a§-ma % den.1{l & dnin.urta a§-fum-ja 9 li-ba-al-li-ta-ka 6 ki-a-am 
aq-bi-ku-um 7 um-ma a-na-ku-ma ki-ma 8 ti-i-im b) pa-ni-ka a-na ka- 
ap-ri-ifm] ? pi-ri-ik-ma 10 bi-it ku-nu-uk-ki 

13 
a pi 9-ti-e-ma !! 20 gur Se- 

  

5 gur $e.gi$.1 1* 1 gd sig 19 a-na ku-ru- 

174 ku 9-bu-ug bi-tim 18 
U Si-pa-si-ka N1 g1 ©) 20 ap-pu-tum (rev. not inscribed) 

a-am 12 30 gur zd.lum 
   

ma-at bi-i-tim 16 pi-i§-§a-at bi-tim u-Su-ur pi- 
19 hi 

177. a) Probably a mistake for $a, because qalum does not govern the accusative. 
b) Top of vertical. ¢) Like top of ub or Na. 

178. a) Not pa; contours of 1B or Kt b) Ligature of masi u urri; cf. CAD M/2 p. 294f. 

179. a) See No. 170 with notes to translit.; school letter. b) Signs damaged, perhaps 
deliberately. ¢) The small horizontal at the end is missing. d) Mistake for 
LU. e) As copied; mistake for i-di
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177. Lowie Museum 9-2302. Translit., translat. Lutz, UCP 9/4 p. 297; 

Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 88. 
) " . 3 

(only rev. preserved) ! .... % he will depart on time. 3 I want to despatch 

my servant to you; * as I told you, 7 have (him) bring me ° good wool 

worth two shekels of silver © for my clothing 8 Concerning the dates, I 
. ¢ . 

called Ibni-Adad to account. 9 He came here, and thus he said: 

1 to Namra- 
14 

10 ““They did give him the dates under seal’”’. 12 T went 
12 Sarar, and thus I said: '* “Why did you give !3 the dates !* under 

seal 13 to Sarrum-Adad?”’ 15 Thus he said: 16 I did not give the dates 

under seal to ... ¥ 17 of my ... (broken) 

178. Lowie Museum 9-2289. Translit., translat. Lutz, UCP 9/4 p. 

298f.; Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 89. 
) o A N o 7 I & . 2 Speak 1 to ZinG ¥: 3 Thus says ... P) 7 May % Itar and Samag 

’ keep you in good health © forever  for my sake! & In the town where 
i 3 . ) 

) T was being honored & because of your © provisions — 10 because 12 1 
. . ) 7. . 

had given !! Iltani, your sister, 12 six kor of barley 19 for her status of 

d), 14 13 in the town where I was staying 15 T was de- 
18 

on arriving ©) 
7 « e . 

jected; 16 1 could not come. 17 .. 19 Now then, 2! will they bring 
9 ) A 

in 29 locusts 2! for you 19 
23 )9 )3 
2% you <4 truly # 

  
~ 920 & v = )9 . 

at the command of 20 Sama$-hazir? 22 If 
25 ) 

are my daughter, 2> send me 2% a response to my let- 
) . 97 < ; 5 28 

ter and “° (write) thus: %/ ““My mother, why are you dejected ? 28 At 
3 . ORI s 39 

whose hand Y did you experience 27 this killing?. 3! As to me, 32 T pray 
31 for you all the time, °! night and day.”” 93 Please! 

179. Lowie Museum 9-2293. School letter. Translit., translat. Lutz, 

UCP 9/4 p. 300; Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 89f. 

2 Speak ! to Sin-mugallim: 3 Thus says Sin-ajabas. > May * Enlil and 

Ninurta 9 keep you in good health # for my sake! ® I spoke to you like 
8 . g o 3 5 . 

this, 7 thus I said: ? “‘Be an obstacle 8 to the village, 7 as is @ & your in- 
10 18 15 tention, and 'Y open my sealed storeroom and 

16 

set apart as (food) 

ointment for the household, 17 and 

12 thirty kor of 

provisions for the household, 
11 clothing for the household: twenty kor of barley, 

177. a) End of a PN 
178. a) The wife of Sama3-hazir; see No. 168, note a) to translat. b) Either the name 

of Zin®’s mother (Babaki) or a colloquial *‘your mom”” (baba-ki); cfr. adda *‘dad’ 
(R. Frankena, Symbolae F. M. Th. de Liagre Béhl [1973] p. 150f. note 11) 
¢) Masc. plur. d) AHw p. 66b arbitum, 1.c. ““Flucht aus der Familie’’; CAD 
A/2 p. 240f. “‘status of a person without family (arbu)”’. The emendation 
<na>-ar-bu-ti-3a is precarious. e) One expects tamqutimma. The translation 
disregards the 1A at the beginning. f) N-stem (tannaddi). Or: “‘why were you 
rejected (tannadi)?”’ 

179. a) Disregarding ti-i-im;  
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180. Lowie Museum 9-2298. UCP 9/4 p. 341 No. 16. 

3 4d um-ma ap-lum-ma utu U (obv.) !a-na a-x ®-i-a 2 qi-bi-ma 

digkur a§-fum-ja ° g 
3 8 

li-ba-al-li-tu-ka 
¥ « 

a-we-lum tu-$a-am ,(‘, 

as-Sum un-ne-du-uk-ki / $a tu-Sa- 
11, b) 

  

bi-lam i-ja it-ta-di 10 lu-ul-li-kam-ma 

[(x)] x © $u-4 (broken off; rev. not inscribed) 
X 

181. Lowie Museum 9-2300. UCP 9/4 p. 341 No. 17. 

(obv.) !a-na wa-tar—dutu qi-bi-ma 2 um-ma i-li—ip-pa-al-sa-ma 

  

      

3dytu u da-a x @ * li-ba-al-li-td-G-ka 3 a-nu-um-ma Pden.z J—im-gur- 

i ra-an-ni ® 12 ma.na urudu.$4(r].a / il-qi-a-am a-na s[e-ri k]a 8 at- 
wll 9 . 
" tar-d[a]-a[k-ku-um] 7 urudu [...] (broken off; rev. not inscribed) 
M My 
" il 
mi 182. Lowie Museum 9-2315. UCP 9/4 p. 342 No. 18. i F 
Wl \ .. e - ’ g = 

it obv.) !'ana dutu—bha-zi-ir 2 gi-bi-ma 3 um-ma 9ex.ME.L1 @-ma it e o W il e 
h” “EN.zU 1 “nin.gal > a§-Sum-ja a-na da-ri-a-tim ° li-ba-al-li-t4-ka / a$- 

i Sum ‘lal—bu-u-;l—g‘n—m11 8 ki-ma st-ha-ru-um 1a-G-um 9 G-ul ti-de-e 
s . v s 17 , v v - i ;"!; 0bur iku a.$alam si-li—da-hu-G-a !! i§-fu-ru-d-ma !2 um-ma 

" & < o yo oo v s s 4 
:I‘l da-hu-d- <a>—ga-mil-<ma> 13 ni-§i-ir-tam %a si-li—da-hu-d-a (lo. e.) 

il 14y b)a¥-u-ra-x © 15 id-na-nim 16 Puy—bal.a.ni—nam. h[é] (rev.) 

  

   

17a-na  st-hari-fu x x x 18 it-taki-;r 19 Pdu-bu-[xi»a—ga]~rni] 

202 ma.na [ki1].babbar-im 2! si-ha-a[r]-$u [x x x]xx D22 amal..] 

23 buriku[a.3a...] x © kum 24 i§-[....]x 25 2 [... n]u-$u 26 x[....] 27 x 

xx[..] 

183. Lowie Museum 9-23 

(obv.) (one or more lines lost) 

  

UCP 9/4 p. 343 No. 19. 

qi- 
1 

  

. 2’ . 
bi-ma] * um-ma mu-na-wi-[rum-ma] 

3" dutu li-ba-a[l-li-it-ku-nu-ti] #" a§-§um a-wa-a-at i-li-ma x @) [x] x b) x ©) 

180. a) Beginning of horizontal and ends of two downward-slanting wedges; Mu? 
b) Top of large Winkelhaken visible. ) Could be upper half of 11; blank space 
follows; then $u-t. Not "a-we-lum’ $u-a 

181. a) A[M], meant as insertion between si and ma at the end of line 2? 
182. a) A PN EN.ME.LI (no determinative) is known in Ur; D. Charpin, BiOr 38 (1981) 

547,3. b) Hardly ta. ¢) Nota. d) Not car; the horizontal is the end of a rul- 
ing on the obv. e) AD, AB, or um 

183. a) Lower part preserved; like lower part of Ti8pak. b) End of sign (like ME) 
c) Like B1 preserved
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dates, 13 five kor of sesame, % one talent of wool. 18 Lock (the 

storeroom) 19 and attach your sealed tags, 20 please! 

180. Lowie Museum 9-2298. Translit., translat. Lutz, UCP 9/4 p. 301; 

Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 90. 

2 Speak ! to A..ja: 3 Thus says Aplum. 5 May * Samag and Adad 

5 keep you in good health % for my sake! © Concerning the letters 7 that 

you sent to me, & the man 9 has uttered 8 slander 9 against me. 101 

want to come, and !! that ... (remainder lost) 

181. Lowie Museum 9-2300. Translit., translat. Lutz, UCP 9/4 p. 302; 

Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 90. 

I Speak to Watar-Samas: 2 Thus says Ili-ippalsam. ¢ May 3 Samas 

and Aja * keep you in good health! 5 Herewith & I have despatched 

5 Sin-imguranni 7 to you, (who is) taking with him © twelve minas of 

copper alloy. ? The copper (remainder lost) 

182. Lowie Museum 9-2315. Translit., translat. Lutz, UCP 9/4 p. 303; 

Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 90f. 

2 Speak ! to Samag-hazir: 3 Thus says Ensi. ©® May # Sin and Ningal 

) 6 keep you in good health 5 forever for my sake! 7 Concerning Ahta- 

gamil, ? do you not know 8 that the servant is mine? ! They took 

10 one bur of field from Silli-Ahtia, and !2 thus Ahta-gamil said: 

15 «Give ®) me 13 the (land) taken away from Silli-Ahta, !# that you ) 
16 took away from him; 16 U-balani-namhe !8 has refused 7 .... for his ser- 

) - o . 9 . 
vant’’. 19 Ahda-gamil 2! ... his servant 20 two minas of silver (remainder 

fragmentary or lost) 

183. Lowie Museum 9-2312. Translit., translat. Lutz, UCP 9/4 p. 304; 

Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 91f. 

! Speak to ... »: 2 Thus says Munawwirum. 3 May Sama¥ keep you 

182. a) The names of these gods (and the sender’s name) point to Ur. b) Masc. plur 
183. a) Two or more people are being addressed  
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ru % ¥a G-lam-mi-da-an-ni-ma 6" dub-pi G-¥a-bi-la-ak-ku-nu-$i-im-ma e . . . , 9 oy " ki-a-am ta-a¥-pur-ra-a-nim 8 um-ma at-tu-nu-d-ma 9" a-na i-li-ma 
ni-ig-bi-i-ma %" um-ma ni-nu-4-ma ! puzurg—dingir a-na a.$a it- 
ti-ni 129 li-ri-id-ma (lo. ) 13" a.8a-ka i ni-cu D-ur 14" G-ul im-gu-ra-an- 
ni-a-ti 19" a.§a ni-mu-ur-ma (rev.) 16”0 a-ga-ar a.$a-[im] 7" a-na (ol 4 ohl ann e 19° igi.4.gél a-na igi 

20 

22 

  

3.g4l 18" [{]m-ta-ag-ga-ar 
217 

X X X X am ni-ka-s[a]- 

  

am im-ta-ha-ar Sa ta-a$-pur-ra-a-nim G-ul ti-de-a ki-ma i-na si- 
im-da-at be-li-ja a-we-TuM ©) a-na pi-i ka-an-ki-fu 23" 1 sila: 
. . 94 - ) - s 257 ih-ha-ab-ba-lu-4 24" di-nam b1 ma ? i-na a.$a-im ta-mu-ra 25 

  

) 26~ - 
8)-sa-ma 26" [...]x M)-ku-nu-d (remainder broken off) 

  

184. Lowie Museum 9-2310. UCP 9/4 p. 345 No. 20 
(of the obv. the beginnings and ends of about ten lines are partially visible; the end 

of the last line is:) ]i*l(‘-mi—m (lo. e. not inscribed) (rev.) ! [x] Tu/LI-ba-tim ki-a- 
am Psi-l[f—den.zu] @) 2[u] Pdza.ma.ma—na- sir 3 [ug- tla )-bi-lam 
* [Sum-ma ni-ti]-il-ka [ku-ul-li]-im ® $um-ma J a| ni-ti-il-ka 7 la tu-ka- 
al-lam 8 a-di i§-te-en sipad <a-na> pu-hi 9-3u ¢ a-na-ad-di-nu-t-ma 
10 a-na se-ri-ja G-ta-ar-ra-a$-u !! 

14 

16 

  

a-na a-wa-tim an-ni-tim !2 la tu-u§- 
ta-ha 13 ma-di-i§ i-hi-id 

15 a-na pu-ut-t-ri-im 
18 ‘”1 

a-na erén Ka.KESDA lugal i-na-ad-di-im-ma 
ma-[r|u-u[s] 17dytu 3 |‘1n Jin.é.nim.m{a] 

-ba-[a]l-li-ta-G-ka 19 [i-na an|-ni-tim  ab-hu-ut-k[a]  (u..) 
20 [lu]-mu-ur 

185. Lowie Museum 9-2307. UCP 9/4 p. 346f. No. 21 

(obv.) ! [a- naj a-x b)_j ja-a 2 [(11] bi-ma ; |u]m ma 9eN.zu—ma- gir-ma 
Fdutu dnin.gir.su ad-$u-mi -ja ¥ mu.§ar.kam li-ba-li-ti-ka 6 a-na 
i-id ta-ar-da-a-ku 7 ha-ar-ra-ni ta-ar-sa-at 8 ma-ti-ma a-na m(i]-im-ma 
9 G-[u]l a¥-p[u]-ra-kum 10 m[a].na ku.babbar k[a-a]n-ka-am-ma 
1 [a-na] qa-ti-ja $u-bi-lam 12 [x] x © 4h ma [i-na l]i-bi up.unuKi-ma 
13 [ma]-hi-ra-at [i-lja-ku ' [$e]-a-am lu- [ud]-di-ik-kum 15 [(x)] x 9 dh 
ma [ug]-mi itu.l.kam 16 itu.2.kam %a ku.babbar it-ti-i i§ 
nu 18 

  

a 17 i¥-$a-ka- 
) a-na ki.babbar &t ma§.bi ku-nu-uk-kam !9 Ju-zi-ba- l\um 20 pi- 

  

29 si-il-ti kii.babbar-ma 2! pa-as-la-a-ku 22 $um-ma i-na ki-tim a-bi at-ta - 
2 la ta-ka-al-la-a-am 2% ma-ru-ka a-na-ku (rev.) 2% gi-mi-il-la-ka tu-ra- 

183. d) Mistake for mt €) Mistake for Lum.  f) Correct to either di-<na>-ma, 
orki-ma. g) Vertical; end of sign. [.. pu-u]r-sa-ma?  h) n1 or [B]1 

184. a) Restoration based on Lutz’s copy. b) Vertical visible. ¢) Not un 
185. a) Long and narrow tablet; writing typical of Larsa. b) 1 or & c) Not BU or 

MU, 50 [m]u-dh (W. von Soden, OLZ 76 [1981] 245, on mahum) is excluded. Like 
b1 or [ perhaps $E. d) Sign as described in note c), but immediately preceded 
by a \unm] with two downward-sloping wedges. [h]a-$e, or z1 
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2 about which he in- 
5 5 7 i ol 
formed me: © I sent my tablet to you, and 7 you wrote me like this, 8 in 

12 

in good health! * Concerning the case of Ilima ... 

9 conpr - . 
your words: ? ““We spoke to Ilima, !0 thus we said: 12 ‘Let !! Puzur- 

ilim !2 go down !! to the field with us, and !3 let us see your field’. 

14 He did not obey us. 1> We saw the field, and '8 he repeatedly agreed 

17 to one-fourth (or) to one-third P) 16 

accepted . 

instead of the field. 19 He actually 
00 /7 . S 
20 (This is) what you wrote to me. 2! Do you not know 

29 

  

. - ) 
that according to the regulations of my lord, 22 a man 23 should not be 

   ) . . . . 
(that he is entitled to) according 

24/2 

deprived of (even) one quart of barley 

to the wording of his sealed document ©)? > Pass a verdict (re- 

mainder fragmentary or lost) 

184. Lowie Museum 9-2310. Translit., translat. Lutz, UCP 9/4 p. 305; 

Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 92. 

(obv. lost) ! Thus 3 he had ! Silli- 
5 

  

.9 . S 3 
in < and Zamama-nasir ¥ bring me 

1 

7 

* If (this is) your wish, 9 show (them); © if (this is) not your wish, 

do not show (them). 12 Do not be remiss 1! about this matter, 8 until 

91 give 8 one shepherd (as) his replacement, and !0 he returns him to 

me. 13 Be very careful! 1% Should he be given to the troops of the royal 
16 15 army, '° it will be difficult to release (him). 18 May !7 Sama3 and 

. < . ) ¢ 
Nin-Enima @) '8 keep you in good health; 20let me see !9 your 

brotherliness in this! 

185. Lowie Museum 9-2307. Translit., translat. Lutz, UCP 9/4 p 

306f.; Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 92f 

2 Speak !to Asga: 3 Thus says Sin-magir. 5 May % Sama$ and 

Ningirsu 3 keep you in good health for 3600 years ¢ for my sake! © I 

have been des 
8 9 

10 

atched to Hit; 7 my business trip has ended well ). 9 T have 

written to you 8 for anything; (now, however,) !! 
12 b) 

  

never send me 

14 T want 
15 b) 19 1 

one mina of silver, sealed, !! (to be) at my disposal. 

13 at [h(' current rate; 

18 

. > e 
to give you barley 2 in/from Larsa 

9 « ; 
want to draw up ! a sealed contract !9 for you !8 about the silver and 

ids interest !9 for the time, one month (or) 16 two months, that the silver 

17 will be deposited 16 with me. 21 T am ... 20 .. the silver ©). 22 If you 

183. b) Basis for crop-sharing in a rental of a field. ¢) Cf. F. R. Kraus, RA 73 (1979) 
p. 60 

184. a) Cf. M. Stol, Studies in OB History (1976) p. 19f.; for the PN si-li— 

d¢.nim.ma, see YOS 5 205:3 
185. a) A passive form either of tarasum I (a/u), as W. von Soden, ZA 53 (1959) p 

231, supposed, or tarasum II (u/u), “‘in Ordnung sein” (AHw). b) Lines 12-14 
and 15-19 give alternatives, commonly introduced by $umma Summa. Here 

[ba]-$e-tih-ma ... [h]a-Se-th-ma (“if desired ... if desired”)? c) AHw p. 838a 
s.v. pasalum: ““ich bin in Geldverlegenheit’’ 
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- 
arcl   

e 9 ; - 
am e-le-<i> 4® a-bu-ut-ka i-na zu-um-ri-j 

34 [um]-ma-nu-ja la i-ri-q (remainder not inscribed) 

(obv.) ! a-na be-li-i-ni 2 qi-bi-ma 3 

3iku ki i tum q4 tum 4 10 

dagy. gig.a G-Se-lu ©)-a 13 

  

  

ki 5 dinanna—za.mM08.AB 
7 

11 
é.galhiaz ) 

  

a) .. q 
A X @) BI NI/IR X (X) 8 a-na a-li-im 

ma] 19 10 gur %e-a g 

    

  

  

2 ’ 2¢ ¥ 
21 [a-n]a la-ma-sim 22 [x]-$u-ur-ma (rev 

s 94 v 25 2 . ri-im 24 [¢]-pu-u§ 25 ap-pu-tum 26 ki 
28 29 a-ta-ka-la-ku 

la[m] (remainder not inscribed) 

Read perhaps m(i]-im- <ma> 

lower part of ku; G[aL]? d) Mistake for Tim      

] u a$-Sum al- 
.. og : . . 3 - . 

pi-im 29 at-ka-la-kum-ma 3 al-pa-am t-ul a-3a-am 3! [a-n]a gi§.apin- 

$u-ku-un 

ka iS-te-en 32 [x (x)]-ap © wa-ar-ka %a a$-qa-Lam 0 33 [3u]-ri-a 

186. Lowie Museum 9-2301. UCP 9/4 p. 348f. No. 22. 

um-ma $a.tam.e 

ka-ma ® bur.6 ikuir.hi.ax® x? 6 bur.3 erén 1 a AH sG 94 7 bar 

iku erén ka.ke$pa lugal 8 efes 1iku erén dumu mar.tu @ bur 

i-si-du ! bar.6 {d a-da-a !2 erén 

$abra li—d9nin.sig.an.na !4 bar iku 

  

du-um 3 btir.4 efes.2 iku G-fe-lu-G 16 erén dagy.gig. a ki i-li-ma—a- 

il hi 17280 ir.hi.a 81d.tu.ra (rev.) Berén p1 a Ay su 4 !9 erén 
:;C{ kA.KESDA lugal 20U erén dumu mar.Tu 2! 

::r 2 ug-ma-am a-na e-se-di-im 23 il-li-ku 24 80 §a.gud ki dm.zr—sipad 
5 ¢ ¥ vs v v 2 27 A ¥ 

2520 $a.gud a.3a $a digkur 26 a-na pa-an me-e 27 24 §3.gud a-na g 84 g 
$a ir.hi.a i-s[i-du (x)] 29 il-li-ky 30 Pdnanna— 

el . L 9ay ¢ H, bur.2 iku a.§a 28 < 
tl; o 1 la—d 31 -ma $u-t-ma id zu-uc-lu- 32 i-ba-ta- ’ zi.mudumu ld—%ut[u]°! um-ma $u-G-ma id zu-uG-lu-um 32 i-ba-ta 

fi ga-am 33 erén.hi.a i-ri-8a-an-ni 34 mi ni im D $a ta-qa-bu-u 

187. Lowie Museum 9-2299. UCP 9/4 p. 350f. No. 

(obv.) ! a-na a-bi-ja 2 qi-bi-ma 3 um-ma 9EN.zu—t-sé-li-ma 4 dutu o 

5 a§-$um-ja a-na da-ri-a-tim 6 li-ba-al-li-tt-t-ka 

a-la-ka-am 
a-na a-li-[im] 12 a-li-ik-m[a] 13 bi-it ku-Bar }’)-[uk—kifim] 14 pi-te-e- 

am] 1% a-na numun 0 $a.g[al] 17 10 gur Se 
am] '8 a-na kit.babbar é x © [x] a ni !9 [x]-$u-ur 20 [x] 80 ma.na sig 

3 [x] x ba TU[Mm] d) a-na sd-ha- 

-ma $a a-na-ku-d 27 al-li-ku- 

U teg-em bi-tum 9) 30 un-ne-du-uk-ka-k[a] 3! $u-bi- 

185. e) Hardly room for [a-la]-ap. f) Probably a mistake for Lu 

186. a) Short slanting wedge and vertical visible; [u]p is possible. 
c) Written like Ba, but cf. line 18. d) Read ki dumu ip-qa-tum? e) No middle 
vertical, but cf. line 15.  f) Now m([i]-im are visible; was Lutz s NI never there? 

187. a) mu or mU$ (damaged)? The obv. is very worn. b) Mistake for Nu.
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truly are my father, 23 do not keep (this) back from me. 2* T am your 
son; 25 I will be able to requite your kindness ; q Y 
fatherly attitude! 

28 And as to the ox, 29 I relied on you, and 30 I did not buy the ox. 

  

27 .96 . 
. %7 Oblige 2 me with your 

33 Have 3! the one 32 rear ox 3! for your plowing-unit 32 that T had paid 
for 33 brought to me. 3* My crew should not remain idle. 

186. Lowie Museum 9-2301. Translit., translat. Lutz, UCP 9/4 p. 

308f.; Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 93f. 

Speak ! to our lord: 3 Thus say the clerks, ¢ your servants.    x bur: slaves ...; 9 three bur: workmen ...; 7 one bur: troops of the 
royal army; & seven acres: Amorites; 9 one bur, three acres: Sfrom Ip- 
qatum : 10 they harvested. 

' Six bur, Canal Ada: !2 the workmen of the ward produced ); 
13 steward: Lu-Ninsianna. 4 One bur, harv esting; 1% they produced P) 
four bur (and) twelve acres. 16 The workmen of the ward from Ilima-ahi. 
17 two hundred eighty slaves, eight ill; '® workmen ...; 19 

20 
troops of the 

    

royal army; and workmen, Amorites: 23 they went 21 to that of © 

  

   

  

Warad-Amurrum 22 today for harv ing. 

2% Fighty ox drivers from Sin-ré’i; 25 twenty ox drivers, field of Adad, 
26 facing the water; 27 twenty-four ox drivers: 29 they went 27 to the two 
bur of field 28 that the slaves had harvested. 

30 Nanna-zimu, son of Lu-Utu, 3! said thus: “The Suklum canal 

  

will be cut through’. 33 He demands workmen from me 9, 
3% Whatever you say, I want to do ©). 

187. Lowie Museum 9-2299. Translit., translat. Lutz, UCP 9/4 p. 
310f.; Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 94f. 

2 Speak ! to my father: 3 Thus says Sin-uselli. ® May * Sama$ and 
sake! 7 The 

come 8 to the town. 12 Go !! to the town and 

Inanna-Zabalam 6 keep you in good health 5 forever for my 
palaces .... 101 ) 
14 

  

cannot ° 
open 13 the sealed storeroom, and 19 set apart @ 15 ten kor of barley 

16 for seed and fodder 17 (and) ten kor of barley '8 for silver for/of the 
palaces. 22 Set apart @ 20 . minas of wool 2! for Lamassum and 2¢ do 
23 

  

... for the servant; 25 please! 28 T will rely on you 26 as if 27 I had 
come 26 myself. 

29 Also, 3! send me 30 29 your letter, *? a report on the household. 

186. a) This line is indented. b) Cf. MSL 1 (1937) p. 170, 9)? ¢) A field? d) I owe 
this interpretation of lines & to Prof. Kraus. e) Aposiopesis; see CAD Q p 
36b, d), and our No. 62 rev. 2; AbB 9 No. 42:30. 

187. a) Preferring the restoration [G]-Su-ur (cf. Nos. 170:15, 179:18) to [pu]-$u-ur, 
“retail!”’ 
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188. Lowie Museum 9-2305. UCP 9/4 p. 353 No. 24. 

dpN.zu—mu-$a-lim 2 gi-bi-ma 3 um-ma ja-ah-zi-ir—an- 
5 

(obv.) ! a-na 
4 da 

   

ma en.lil & 9nin.urta a§-$um- ]d da-ri-i§ ug-[mi l]i-ba-al-li-tu-ka 

6 a3-fum teg-e-em  a.§a-lim 7 §a Pdutu  a—mu-u¥-te-Se-er 1€4-C 

8 Pli-pf-it—den.zu 9 U Pli a—rl-lp-bu @ 10 dumu.me§ PGA ( (x) la/ra 

  

pI mu G a ! ¥a i-na li-ib-bi ma-tim 12 it-ta-gi-i-$u (rev.) 13 [...]x t[ijm a 
14 [... 7 Jxma 3 [...]x 9 saam 16 [....] ru 7 [... un-n]e-d[u]- 

uk-ki 18 [ap-pu]-tum (remainder not inscribed) 

X (x) x x 

189. Lowie Museum 9-2314. UCP 9/4 p. 354f. No. 25. 

dyutu—ha-zi-ir 2 gi-bi-ma 3 dnin.urta-ma (obv.) ! a-na um-ma 14— 

tdytu li-ba-al-li-it-ka 9 a§-$um 9 erén ban %a it-ti erén IGI.KAK a.$a- 

lam sa-ab-tu ® uru pzrlzkéu*li-ri-ikk‘.mc§ "9 erén Sa é.3a. gud a) 

ki 8 3y bé-ru-tim 3a la—d uru a-ha—nu-ta asar.ld.hi 9 Pa-pil—dutu 

pisan.dub.ba-$u !0 it-ta-al-ka-ak-[ku]Jm !! i-na uru dumu pi-ir-hu x 

) [x x §i]-ri-im-tumk 12 & uru.ki.me$ 3a [x x x (x)] 13 a.¥2 ma-la i-x 

) [...] (lo. ) " a-di aga.u$. me§ [...] 1% 1 saR a.32 a-na at-t{fa—se-¢] 

16 1a tu-ge-es-[si] (rev.) 17 
19 

U mi-nu-um bur.4 iku a.[$a] 18 ¥a ma-a-nu- 

20 3y ki-ma—a-hu- 
23 , 

Su-ma 
21 

um PA.PA “ 

um 1i-r   um-ma $u-ma ja-§i-im na-ad-nam 

a-na a.$a-lim la e-re-§i-im 22 
4 

ni-i§ $ar-ri U-ta-am-mi 

2587 v s e v 94~ s 
wa-tam Su-a-tu bi-i-ir-§i # u a.$a-lam ma-an-nu-um a-na ma-a-nu- 

y vy ¥ ¥ 27 
um id-di-in 26 bi-ir-ma a.$a a-na aga.us.mes-ma </ i-di-in 28 u bur 

29 ki p; iku a.$a $a at-ta—se-e 14 elam*i. ma uru i-§l-mu-na i-na—qa- 
1 30 wa-ar-ka-tam ap-ru-tis-ma (u. e.) 3! a.¥3 la-bi-ir-ta-$u 

39 N : 
32 a-na a.¥a-$u Ut $e-$u 33 ma-am-ma-an la i-te-eh-he (le. e.) 3% a.¥2 a-na 
at-ta—se-e i-di-in 

bi—%utu i-ri-i§ 

190. Lowie Museum 9-2309. UCP 9/4 p. 357 No. 26 2). 

(obv.) 'a-na d[utu]—den.l1il.1a 2 qi-b[{]-ma 3 um-ma é.[kur]— 

inim.gar-sag ?).ga.ni 9-ma * [x x x] & dMAR.TU mu.¥4r.kam O [li- 

ba]-al-li-ta-G-ka © [a§-$um] tes-e-em dytu—zi.mu ’ [ta]-as-ta-na-p|a]- 

188. a) Now lost; too much room for utu? b) Amorite PN analyzed like Li-ja—(s]i-it- 
ru-i, M. Birot, RA 49 (1955) p. 18 v 24. ¢) UR or [A]L 

189. a) Cf. J. J. Finkelstein in CAD K p. 507b (top). b) Almost as copied; like 1[§]. 
Hardly uru'.m[e¥]. c¢) Beginning of sign: two downward pointing heads of 
wedges, as in B[U] 

190. a) Small and difficult writing. Lutz’s copy suggests that he saw more. b) gar- 
sag looks like kaLaG. The reading of this name was inspired by No. 191:15 
c) Lutz’s a is a small vertical, hanging in the air, perhaps belonging to N1
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188. Lowie Museum 9-2305. Translit., translat. Lutz, UCP 9/4 p. 312; 
Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 95. 

2 Speak ! to Sin-mugallim: 3 Thus says Jahzir-El. 5 May # Enlil and 
Ninurta  keep you in good health forever # for my sake! ® Concerning 
the report about the field 7 of Samag-mustésir, 8 Lipit-Sin, 9 and Lija- 

10 riphd, 10 sons of ...muaa, ! who 12 roamed !! the countryside, (remainder 

fragmentary) 

  

189. Lowie Museum 9-2314. Translit., translat. Lutz, UCP 9/4 p 
313f.; Ebeling, MAOG 1()/ -2 p. 95f. 

2 Speak ] to Samag-hazir: 3 Thus says Lu-Ninurta. ¥+ May Sama 

keep you in good health! 9 Concerning the nine archers @) who, together 

b), are holding a field, 6 men from Al-Palagu-lirik, 

nine men of the ox driver’s house of Al-Aha-niita, 8 and the selected 

with the spearmen 
7 

men of Lu-Asalluhi 9: 9 Apil- Samag, his archivist, 10 has gone to you. 
o '1'In the town of Pirhu’s son ... Sirimtum !2 and the towns of 

5 whatever field ..., 16 15 you shall not lease 1° (even) one square pole of 

field for Atta-sé 1# as long as the soldiers ... 17 And what (are those) four 

bur of field 18 that Manum 9 demanded ©), 19 saying, ‘‘It is to me that 
it has been given; 20 moreover, 22 T have bound 29 Kima-ahum the col- 

onel 22 by an oath on the life of the king 2! not to demand © the 

field” D? 23 Ascertain this matter! 24 Also, ascertain 2% who 29 gave 

2% the field 25 to Manum, and 27 give 20 the field only to the soldiers 

28 And 29 Ina-qabi- Samas cultivated 28 one bur of field of Atta-sé, the 
Elamite 29 of I§immuna 8). 30 [ investigated the matter; 3% give :\11;1»\6 

the field — 3! the field is his old holding — 33 let no one go near 32 his 
field and his barley. 

190. Lowie Museum 9-2309. Translit., translat. Lutz, UCP 9/4 p. 315; 
Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 96f. 

2 Speak ! to Utu-Enlila: 3 Thus ani. 9 May 

and Amurrum > keep you in good health # for 3600 years! © 

Ekur-inimgar     

  

Concerning 

189. a) Cf. ra'.gab pa.pa erén gi¥.ban, JCS 29 (1977) p. 148 No. 8:17. b) Akka 
dian sab Sukurrim. c¢) Cf. erén-um nig.$u li—%asar.ld.hi, AbB 4 No 

25:5, 8. d) Identical with the Manum who had planted (epéum) barley on a 
field of Sama$-hazir (TCL 11 149:2)? e) eréfum could also mean ‘‘to 
cultivate” I owe this interpretaton of lines 18-21 to Prof. Kraus. g) Cf. uru 
i-8i-im-mu-na® in LB 3234:8 (unpubl.) 

  

B ' gEmTE Zom , o  
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ra-am 8 [x x] x ) im a-la-ki-i-$u 9 [... m]a.na x x © kii.babbar a$-qi- 

la-ak-kum 10 [ 

A[N].x Dk 1Z| Jim kama 3 [...] x x x 8 dutu—zi.mu #[...] x x 

  

it-ta-na-ar-b[i] 1! [...] x [g]a.a.nii-nabad    

x x [x] ma 1 [x x (x)] x kit.babbar x h) p1 x x as si 16 [(x)] x ) g1 la 

am ma !7 18 
19 

[la] i-du-[u]k-ku-ni-in-ni '® a-we-lum ama.ni.a—i.dug li-si 
s oty . 2 ( s e - 
U a-na-ku-t i§-tu i-na-an-na 29 [(x)] u4.20.kam ri-im-ku-G ga-am-ru 

21 [x x x x] pa ri x x ma]h-ri-ka a-na-ku-d 22 [....] x [x] (remainder obv 

broken off; rev. not inscribed) 

191. Lowie Museum 9-2306. UCP 9/4 p. 358f. No. 27. 

(obv.) !a-na nu-ir—dka[b-ta] @ 2 gi-bi-ma 3 um-ma dut[u]— 

len.1{l.14-ma * dni[n]. sig.an.na ©) li-ba-al-li-it-ka 3 ku-nu-uk-ki an- 

ni-a-am © i-na a-ma-ri-i-ka 7 i NE 72 x ®) [x (x)] 4 gi[n] [x] x 9 Bril 8 & 

10 3-na m»lk-ka- 
13 

d[ub].[h]i.a §a] é dingir mabh-ru 9 §a [x]x—zi.mu 
2 we 

as-si-im ! i-pu-§a-am 12 x d)- $i-te-e-ma © 
14 

  

na gi.pisan.dub.ba-ja 

Bl/am-ra-am-ma  $u-bi-lam !5 [a-na]-ku U ¢é.kur—inim.gar— 
16 1 
3 

.] d[u]b.hi.a $u-nu-G-ti (tablet cut off) (rev.) ! [....] x sag.ga.ni 
; 4 

[...] [{Jnanna—ma.an.sum 

$u-bi-lam 8 [at-t]a 1[a te]-ge-$u-nu- 

2 [....] am —dnin.sis.an.na 

% [sa]-ab-tu 

u-s 

  

5" §[u-up]-ra-am-ma ’ 
10 

    

im 9" i-na a-[l]a-[k]i-i-a 10" 4 [x] x x D ¥u nu a-ap-pa-al-ka (remainder 

not inscribed) 

192. Lowie Museum 9-2308. UCP 9/4 p. 360f. No. 28. 

(obv.) lama [...] 2 qi-b[i-ma] 3 um-ma n[a]-x[... 

mu.§4[r.kam li-ba-al-li-it-k]a 5 a§-3um [...] 6 $a Pn[a .. §a il-li-kam 
7% 8 

9 

utu   

] 4d 

§i-mu-um [x x| x it-hi-a-am © §i-ma-am [(x)] $a 5 ma.na ku.babbar 
10 U a-na [x] 5 pr ¥-mu-um ma-ru- 

12 i[$-tJu i-[na-a]n-n[a] 
14 

a-na li-[ib-b]i ma-tim at-ta-ra-ad 

us-ma ' [x] x P i [x] ma wa-a¥§-ba-a-ku 

ug.10.kam 13 mah-ri-i-[ka a-na-k]u-ma a-na  P[9nanna— 

ma.an.sum !9 ki-a-am a$-t[a-a]p-ra-§{u]m !0 um-ma a-n[a]-ku-d-ma 

17 i-na ku.babbar mah-ri-i-im !8 §a ta-mah-ha-ra 1;[ .] ma.na 

ki.babbar © (rev.) 2012 gin ku.[babbar ajm-hu-[ur] 2! 2 1/3 

ma.na x gin ku.babb[ar x x] 22 pdhanna—ma.an. [sum] 3 i-na- 

a[d]-di-ik-kum (remainder not inscribed) 

190. d) Lutz copied E. €) Like [tJur Lu. ) Na or up; Lutz: bad-du tuki. 
copied ki-a-am. h) Lutz copied ka. i) [L]1 possible 

g) Lutz 

191. a) Lutz’s copy suggests nu-ir—%n.zu. b) Two diagonally crossing wedges 
followed by two verticals. ¢) Not $u or ta. d) Damaged; looks liks 18. 
e) Lutz’s copy utterly wrong. f) Like ku 

192. a) Mistake for &. b) [a$-3u]m possible. c) Not certain.    
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8 the report about Utu-zimu 7 (that) you keep writing to me, . the news 
f his comi 91 paid v silver: 10 its interest has bee of his coming, paid you ... minas ... silver; 1V ... its interest has been 

increasing all the time. (six very fragmentary lines) and !7 let them not kill 

me. 18 Let the honorable Amani-idu go out! 19 And as for me, 2! T will 
19 be with you within 20 twenty days 19 from now 20 the (ritual) 

purifications being finished. (remainder lost) 

191. Lowie Museum 9-2306. Translit., translat. Lutz, UCP 9/4 p. 316; 

Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 97. 

2 Speak ! to Nar-Kabta: 3 Thus says Utu-Enlila. * May Ninsianna 

keep you in good health! 6 As soon as you see  this document of mine, 

7 8 And !3 search 12 .. 

has received, © which ..-zimu !! has put 10 on the account !! for me, and 

1% find (them) and send (lhem) to me. 

Lo tho;e tablets (break) ! .... 2 - 

mansum ° are holding, 6 write dnd se nd me. 8 You, do not be negligent 

. ) 8 for the tablets about what the temple 

  

15 Ekur-inimgar-sagani and 
4 

  

. Lu-Ninsianna Nanna- 

  

about them. ¥ When I come, 10T will refund you their ... 

192. Lowie Museum 9-2308. Translit., translat. Lutz, UCP 9/4 p. 317 

Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 97f. 

2 Speak ! to ...: 3 Thus says Na... + May Sama3 keep you in good 

health for 3600 years! 5 Concerning ... ¢ of Na... who came her 

has reached me. 9l have despatched & merchandise 

worth five minas of silver 9 to the countryside. !0 But the merchandise 

is too difficult for five @), 11 (so) I am staying .... !3 T will be with you 
12 

  

7 the   

  

merchandis 

  

within ten days from now. !> I have written 14 to Nanna-mansum 

15 Jike this, 16 in my words: 20 ““T received 19 ... 20 

shekels of silver 17 from the first silver !8 that you'! 
23 

minas twelve 

  

. s 92 T 
))I‘(‘,(‘(‘l\'(f s 22 Nanna- 

mansum = will give you 21 two and one-third minas (and) .. shekels of 

. silver. 

191. a) Cf. PN gi.pisan.dub.ba, AbB 4 No. 160:10’ Possibly “‘with (it'-ti") my ar- 
chivis 

192. a) Le., hard to sell for five minas? b) Plur. 
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193. Lowie Museum 9-2303. UCP 9/4 p. 363 No. 29 2). 

(obv.) I'a-na den.ki—ra-bi 2 qi-bi-ma 3 um-ma 9en. zu—mu-ba-li-it- 

Fdutu B) li-ba-al-li-it-ka 9 i$-tu lugal dug-du-l[i]Xi 6 erén.hi.a 
i*l\‘vn(‘—vrflrlv $a 9-ma 7 a-la-ni uru.ki ir—x[(x)]x ¥ x © 8 uru.ki 
lEN.[zu—glim-la-an-ni 9 & uru.ki x x D Ni/saL Eren x 10 i-ta-du-t 

EN.zU—ha-zi-ir dumu ir—9nanna 2 at-tar-da-am 13 i-na 

ma 

11 pd 

erén.hi.a Pi-ba-a-a-tum % 0 Pna-ap-li-is—dingir !5 1 ME erén.hi.a 
it-ti-Su li-li-ik-ma 16 17 

18 

ug.5.kam a-di G-ba-a-a-tum u na-ap-li-is— 
ki 19 ; dingir i-tu Up.UNU® i-la-ku-nim i-na a-la-ni li-ip-ta-ri-ku-ma 

292 20 ha-ar-ra-na-tim 3a i-te-né-er-ru-ba-nim 2! [i]3-te-a-at 0 §i-it-ta % li- 3 
du-ku-ma *’ li-du-ra (rev. not inscribed) 

194. Lowie Museum 9-2304. UCP 9/4 p. 364f. No. 30 2). 

(obv.) ''a-na den.ki—ra-bi 20 dutu—dingir 5 qi-bi-ma % um-ma 
dgN.zu—mu-ba-li-it-ma 2 dutu li-ba-al-li-it-ku-nu-ti © a§-$um teg-e-em 
Se.ba erén.diri 

8 

. me$ na-da-nim 7 $a ta-a$-pu-ra-nim um-ma at-tu- 

um-ma erén.dirig.me§-ma 9 § 

1 sum-ma $e.ba $a-at-ti-ni ga-am-ra-am 12 la ta-na- 
13 G-ul ni-le-eq-qé 14 

  

nu-ma 
10 

e.ba $a-at-ti-ni ga-am-ra-am 
id-na-ni-a-§i-im 

an-di-na-ni-a-§i-im iS-tu aft]-tfu-nju ta-a[l-li-k]a 
15 a-na U-ba-a-a-tum 0 na-ap-li-is—dingir 16 ki- 
na-ku-ma 17 

    am aqg-bi um-ma a- 
a-na [(x x)] erén.dirig.me§ '8 ki.babbar [(x) x|-a-am 

v . <y 91 g a 9 4 
Se.ba Sa-at-ti-Su-nu ga-am-ra-am !9 li-id-di-nu 2 um-ma $u-nu-ma 
21 22 5    

Se.ba §:1*21t’[i’§ll'llu ga-am-ra-am i-na-an-di- nu-$u-nu-§i-im-ma 9a 
23 

  

erén.hi.a i-na ga-tim us-si 
- 25 s . 9 , 

qa-tim 2° us-sa-u 26 bé- 

a-na pi-ha-at erén.hi.a $a i-na 
. - 97 

I-ni a-pa-lam G-ul ni-le-i %7 i ni-il-li-ik-ma 
29 

    

(28) yl-li-ki-a-am ~ (rev.) a-na  ki-ma ni-qa-ab-bu-g 30 lu-d ¥a 
S S . v 80 .y .y 

itu.l.kam lu-t 3a itu.2.kam 3! li-id-di-nu-$u-nu-gi-im 32 a$-$um um- 

193. a) Long and narrow tablet. b) up written in this text like EREN ¢) Mistake for 
Su. d) up visible. e) GaL or p1.  f) Both signs erased? 

194. a) Long and narrow tablet 
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193. Lowie Museum 9-2303. Translit., translat. Lutz, UCP 9/4 p. 

318f.; Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 98 2). 

2 Speak ! to Ea-rabi: 3 Thus says Sin-muballit P). 4 May Samas keep 

you in good health! ® Since the king of Tuttul © is constantly asking for 

troops, and 10 he/they have abandoned 7 the towns Al-Warad-Nergal, 

8 Al-Sin-gimlanni, ? and Al-..., 12 T have despatched !! Sin-hazir, son 

of Ir-Nanna 9. 3 Let one hundred troops !3 from the troops of Uba- 

jatum 9 1# and Naplis-ili 19 go with him, and !9 let them be retained ©) in 

the towns 16 for five days, until Ubajatum 9 17 and Naplis-ilz !® come 

there from Larsa, and 22 let them kill 20 the caravans ) that come in 

regularly, 2! 

  

o ) v 
one or two, so that 23 they 8) may become afraid 

  

194. Lowie Museum 9-2304. Translit., translat. Lutz, UCP 9/4 p 

320f.; Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 99f. ) 

3 Speak ! to Ea-rabi 2 and Samag-ili:  Thus says Sin-muballit. > May 

Sama3 keep you in good health! © About the report on giving barley ra- 

tions to the supplementary troops / that you wrote to me, in your words: 
8 <« : 0 <y C > 8 ““Thus the supplementary troops said: !0 ‘Give us ? our whole year’s 

. e 192 . 
barley ration P); 11 if 12 you do not give us !! 

i3 

  

our whole year’s barley ra- 

tion, 13 we will not take anything 9’ 1% After you went (away), 101 

spoke like this 15 to Ubajatum and Naplis-ilz; 1© thus I said: '? **Should 

they (really) give !7 the supplementary troops 8 silver ... ) their whole 

year’s barley ration?’’ 20 Thus they said: 22 ““If they give them 2! their 

whole year’s barley ration, 23 the troops will leave (our) control and 

26 we will not be able to answer to our lord 24 for (our) responsibility for 
25 94 97 . N ; 

the troops that = leave 24 (our) control. 27 Let us go (away) and 3! let 

them give (it) to them 28 elsewhere, 29 according to what we say, 

193. a) This text and No. 194 are part of a group originating in the Diyala region; sec 
the lit. mentioned in AbB 8 No. 15, translat., note a). More letters and ad- 

ministrative documents, unpublished, are in the Oriental Institute (Chicago) and 
the Lowie Museum (Berkeley). b) Sin-muballit writes to Nergal-lamassa$u in 
Lowie Museum 9-1851, which perhaps gives us a link with Riftin 114-118, TCI 
10 79, TIM 5 71 and unpublished letters in the Lowie Museum. ¢) A Sin-hazir 

writes to his father about troops in Lowie Museum 9-1836. d) Thereisanad.da 

MAR.TU Ubajatum in the related text A. 7542:6; see M. Rowton, JCS 21 (1967) 
p. 272 and Iraq 31 (1969) p. 72f. €) parakum Dt, with this meaning? f) Cf. ha 

ar-ra-na-a-tum $a dam.gar.me§ in a related letter, A. 7536:22 (Iraq 31 [1969 

p. 72)? g) The caravans 
194. a) Cf. No. 193. b) Cf. i-pi-ir [§]a-ti-$a, AbB 2 No. 129:16f.  ¢) Object not men 

tioned; ‘‘(anything)’’ seems to be meant. Hardly a form of lekim ““‘to go 
(lex.). d) [ki]-a-am ‘‘thus’’, or “‘just like that’’? One expects an-ni-ki-a-am 
“‘here’’; cf. ulliki’am in line 28 
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33 34 ma at-tu-nu-ma 7 um-ma Pd-ba-a-a-tum “* 0 Pna-ap-li-is—dingir— 
<ma> “§e.ba SJa-at-ti-fu-nu ga-am-ra-am 3% id-na-§u-nu-$i-im 
>/ te4-e-ma-am an-ni-a-am 38 P4-ba-a-a-tum U Pna-ap-li-is—dingir iq- - 3¢ 
bu-ku-nu-§i-im 39 
40 

ru-bu  ha-ta-tim ig-bu-ku-nu    im  $u-up-ra-nim 
as-fum ku.babbar $a ta-a§-pu-ra-nim #! a-na bé-e-li-ja as-ta-pa-ar P) 

2 ku.ba[bba]r ub-ballumim U4 agfum Px © x 4 x © 
m4§.8u.gid.gid i-na up.NUNKI wa-§i-ib 4 pd 

46 

  

nin.urta—mu-ba-li-it 
¥ {§-pu-ra-am um-ma $u-ma wa-ar-ka-as-si pu-ur-si-a-ma %7 a-na 
ki-ma bi-ru-ti-fu ku.babbar $a a-pa-lim 8 ap-la-a-$u 

194. b) AR has disappeared under the end of line 18 ) RI Or dey. d)Luorzu. e) 
Like [N]a 
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30 either for one month, or for two months’’. 32 Because you had spoken 

thus: 33 “Thus Ubajatum 3% and Naplis-ilz: 36 ‘Give them 39 their 

whole year’s barley ration’”” — 38 did Ubajatum and Naplis-ili tell you 

37 this opinion? 39 Did the colonels ©) speak to you? Write to me. 

*0 Concerning the silver about which you wrote to me, ! T have writ- 

ten to my lord: #2 they will bring the silver here. 43 And as for ..., the 
14 diviner, he is staying in Adab. Ninurta-muballit > wrote to me; in 

his words: 46 ““Investigate ) his case and 48 pay ©) him 7 the silver that 
should be paid in accordance with his position as a diviner”’ 

194. e) Plural of rabi hattatim (= pa.pa). Cf. ru-ub-bu ha-a[t]-ta-a-tim, PRAK II D 
12:20 with J.-R. Kupper, RA 53 (1959) p. 29; ru-ub-bu su-qi-im, TCL 10 133:88 
with D. Arnaud, RA 70 (1976) p. 88  
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